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SVENSKA RUNRISTARE 

INLEDNING 


Trots den stora växlingen i detaljer gör huvudmassan av våra svenska runstenar ett enhetligt intryck. Det 
släkttycke, som varsnas mellan de olika runstenarne, leder till att föra dem till samma tidsrum, och de 
stödjepunkter för den absoluta kronologien, som förefinnas, angiva detta tidsrum som 1000-talet e. Kr - . 

Ett fåtal runstenar finnas visserligen, som äro äldre än 1000-talet, några till och med mycket äldre, ett antal yngre 
kunna ock påvisas, och båda grupperna äro redan genom sin yttre anordning kännetecknade som äldre och yngre. 
Båda dessa grupper äro emellertid i jämförelse med huvudmassan så fåtaliga, att man vid tal om svenska 
runstenar närmast tänker på sådana från 1000-talet. 

Inom denna huvudmassa kan en närmare granskning urskilja grupper av ristningar. I någon mån är 
skiljaktigheten av lokal natur: så göra de enkla ristningarna i Götaland som helhet ett annat intryck än den 
praktfulla utstyrseln av de uppländska, fastlandets gråstenar ett annat än Ölands och Gotlands kalkhällar. 

Men åtskillnader varsnas ock, som kunna återföras på individuella tycken, på de ristares smak, som hava sirat 
runstenarna. 

Ett stort antal dylika ristare hava själva angivit sig som sådana på runstenar, som de ristat, och sålunda givit oss 



större eller mindre grupper av säkert samtida runstenar. 

Det är emellertid uppenbart, att dessa ri stare icke alltid utsatt sina namn å de ristningar, de utfört; många 
anonyma ristningar måste tillskrivas den ene eller andre av dem på grund av likhet med de namngivna i 
ornamentik och uttryckssätt. A andra sidan är det tänkbart, att ristare till yrket funnits, som aldrig utsatt sitt 
namn, utan röja sin tillvaro blott genom en grupp av likartade ristningar, som de efterlämnat. 

Det skall här bliva min uppgift att undersöka fördelningen på ristare av våra runristningar och att söka utröna de 
sålunda vunna gruppernas 

tidsföljd. En sådan undersökning är i och för sig av intresse, då den ju ger ett bidrag till en närmare kännedom av 
dessa fornminnen, men den utgör tillika en nödvändig förutsättning för bedömande av vissa runologiska och 
språkliga frågor, som även hava praktisk betydelse för det blivande runverkets avfattning. 

Då denna avhandling utarbetades hösten 1904, var dess ämne förut så gott som alls icke behandlat. I någon mån 
hade dock dithörande frågor berörts av H. Hildebrand uti Kronologiska anteckningar om våra runstenar 1, 2 uti 
VHAA Månadsblad 1878, s. 710 f och 1879, s. 8 f. 

Innan avhandlingen hunnit tryckas, har emellertid prof. O. von Friesen uti Uppland II offentliggjort en 
avhandling med titel Upplands runstenar, i särtryck 1907, i utvidgad bearbetning: Upplands runstenar, en 
allmänfattlig översikt, Uppsala 1913, vilka här åtskiljas med förkortningen: Uppl. runst. 1907 och Uppl. runst. 
1913, som visar, att han samtidigt varit sysselsatt med samma spörsmål. Prof. v. Friesen har uppenbarligen 
grundligt genomarbetat de uppländska runristningarne både med hänsyn till runor och utsirning samt drager sina 
slutsatser från detta omfattande material med stort skarpsinne och under hänsyn till tidens historiska data och 
fakta, varjämte han i många fall genom egen undersökning skaffat sig personlig kunskap om ristningarna. Prof. v. 
Friesens uttalanden i nämnda skrift förtjäna alltså det största avseende; att beklaga är blott, att i en dylik översikt 
de uttalanden, som göras, endast kunna få en knapphändig form och att deras motivering ofta blott har blivit 
antydd. I det stora hela har min undersökning kommit till samma resultat som prof. v. Friesens i de frågor, som 
bådas våra arbeten behandla, men jag skall för varje fall uttryckligen framhålla överensstämmelse oss emellan 
eller brist på sådan, ävenså vad jag själv haft att lära av prof. v. Friesens framställning. Även den bättre insikt om 
inskrifternas läsning och tydning som jag vunnit sedan 1904, har jag tillgodogjort mig, varigenom visserligen 
min avhandling blivit en annan än den, vars huvuddrag jag refererade som inträdestal i Vitterh., hist. och 
an t ikvitetsakademien d. 7 mars 1905. Då jag 1917 avslutade undersökningen av runinskrifterna i Stockholms län, 
så när som på några få otillgängliga, torde det vara gagneligt, om jag här för det stora antal runinskrifter, som 
höra under här avhandlade ämne, 

framlägger resultatet av dessa undersökningar, då det vid min ålder synes ovisst nog, om det skall förunnas mig 
att avhandla dem i det svenska runverket. 

Det är inom mälarlandskapen, som de talrikaste uppgifterna om ristare möta på runstenarne, och särskilt lovar 
Uppland på grund av sin stora rikedom på runstenar och dessas omväxlande ornamentik att giva både resultat 
och kontroll på deras riktighet. Framställningen må därför börja med de uppländska runristarne, varvid 
naturligtvis även de ristningar medtagas, som inom Uppland verksamma ristare utfört i angränsande landskap. 

Vid en undersökning av detta slag måste ju avgörandet bli rätt subjektivt: än har helhetsintrycket varit 
bestämmande för att hänföra en anonym ristning till en viss ristare, oftare någon karaktäristisk detaljlikhet i 
ornament eller uttryckssätt. Då försiktighet ju härvid är i hög grad påkallad, har jag till de särskilda ristame fört 
blott sådana anonyma ristningar, vilkas överensstämmelse med de namntecknade synts mig ögonskenlig. 

Emellertid kan ju hända, att jag hots all använd försiktighet råkat till samme ristare hänföra ristningar, som icke 
äro samme mans verk. Skadan av ett dylikt misstag kan emellertid icke vara så stor, då de egendomligheter, 
vaipå sammanställningen grundats, i alla fall måste hänvisa till ett nära sammanhang i tid och uppvisandet av ett 
sådant måste betraktas som undersökningens huvudvinst. 



Mitt förfaringssätt har varit att först genomgå ristames namntecknade ristningar och undersöka, vilka 
egendomligheter för dem äro kännetecknande, och sedan påvisa dessa egendomligheter i anonyma ristningar. 
Ursprunget av de olika ristames ornamentik tilltror jag mig däremot icke att efterforska. 

För att vinna klarhet över de olika ristningarnas egendomligheter fordras avbildningar, och det var ock min avsikt 
meddela åtminstone dem i Bautil i förminskad skala. Kostnaden har emellertid visat sig skola bliva för stor, och 
jag får därför inskränka mig till att hänvisa läsaren till avbildningarna i den för var inskrift anförda litteraturen, 
av vilka de flesta finnas i Bautil och i R. Dybecks och O. v. Friesens skrifter. 

För inskriftens hänförande till det ena eller det andra tidsskedet lämna åtskilliga runmynders förekomst, form och 
betydelse goda 

stödjepunkter. I avseende på bruket av o-runan j, t, \, isl. oss, i nysvensk form alltså os, utgör just 1000-talet 

en brytningsperiod, och betydelsen av denna runa i en inskrift skänker därför ett viktigt åldersmärke. 
Ursprungligen betecknade o-runan a i allmänhet, men redan med de yngre runornas tid var dess bruk inskränkt 
till betydelsen av nasalerat a och dess omljud, och under 1000-talet övergick runan till att beteckna o- och ö-ljud 
eller, för att begagna ett kort uttryck, övergick från a-runa till o-runa. 

Winmier, Runeskriftens Oprindelse s. 167 och Die Runenschrift s. 196 antager runans bruk som o-runa ävensom 
dess namn, isl. oss, bero på inflytande från den fornengelska runraden, som på samma ställe som i den nordiska 
ägde en snarlik runa men med betydelsen o och namnet os, vilken form den nordiska runans namn med 
betydelsen "asagud" också stundom ägde jämte ass. Wimmer medger dock även möjligheten, att övergången av 
det äldre namnet åss till oss genom u-omljud kan vara förändringens grund. Som skäl för sitt antagande anför 
Wimmer dels runans sena uppträdande i betydelsen o, varemot ju u-omljudet är vida tidigare, dels att 
fornengelska runalfabetets inverkan föranlett ändring av det gamla runenamnet purs till porn. Wimmers åsikt 
vinner ytterligare stöd av att runans bruk som o uppträder plötsligt, så att ombytet till och med kan uppvisas hos 
samme ristare, såsom den följande framställningen skall visa. O. v. Friesen, Uppl. runst., 1913, s. 41, 1907, s. 25 
antager däremot en ljudövergång i runans namn från äss till öss vara orsak till runans förändrade bruk. 

O-runans kronologiska betydelse har länge varit insedd; den är sålunda av stor vikt i de Kronologiska 
anteckningar om våra runstenar 1, 2 av Fl. Hildebrand uti VHAA Månadsblad 1878 s. 710 f och 1879 s. 8 f., 
vilka uppsatser jag ovan påpekat vara nästan den enda direkta behandling, som de frågor rönt, vilka jag i det 
följande skall undersöka. 

De inskrifter i en trakt, som bruka o som a-runa, kunna således i allmänhet betraktas som äldre än de, vari o 
förekommer som o-runa. Direkta bevis för att så verkligen är förhållandet kunna hämtas från vissa grupper av 
inskrifter, i vilka de till minne av äldre släktled ristade inskrifterna bruka o som a-runa, de efter yngre däremot 
som o-runa. I det följande anföras en del sådana bevis för andra syften. 

Däremot är det möjligt och verkligen också händelsen, att samtida inskrifter i olika trakter visa olika bruk av o- 
runan, ävensom att vid själva övergångstiden enstaka undantag från regeln kunna förekomma, så att o uppträder 
som a-runa i en yngre inskrift, som o-runa i en äldre, vars ristare snabbare tillgodogjort sig den ortografiska 
reformen. 

För korthetens skull skall jag om inskrifter, i vilka o-runan brukas med betydelsen nasalerat a, begagna uttrycket 
a-ristningar, om sådana, i vilka o-runan har betydelsen o och dess omljud, benämningen o-ristningar. Såsom 
translitteration använder jag o, vare sig runan betecknar nasalerat a eller vokalen o och deras omljud, då det dels 
understundom är svårt att avgöra, vilketdera ljudet avses, dels en translitteration blott bör antyda en viss runa och 
dess varianter, ej olika uttal, och translitterationen o är hävdvunnen sedan Liljegrens tid. 


1. FASTTEGN. 



Av denne ristare finnes en ristning, som är ensam i sitt slag, nämligen: Ängsvreta, Hållnas sn, Olands hd, B. 576, 
L. 265, D. I, 263, enl. undersökning och foto av O. v. Friesen: huskarl auk tium • fajirkar tuair rasti • stam 
|mo aftir triurkair bravur huskarlsa • auk sun tiura in fasjukn raista runor J>isar J>air uiru- 

I den avlidnes namn: riiirkair B. 576, truirkair D. I, 263, triurkair O. v. Friesen, har kanske bistaven på r 
oriktigt fattats som ristad, så att namnet är tiurkair med samma första led, varifrån faderns namn tiuri utgår, 
som på grund av r måste sammanhänga med ordet "djur", icke med adj. "dyr". I rasti står i för u, i huskarlsa är 
det sista a troligen ämnat att börja auk. fajirkar visar r i behåll, vilket är en ålderdomlighet. 1 t, -I a, j n torde 
därför även vara att betrakta som sådana. Måhända är raista stark 1 sg. pret. av rista med adv. ä "på (stenen)", 
alltså en ålderdomlighet både till form och uttryckssätt. 

Runorna äro tätt ristade i en enkel slinga och kors saknas, o brukas som a-runa:Jmo, runor men a .Troligen 
tillhör Ängsvreta-stenen början av 1000-talet och är Fasttegn Upplands älste runristare. Jfr hurusom Upplands 
älsta runsten med yngre runor ävenledes finnes i Roslagen, nämligen B. 247, L. 624 Igelsta, Söderby-Karls sn, 
Lyhundra hd, nu borta, som har (, \ i betydelsen b, liksom vissa runinskrifter med kortkvisttyp. 

Översättning: 'Huskarl och Dyre, två, fader och son, reste denna sten efter Dyrger, broder till Huskarl och son till 
Dyre, men Fasttegn riste dessa runor. De voro-' 

2. ULV I BORRESTA. 

Inskriften på runstenen B. 1124, L. 414, D. II, 76, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 19, 1913, s. 32 Ryssbyle, 
Täby sn, Danderyds skeppslag lyder: ulfr iuk i barstam iftir • ulf • i skulobri • mak • sin • 

1. FASTTEGN. 

Av denne ristare finnes en ristning, som är ensam i sitt slag, nämligen: Ängsvreta, Hållnas sn, Olands hd, B. 576, 
L. 265, D. I, 263, enl. undersökning och foto av O. v. Friesen: huskarl auk tium • fajirkar tuair rasti • stain 
Jmo aftir triurkair brujiur huskarlsa • auk sun tiura in fasjukn raista runor Jiisar J>air uiru- 

I den avlidnes namn: riiirkair B. 576, truirkair D. I, 263, triurkair O. v. Friesen, har kanske bistaven på r 
oriktigt fattats som ristad, så att namnet är tiurkair med samma första led, varifrån faderns namn tiuri utgår, 
som på grund av r måste sammanhänga med ordet "djur", icke med adj. "dyr". I rasti står i för u, i huskarlsa är 
det sista a troligen ämnat att börja auk. fajirkar visar r i behåll, vilket är en ålderdomlighet. 1 t, -I a, \ n torde 
därför även vara att betrakta som sådana. Måhända är raista stark 1 sg. pret. av rista med adv. ä "på (stenen)", 
alltså en ålderdomlighet både till form och uttryckssätt. 

Runorna äro tätt ristade i en enkel slinga och kors saknas, o brukas som a-runa:J>no, runor men a .Troligen 
tillhör Ängsvreta-stenen början av 1000-talet och är Fasttegn Upplands älste runristare. Jfr hurusom Upplands 
älsta runsten med yngre runor ävenledes finnes i Roslagen, nämligen B. 247, F. 624 Igelsta, Söderby-Karls sn, 
Fyhundra hd, nu borta, som har (, \ i betydelsen b, liksom vissa runinskrifter med kortkvisttyp. 

Översättning: 'Huskarl och Dyre, två, fader och son, reste denna sten efter Dyrger, broder till Huskarl och son till 
Dyre, men Fasttegn riste dessa runor. De voro-' 

2. UFV I BORRESTA. 

Inskriften på runstenen B. 1124, F. 414, D. II, 76, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 19, 1913, s. 32 Ryssbyle, 
Täby sn, Danderyds skeppslag lyder: ulfr iuk i barstam iftir • ulf • i skulobri • mak • sin • 

kupan • ulfkil lit akua 'Ulv i Borresta högg efter Ulv i Skålhamra, sin måg (svåger, svärfader). Ulvkell lät 
hugga.' 

Att denne Ulv i Bomesta utmärkt sig även genom andra mannarön än runristning, betygar en runinskrift, som 
listats å två samhöriga runstenar å hans gård Borresta i Mark i ms sn, Säminghundra hd, av hans söner efter hans 





död, nämligen B. 2, L. 506 Yttergården, invid Borresta, (runstenen är nu borta): 'karsi • uk -rn |rair litu raisa 
stai- |jino • aftir • ulf • fajiur sin • ku|j hialbi hons — aiikujjs niu|)i' och D. II, 146 Yttergården (nu åter efter 
skifte på Borresta mark, undersökt av mig 1904: 'in ulfr hafir onklati Jmi kialtakat Jrit uas fursta |iis tusti 

kalt • Jra (kalt) Jjurktil • J>a kalt knutr'. Den senare inskriften har av Bugge behandlats i Runverser s. 341 f., 
som dock bestämmer sig för möjligheten att läsa första namnet nulfr och tolka det som Oyulfr, vilket genom 
sammanställningen med övriga stenar rörande denne Ulv visar sig vara oriktigt; in är just den konjunktion, 
varigenom ofta en ny sats fogas till i runinskrifter. Så även O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907 s. 15, 1913, s. 24, där 
ock runstenen finnes avbildad efter v. Friesens foto, samt Historiska runinskr. s. 58 Fornvännen 1909. Med 
rättelse av denna oriktighet är översättningen av inskriften i enlighet med Bugge följande: "Men Ulv har tagit tre 
betalningar (tre gånger tagit skatt) i England. Det var den första, som Toste betalade, så betalade Torketil, och så 
betalade Knut." På grund av ristningens beskaffenhet sätter Bugge inskriften till omkring 1020, anser icke för 
omöjligt, att knutr med G. Stephens, On Scandinavian Runic Stones which speak of Knut the Great, s. 14 f. är att 
fatta som konung Knut den mäktige, säger det i så fall ligga nära, att vid Jjurktil tänka på Torkel den höge, som 
kom till England 1009, men vet icke att knyta tusti till någon i historien känd person. Uttrycket "tre gånger tagit 
skatt" fattar Bugge som ett skrytsamt uttryck för att den svenske vikingen utpressade pengar av engelska 
landskap, som lydde under Toste, Torketil och Knut, ty även under Knut kunna överfall av vikingar på delar av 
England tänkas, innan han ännu hunnit befästa sitt välde. Uttrycket knuts kialt å D. II, 118 Väsby, se s. 13, har 
emellertid prof. O. v. Friesen föreslagit mig att förklara som den betalning, krigarne i Knuts tjänst erhöllo, och 
fattas kialt här i samma betydelse, blir det icke överraskande att även finna den mäktige Knut bland de 
betalande. 

I Uppl runst. 1907, s. 15, 1913, s. 24 ff har nu prof. O. v. Friesen i tryck framställt denna uppfattning. Toste 
förmodar han vara Skoglar-Toste, fader till Sigrid Stor råda och svärfader till Erik segersäll. 

Har sålunda Ulv i Borresta varit en av hövdingarne belönad deltagare i två stora företag mot England, är det 
frestande att förbinda hans första kialt i England med Sven Tjuguskäggs anfall. 

Under detta krig bör Ulv hava varit en yngling, antag 20 år, alltså född c. 983, vid Torkels härtåg 26 år, och då 
hären av Knut hemförlovades 1018 sålunda 35 år. Förmodligen har han först därefter blivit fader till de söner, 
som rest minnesstenarne efter honom, av vilka den ene hetat karsi, den andres namn är borta så när som på -rn. 
Namnet karsi förekommer annars blott B. 23, L. 515 Godderstad, Skepptuna sn, där karsi jämte en annan, av 
vars namn blott kari finnes kvar, rest sten över någon släkting, som dog i • huitauajmm "i dopkläder". Är karsi 
i båda inskrifterna den samme, kan det andra namnets slut och början kanske sammanpassas till namnet 
Gerbiarn, vi lk en förmodan stödes av B. 24, L. 516, D. II, 152 Godderstad, som Jmrstain högg efter erinmunt, 
son sin, och efter kairbiarn, fader sin. Denne Jjurstain identifierar D. II, 152 med den som efter sin son 
irenmunt (enligt mig 1904) ristat D. II, 116 Veda, Ångarns sn, köpt gården och förvärvat gods österut. Äro dessa 
kombinationer riktiga, känna vi alltså Ulvs släkt i Borresta i fem led; farbrodern Onäm (B. 5, L. 503, D. II, 145 
Orkestad), Ulv själv, sönerna karsi och Gerbjärn, den senares son Torsten och dennes son Ärinmund. Men då 
karsi och Gerbjärn rest B. 2, L. 506 åt sin fader Ulv vid fädernegården, som väl karsi övertog, är det sannolikt, 
att den vård, de rest vid den andre broderns hemvist Godderstad ävenledes ägnats Ulv, om vilken vi alltså 
ytterligare erfara, att han dött i "dopkläder", vid slutet av sitt liv definitivt antagit kristendomen. Det förtjänar 
uppmärksamhet, att Ulv själv ristar sitt namn ulfr (Ryssbyle, så ock B. 5, L. 503 Orkesta) men sönerna ulfr D. 

II, 146. O. v. Friesen, Uppl. runstenar 1907, s. 14, 1913, s. 24 läser andra namnet i B. 2 Yttergården såsom 
[•kar?»]l[biu?]rn och tolkar det Kaiibiörn, men 1 i B . 2 befinner sig på ett ställe, som dels genom streckning är 
betecknat såsom skadat och dels icke motsvarar slutet av namnets första led, och namnet Karlbjörn förekommer 
icke annars. 

3. FRÖGÄRD I ÖSBY (?) 



Till a-ristningarna hör ock den kronologiskt viktiga runstenen vid Väsby, Ösby-Garns sn, D. II, 118, som må här 
omnämnas, vare sig dess ristare kan uppvisas eller icke. Ristningen undersöktes av mig 1904, då jag fann 
inskriften vara följande: alit raisa stain Jjinoftir sik sialfan • hontoknuts kialt anklanti • kuf» hialbi hons ant 
"Alle lät resa denna sten efter sig själv. Han mottog betalning av Knut i England. Gud hjälpe hans ande!" 

Läsningen knutskialt som är den väsentligaste vinsten av ristningens förnyade undersökning är genom 
undersökning av inskriften ock funnen av prof. O. v. Friesen, som förklarar ordet som Alles andel av den 
danagäld, som Knut utskrev i England, inalles 72000 pund silver, då han hemsände den stora flotta (1017), 
varmed han hade erövrat landet. (Danmarks Riges Historie af J. Steenstrup m. fl., I s. 388). Denna tolkning synes 
mig avgjort riktig och tillämplig även på de tre kialt, som Ulf i Borresta säger sig hava tagit i England av Toste, 
Torketil och Knut. Se nu härom O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 16 f., 1913, s. 25 f. 

Samme Alle förekommer uppenbarligen å en av mig 1904 undersökt runinskrift vid Ångarns kyrka, som lyder: 
ali lit - n'n • Jjino • aftir • ulf sun sin • fajiur • fraikirj>ar • i usbi • rit is ristit, vilket kan betyda: "Alle lät [resa 
sten] denna efter Ulv, sin son, fader till Frögärd i Ösby, som rätt ristade det." Det sista ordet ristit bör väl fattas 
som 3 sg. pret. risti med pronomialanslutning, såsom i Birg. Uppenb. I :26: beera barnit okfödat, se Rydqvist, 
Svenska språkets lagar II, s. 534, där talrika exempel anföras. Om Frögärd ristat runinskriften vid Ångarn, har 
hon väl ock ristat den vid Väsby. Möjligt vore visserligen ock att fatta is som 3 sg. "är" och ristit som starkt part. 
pret., alltså: "rätt är det ristat", men då skulle Alle framhålla sin son genom att påpeka hans faderskap till denna 
dotter, vilket synes mindre troligt, än att dottern själv nämner sin ristaiskicklighet, varigenom hon hedrat sin 
faders minne. 4. GUNNAR. 

På en enda runsten uppgiver sig Gun nar som ristare, nämligen i Bällstad, Vallentuna sn, B. 52, 53, 54, 56, L. 

450, D. II, 109, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 18, 1913, s. 31, vilkas inskrift enligt min undersökning 1900 
är följande: B. 52: —uk • arkil • uk • kui • J»ir • karijru • iar • |riksta|j • [m]unu • iki • mirki • mairi • uirjra • 
|ian • ulfs • sunir • iftir • kir[jiu • snialjir • at • sin • faj>ur • — B. 53: ristu • stina • uk • staf • uan • uk • in 
mikla • at • iartiknum • ug • kyrijii • kas • at • uirfjiu • fon i krati • kiatit lata kunar ik stin. 

Inskriften är behandlad Runverser s. 91 f., där äldre tydningar äro anförda och nya försökta, delvis grundade på 
äldre oriktiga läsningar. Endast f i uirf|ju är otydligt, och då sålunda tydningen synes lättare, må jag här dröja 
något vid densamma. Runan / har lästs som/av Bure och Aschaneus, som i av B. 53, D. II, 109, som a av 
Celsius; av mig anses f sannolikast, av O. v. Friesen i. Pret. uirfjiu kan ej gärna vara annat än en motsvarighet 
med utelämnat h- till fvn. hverfa "sastte noget (e-u) i en saadan Stilling, at det danner en Ring om noget (um e-t) 
eller omgiver det som en Bue", såsom jag föreslagit Runverser s. 95, not, och kas blott en fsv. motsvarighet till 
fvn. k s "Dynge", som bl. a. ock brukas om gravhög och här utgör variation av uk "hög". I uan förmodar jag en 
runa utelämnad, möjligen f, som skulle göra det till hpfan som Bugge, Runverser s. 97 föreslår, eller k, som 
skulle giva hpghan "hög". Strofen å B. 53 är alltså efter min mening att uppfatta sålunda: 

Re stu stena 
De reste stenar 

ok stafhbfan (hpghan), 
och en väldig stav, 

H0gh en mikla 


den stora högen 



at iartegnum, 
till minnesmärke, 

ok Gyridhi, 
och för Gyrid, 

kas at hvcerfdhu 
att hög de uppkastade 

of han i grad, 
över honom, i sorgen 

giadt lata 
de nämnas låta. 

Utom tolkningen av uan har jag framställt samma uppfattning Runverser s. 95. O. v. Friesen översätter: "också 
Gyrid älskade maken: i tårar 

skall hon tänka på honom", i huvudsaklig anslutning till Bugges översättning i Runverser. 

Ulvs söner äro desamma, som vid Ryssbyle i Täby sn reste två runstenar - över sin fader Ulv i Skålhamra (B. 87, 

L. 415, D. II, 75 och B. 1124, L. 414, D. II, 76). Detta framgår dels av att kui förekommer även å B. 87, som han 
rest jämte ulfkitil och uni eller måhända, med dubbelläsning av k i uk, kuni, dels av runstenen vid sjön Snuggan 
å Skällby ägor, Sollentuna sn (B. 140, L. 393), vars inskrift enligt min undersökning 1902 lyder: kurijj x lit x 
raisa x stain x at x ulfkel x sun x sin x auk x kui x a—brujjur x sin x auk x at x hulmtisi x sustur x sina, 
vilken inskrift ock visar - kurij) som moder. I början av B. 52 Bällstad är - sannolikt ulfkitil bortslaget, såsom ock 
O. v. Friesen förmodar. Om arkil finnes annars ingen uppgift. 

Ristningar - av samma skaplynne som Bällstad-stenarne förekomma här - och där i Bro, Lyhundra, Långhundra, 
Närdinghundra, Sjuhundra, Sollentuna, Säminghundra och Vallentuna hd. Det torde vara omöjligt att avgöra, om 
de skola tillskrivas Ulv i Borresta eller Gunnar - eller möjligen även andra ri stare av samma skola, men 
tillsammans utgöra de det älsta skedet av Upplands kristna runristning. Om deras ornamentik skulle härröra från 
en ristare, är - jag mest benägen att anse denne hava varit Gunnar, då upplysningarna om Ulv i Borresta visa, att 
han varit storbonde, och förmodligen icke yrkesmässig ristare. Måhända har - han blott huggit runorna efter sin 
släkting Ulv i Skålhamra eller efterbildat den andra Risbyle-stenens ornamentik, som Gunnar - huggit. Med 
angivet förbehåll skall jag omtala dessa ristningar - som ristningar - av Gunnar - och numrera dem i följd efter 1. 
Bällstad. 

a) Bro hd: 

2. Bro, kyrkväggen, B. 267, L. 312, D. I, i, Brate 1906, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 19, 1913, s. 30: 

kinlug x hulmkis x tutir x systir x sukrujjar x auk x Jjaira x kaus x aun x lit x kiara x bru x Jjesi x auk x 
raisa x stain x Jjina x eftir x asur x bunta x sin x sun x hakunar x iarls x sar x uar x uikika x uaurjrr x 
me|i x kaeti x kuj> x ialbi x ans x nu x aut x uk x salu. 

Det stål - kaeti eller kaati, i det att det andra a ser ut att både hava prick till | e och bistav till \ a; pricken är 
förmodligen ett försök att rätta det felristade kaati, så att det någorlunda kunde leda till uttalet G0ti, vilket namn 
ock Bugge, Runverser s. 55 antager och som rätteligen bort ristas kauti såsom gen. kaus i samma inskrift visar, 



vilken säkerligen betecknar samma hövding, även nämnd Sö. 14, B. 718, L. 925, D. 8:o 49 Gåsinge: uit • iak • 
Jjet • uar • suit • uestr • mijj • kuti . . O. v. Friesen översätter: "som var landtvärnsman mot vikingar 
tillsammans med Geitir," vilken namnform alltså synes mig oriktig, översättningen av uikika x uaurjrr däremot 
förträffligt funnen. En dylik befattning förefaller nödigast under kung Etelred; jfr hurusom Torkel höge, jarl över 
jomsvikingarne, vilkas hövding svensken Styrbjörn starke en gång varit, blev Etelreds man (O. v. Friesen Uppl. 
runst. 1907, s. 16, 1913, s. 25). Måhända hava alltså Göt och Assur tillsammans med Torkel höge tjänat Etelred 
och Assur fallit i striden mot Sven Tjuguskägg före 1014. Jfr Ulv i Borresta, som var både hos Toste, Torkel och 
Knut. Hakon jarl anser O. v. Friesen vara den bekanta norske jarlen, som dödades på flykten för Olov 
Tryggveson 995; sonen, som annars är okänd, varemot hans bröder Erik och Sven deltaga i slaget vid Svoldern, 
skulle alltså under Olov flytt till Sverge och där äktat en förnäm kvinna. Samme norske jarl Hakon Sigurdsson 
återfinner O. v. Friesen å L. 1241 Komstad: tufa : risti : stin : Juna : eftir : ura : fajmr : sin : stalara : hakunar 
: iarls, enligt vilken en svensk alltså skulle varit en hirdman hos den norske jarlen, som hade att framföra hans 
ärenden för folket. På runstenen Sö. 229 S. Betby, av mig undersökt 1900, säges om den avlidne: ar . uar : 
uestjrr : mej> : uifi : suni • hakunar (se Brate, Ark. f nord. fil. XVIII, 138 f.). Då det som en utmärkelse 
nämnes, att denne Vi-ver var 'Hakons son', kan antagas, att denne Hakon, vars son var 'västerut', även varit Hakon 
jarl, fast titeln här ej utsatts. Det synes i betraktande av alla dessa uppgifter dock troligare, att fråga är om en 
svensk Hakon jarl, även om vi icke eljest känna till någon sådan från denna tid, vars historia dock icke är oss så 
fullständigt bekant, att saknaden av sådan kunskap vore en betänklig invändning. Som en möjlighet vill jag 
framkasta, att Hakon jarl vore den Jakun den svagögde, som enligt Nestor år 1024 förde trupper från andra sidan 
havet till hjälp åt .lamslav. Redan C. Säve, Sigurds-ristningarna å Ramsunds-berget och Göks-stenen, Sthlm 
1869, s. 29, not. har identifierat den Holmger, vars dotter Ginlög var, med den, till vars minne Ramsundsberget i 
Jäders sn, Sö., är ristat.Inskriftens övers, är alltså: "Ginlög, Holmgers dotter, syster till Sigröd och Göt, hon lät 
göra denna bro och resa denna sten efter Assur, sin make, son till Hakon jarl, som var lantvärnsman mot vikingar 
med Göt. Gud hjälpe nu hans ande och själ!" 

b) Danderyds skeppslag: 

3. Ryssbyle, Täby sn, B. 87, L. 415, D. II, 75, Brate 1903: ulfkitil x uk • kui uk x uni Jjir x litu • raisa x stin 
|)ina x iftir • ulf fajmr • sin • kujmn on • buki • iskulobri • kuj> • ilbi • ons • at uk • salu • uk • kusji mujjir li 
anum lus • uk baratis • "Ulvkättel och Goe och Un(n)e, de läto resa denna sten efter Ulv, sin fader god. Han 
bodde i Skålhamra. Gud hjälpe hans ande och själ och Guds moder, förläne honom ljus och paradis!" 

c) Lyhundra hd: 

4. Husby-Lyhundra kyrkogård, L. 608, D. II, 255, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 27 f. Enligt min 
undersökning 1915 är inskriften följande: tiarfr x uki x urika x uk x uiki x uk x iukir x uk x kirialmr x Jjir x 
brujjr x alir x litu x risa x x stin Jnna x iftir x suin x brujmr x sin x sar x uarjj x tujjr a x iutlati x in • 
skulti fara x til x iklanjrs x kujj x ialbi x ans x at x uk x salu x ukus x mujur • bitr x Jjan an • karjn til 

'Djärv och Orökja och Vige och Joger och Gerhjälm, de bröderna alla läto resa denna sten efter Sven, sin broder, 
som blev död på Jutland men skulle fara till England. Gud hjälpe hans ande och själ och Guds moder bättre än 
han förtjänte'. 

Genom felristning står uki x urika för uk x urikia. O. v. Friesen läser urak(i)a, d. v. s. uroka, med o av formen 
j, men dessa bistavar äro naturliga fåror, och vidare an för in fra mf ör skulti och an efter J>an samt ans för ans 
efter ialbi. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 29 antager, att Sven skolat deltaga i Knuts Englandståg, som utgick från 
Limfjorden på Jutland, och framhåller, att runstenen sålunda nästan på året kan dateras till 1016, vilket synes 
mycket tilltalande. 



d) Långhundra hd: 

5. Olunda, Lagga sn, B. 204, L. 578, D. II, 185, Brate 1915 : kirbiarn x uk x iufurbiarn x uk x uifastr x Jair x 
ristu x stin x Jjina x eftir x kirbiarn x brujiur sin x krijr ialbi ans ot uk salu'Gerbjärn och Javurbjärn och 
Vifast, de reste denna sten efter Gerbjärn, sin broder. Gud hjälpe hans ande och själ!' 

Uti ot har - o formen j. Eget är, att den avlidne, som kallas "broder" till dem, som rest, har samma namn som en 
av dessa. 

6. Ubby, Närtuna sn, B. 216, L. 587, D. II, 174, Brate 1914: x kitilfastr x risti x stin x Jjina x iftir x askut x 
fajjur x sin x sar x uas x uistr x uk x ustr x kujj ialbi x as x silu 'Kättilfast reste denna sten efter Asgöt, sin 
fader, som var västerut och österut. Gud hjälpe hans själ!' 

7. Gillberga, Ösby Garns sn, tre samhöriga runstenar - , vilkas ornamentik visserligen något avviker från de övriga. 
De språkliga kännetecknen äro emellertid de samma och ormhuvudena påminna genom sin korthet, cirkelrunda 
öga och kam om de övriga ristningarna, till vilkas klass dessa stenar - därför troligen höra. 

a. Gillberga ängshage, B. 232, L. 595, Brate 1916: (trani) x uk x osbiarn Jjir litu risa x stin x Jjina iftir x 
iarkir fajjur sin ku[]>an] 'Trane och Asbjär - n, de läto resa denna sten efter Jarger, sin fader god'. 

b. En sten med ett kors utan runor, i B. 232 tecknad bredvid, är nu borta. 

c. Gillbergagårdsbacke B. 237, L. 596,D.II, 167,Brate 1916: sasi x is uk at x iarkir, enl. Bugge, Runverser, s. 
153: 'denne (Sten) er ogsaa (reist) efter Jargeir'. 

e) Närdinghundra hd: 

8. Bro, Edsbro sn, B. 569, L. 285, Brate 1916: kunbirn x uk x ojsbirn • uk • sikuatr • Jjir x litu x risa x stin 
Jjinja iftir x tuka x fajjur sin ku[]>an x kuj> • ialbi x ans • it uk satu] bitr x Jjan x an karjji x til x ulmfrjir lit 
kr kuu]. 

Runstenens nedre hälft återfanns 1912. B. 569 it uk satu är felläsning för at eller ot uk salu. ulmf- är - klart, 
säkert namnet på änkan: ulmfjrjir 'Holmfrid', vilket namn ristas hulmfrir B. 125, L. 651, Brate 1903 Hagby. De 
två sista orden förmodar - jag med L. 285 betyda "göra bro". Övers.: Gunbärn och Asbärn och Sigvat, de läto resa 
denna sten efter Toke, sin fader god. Gud hjälpe hans ande och själ bättre än han förtjänte ! Holmfrid lät göra 
bron !f) Sjuhundra hd: 

9. V. Ledinge, Skederids sn, D. Rf I, s. 58, D. II, 251, Brate 1915: Jjurkir x uk x suin x Jju litu x risa x stin x 
Jjina x iftir x urmir x uk x urmulf x uk x frikir x on x etajiis x isilu x nur x ian x Jjir x ontrir x uti x 
krikum x kujj ihlbi ot x uk salu. 

Bugge, Runverser s. 59 f. behandlar - inskriften och sluter av denna och andra inskrifter till ett vikingatåg under 
Fröger, som dog på Ösel (isilu). 

Tolkningen "Ösel" motsäges av det efterföljande nur "norrut", vartill det åter skulle passa väl att antaga isilu 
syfta på Salö i Finland "en vida bekant hamn och marknadsplats, där - P. Brahe 1649 grundläde en stad, som först 
kallades Salo stad och från 1652 Brahestad" (Nord. Sami.), fsv. Salu (1335, 1432). Av ristningen isilu har - prof. 

T. Karsten i Hälsingfors haft vänligheten att lämna följande förklaring: "isilu kan återge ett i scelu = i Salo. 
Formen scelu uppvisar den bekanta östsvenska övergången av kort a till ä i ursprl. kort rotstavelse, då följande 
stavelse innehåller ett u. Denna ljudutveckling har - vida större geografisk utbredning — bl. a. över Östergötland 
och Gotland — och högre ålder än man förut vetat; den återgår till fsv. tid, såsom Jöran Sahlgren visat i Namn 
och bygd 1920, s. 158 f. Det ifrågavarande Salo (Brahestad) kan vara antingen oblik form av fsv. salu 
"marknadsplats" eller ock det finska salo "ö, holme" (fi. uttal salå), vilket i svensk återgivning tidigt blev Salu 
(Lappå, dial. lapu). I Österbotten är - övergången a till ä framför u belagd bl. a. i Lepå Fierdhung 1567, 1568 = 



La på Fierdung 1569, 1570, i vår tid Läppo by (= Lappo by) eller nuvarande Ny Karleby landsförsamling vid 
nedre loppet av Lappo å. Den sakliga sidan har jag svårare att bedöma men tänker jag, att även det österbottniska 
Salo mycket väl kan tänkas hava varit en bebodd ort på 1000-talet." 

Då Ormer och Ormulv nämnas först av bröderna, hava dessa fallit som väringar i Grekland tidigare än Frögers 
tåg och ej haft med detta att göra. Av Söderby (Gävle)-stenen (Asmund 1) framgår, att Frögers krigståg berört 
Tavastland, av den danska Tirstedstenen på Låland, (D. R. 90), att det ock haft en dansk hjälptrupp, då det om 
den avlidne Frode heter: "men han var dengang Masndenes Förcr; men han döde i Sverrig og omkom i Frégérs 
Flok (o: Vikingeskare), da alle Vikingernefomkom?)". Det synes därför ej osannolikt, att, som O. v. Friesen, 
Uppl. runst. 1913, s. 37 sluter, "Frögers tåg sålunda var ett den svenske konungens företag, vilket Fröger på 
konungens uppdrag ledde", som dock slutade olyckligt med anförarens och sjökrigarnes undergång. Det synes 
varit ett svenskt försök att erövra Finland som motsvarighet till danskarncs lyckliga erövring av England, vilket 
försök dock finnarne denna gång tillbakaslogo. Uppgifterna antyda ett angrepp mot Tavastland, i vidsträckt 
mening, och efter dess misslyckande ett nytt anfallsförsök mot Brahestad, som ock slutade med nederlag. Läget 
av hamnen Salo öster om Åbo passar icke till uttrycket nur. Troligen är suin densamme, över vilken 4) är rest. 
Ristningen och Frögers tåg äro alltså något äldre än 1016. 

Övers.: "Torgärd och Sven läto resa denna sten efter Ormer och Ormulv och Fröger. Han avled i Salo norrut men 
de andra ute i Grekland. Gud hjälpe ande och själ!" 

g) Sollentuna hd: 

10. Eggeby, Spånga sn, B. 146, 153, L. 378, Brate 1903: raknilfr x lit x kirua x bru x Jjasi x iftir x anunt x 
sun x sin x kujjan x kujj x ialbi x ons x ant x uk x salu x bitr J>an xonx krjii x til x munu x igi x mirki x 
miri x uirjia x mujjir x karjji x aftir x sun x sin x ainika x 

Då runstenen 1903 togs upp ur jorden och restes, upptäcktes på baksidan ett präktigt kors av samma skaplynne 
som i 3). För tolkningen jfr Runverser s. 79 f. 

Övers.: "Ragnälv lät göra denna bro efter Anund, sin son god. Gud hjälpe hans ande och själ bättre än han 
förtjänte. Månde ej större minnesvårdar varda; moder gjorde dem efter son sin, den enda." 

Om betydelsen av 'vårdar' se 22). 

h) Säminghundra hd: 

11. Oslunda, Frösunda sn, B. 50, L. 509, nu borta: uikitil x uk x usuri — u x risa x stin x Jjina iftir x ustin x 
fajj — Jian x on furs x uti x mij) x ala x skibin + kujj ialbi at. Övers.: se Runverser s. 116 f: "Vikättel och 
Otsur läto resa denna sten efter Östen, fader sin god. Han förgicks utomlands med hela skeppsmanskapet. Gud 
hjälpe själen!" 

12. Lunda, vapenhushörnet, B. 31, L. 524, borta: ulmfrij) x uk x ulmfastr — + bunta + bravur + sin sua + 
kujrriks x i muribu buki 'Holmfrid och Holmfast — (god) bonde, broder sin, son till Gudrik, bodde i Mörby (i 
Lunda sn)'. 

13. Husby, Markims sn, B. 1128, L. 493, D. II, 138, Brate 1904, 1916: hulmkir x auk x sikrujir x Jjair x ristu 
x stina x Jjisi x eftir x suin x sun x sin x sij> x burin 'Holmgärd och Sigröd, de reste dessa stenar efter Sven, 
sin son, sent född'. 

hulmkir kan ej vara mansnamn, som det uppfattas av C. Säve, Sigurdsristn. s. 349, ty det skulle då sluta på -r, 
och bruket av Jjair torde ock vara framkallat av, att sikrujir är mansnamn. 

14. Husby, Markims sn, nu vid Torslunda, Haga sn, Ärlinghundra hd, B. 14, L. 494, D. II, 226, Brate 1914: — 

ris — iftir x suin x sun sin x uk x kirjii x bru x furir x ans x salu x baj» x stata x hn ai x st(in o Jjiksta) J»i 



uijj — alt x li — '(Sigröd) reste (dessa två stenar) efter Sven, sin son, och gjorde bron för hans själ. Han bjöd 
stånda ständigt sten (på tingsstället), — medan människor leva.' 

15. Orkestad, sakristiemuren, B. 8, L. 502, borta: ulmi x lit x risa • stin • Jjina • uk x bru • J>isi • iftir • iru • 
fajjur sin • uskarl x lik • frujiar 'Holme lät resa denna sten och denna bro efter Ärra, sin fader, huskarl till 
Lekfröd.' Namnet Ärra förekommer även som ack. iru B. 439, L. 163 Åkerby, Uppl. ochairu DR. 110 Hällestad 
Sk., Lekfröd som ack. laikfrujj DR. 104 Hunnestad. Då Lekfröd annars icke är uppvisat, vore tänkbart, att det 
här vore samme man som på DR. 104 Hunnestad c. 980, i det Ärra länge överlevat sin herre. 

16. Orkestad, kyrkogården, nu skolhusgården, B. 5, L. 503, D. II, 153, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907 s. 16, 

1913, s. 30, Brate 1904: [uljfr x lit x risa x stin x Jjina x iftir x unim x fajjurs x brujjr sin x Jjir • buku x 
bajjir x i x baristam 'Ulv lät resa denna sten efter Onäm, sin farbroder. De bodde båda i Bomesta.'17. Granby, 
Orkestads sn, B. 13, L. 499, D. II, 148, Brate 1904: Jjurstin x uk x raknfrir x Jju ristu x stin x Jjina x iftir x 
biurn x i krnbu brujjur x kalfs x anum x ua[at • uikmuntr + ku]J> ihlbi x ons x ot uk x salu x bitr x Jjan x 
on karjj (i) 'Torsten och Ragnfrid, de reste denna sten efter Björn i Granby, broder til Kalv. Honom angrep 
Vigmund. Gud hjälpe hans ande och själ bättre än han förtjänte!' 

18. Söderby, Orkestads sn, B. 1118,4, L. 504, D. II, 147, Brate 1907: [ikiauor] lit raisa x stin x Jjaisa x iftir x 
kalf x fujjur x sin x a[uk x aftir x ikui x brujmjr x sin x huk x iftir x ragnui x mu sina x nuilbi x kujj x 
salu x Jjira x auk x kus x mujjir x 

Vissa delar i behåll av denna inskiift äro ganska svårlästa, och felaktigt är i B. 1118 ikui för ikul L. 504 och a i 
brojja, som jag funnit vara r, samt miu som är mu, förkortning för mujjur. Då inskriften genom sin slinga och 
monoftongiska beteckning överensstämmer med Gunnars-ristningarna, måste brojja vara fel för brujj(u)r och 
uti ikiauor kan o ej heller beteckna o-ljud, namnet är troligen felläst för ikialtr Ingjald. Då den avlidne troligen 
nämnes som levande å 17), torde ristningen vara nära denna i tid. Att den är något senare, ger kanske förhållandet 
mellan den monoftongiska och diftongiska beteckningen vid handen: stin, Jjira men raisa, ak (3 gg), dock även 
digraf i Jjaisa. Övers.: ’Ingjald(?) lät resa denna sten efter Kalv, sin fader, och efter Igul, sin broder, och efter 
Ragnvi, sin moder. Hjälpe Gud deras själ och Guds moder!' 

19. Skepptuna kyrka, D. II, 154: -ftir x fulkbiarn x sun x sin x sar x itajjis x uk x mij» x krikum x kuj» x ialbi 

x ans x otu —'— efter Folkbiäm, sin son, som också avled i Grekland. Gud hjälpe hans ande (och själ?).' Jfr 
"också", 7) c). 

20. Lövhamra, Skepptuna sn, B. 26, L. 518, D. II, 153, Brate 1907: kitil x uk x brunkitil [ x ] Jjir x ristu x stin 
x Jjina x i [ftir] x ulf x i lukobri x fajjur x s[i —] bi x ans x ot uk x sal — Jjir x bitr x Jjan hn x kirjjitil. 

'Kättil och Brunkättel, de reste denna sten efter Ulv i Lövhamra, sin fader. (Gud) hjälpe hans ande och själ (och 
Guds) moder, bättre än han förtjänte!'Lövhamra heter fsv. Löghamar S. D. II, 611 (1310?). 

21. Kimstadören, Skånela sn, B. 42, L. 489, D. II, 137, Brate 1908: [kitilui • auk • kiau • Jjau • risjji • stin] • 
Jjinsi • iftir • iustin • uk on huntr ihlbi • kujj (aon • hiti) uisaif • 1kr • iufur uiiin. 

C. Säve, G. Stephens och S. Bugge ( Runverser s. III) anse med orätt denna ristning som en efterbildning i nyare 
tid av 22) ; aon är felläsning för ant, hit för hut ut 'utomlands'; uisaif är en obekant utländsk ort, uiiin har varit 
uikin, fsv. vceghin 'dräpt'. 

Övers.: "Kättilvi och Kjar (isl. Kjårr fing.), de reste denna sten efter Justen, och Anund ( : reste den också). 

Hjälpe Gud anden!' Ute i visaif ligger fursten dräpen. Sista satsen är ett värspar. Det är kanske möjligt, att Justen 
kan vara den Justin, som jämte Gudmund Stigitanson och Olov Tryggveson anförde den vikingaflotta, som 991 
löpte in i Temsen, då han levande rest följande runsten. 



22. Sälna, nu Skånelaholm, Skånela sn, B. 41, L. 485, D. II, 124, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 9, 10, 1913, 

s. 13, 15, 33, Brate 1907: x iustin x auk x uruntr x auk x biurn x Jjir x buru[pr x rispu — stin x trums x 
fapur] x sin x kup x ihlbi x ons x ont x auk x salu x fur x kifl x onum x sakar x auk x sutir x x hi x mun x 
ligia x mip x altr x liflr x bru x hrp x slagin x brip x a[ft + kupan suinar x karput] at + sin x fapur x mo x 
igi x brutar x kuml x bitra x uirpa. 

För tolkningen jfr Runverser s. 102 ff och se O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 15, 33, vars metriska övers, av 
strofen jag lånar. 

Övers.: 'Josten och Jorund och Björn, de bröderna, reste (denna sten efter Ö-)sten Drums, sin fader. Gud hjälpe 
hans ande och själ, förlåte honom förseelser och synder!' 

Städse skall minna då mänskor finnas, bred och stadig bro om den gode.Söner den byggde åt sin fader. Ej kan 
bättre brovård givas.' 

Ett annars obekant tillnamn till personnamnet (Ö)sten är trums, som jag förslagsvis återgivit med gen. av drumbr 
"Stump, Endestykke", som brukas som öknamn (F. Jonsson, Tilnavne i den isl. oldlitt. s. 228). Farfadern till 
Josten har kanske haft detta tillnamn, hans son därför kallats Drumbs-(Ö)sten, vilken förstavelse här ställts efter 
då namnet styrdes av prep. och själv behövde framhållas, men jag känner intet annat ex. på ett dylikt förhållande, 
brutar kuml tyder O. v. Friesen s. 16 som "minnesvård bestående af en anlagd väg", vilken tydning i hög grad 
stödes av 10). 

i) Vallentuna hd: 

23. Ångarn, kyrkomuren, B. 94, L. 469, D. II, 113, Brate 1904: piakn • uk • kutirfr uk • sunatr • uk • purulf • 
pir • litu • risa • stin • pina • iftir • tuka • fapur • sin • on • furs • uti • krikum • kup • ialbi ot Tjägn och 
Guddärv och Sun(v)at och Torulv, de läto resa denna sten efter Toke, sin fader. Han omkom ute i Grekland. Gud 
hjälpe anden!' 

24. Frestad, kyrkomuren, B. 88, L. 402: kunar x uk x sasur • pir • litu x risa • stin pina • iftir x kirbiarn x 
fapur x sin x sun x uitkars x i x suia x raisi x an x trabu x nurminr x i x kniri x askiernar. 'Gunnar och 
Sassur, de läto resa denna sten efter Gerbjärn, sin fader, son till Vitger, i suia x raisi. Honom dråpo norrmännen i 
Asbjärns knarr (skepp)'. 

Fel är askiernar för asbiernar, i an är a likt n, i raisi har a bistav blott till höger och är troligen fel för k, då 
annars monoftong står i pir, risa, stin, kirbiarn. Betydelsen är dock oklar, då suia synes vara gen. plur. av 
folknamnet Swear. Visserligen kunde suia rki(s) stå för Swea riki(s) och det slutande kunde vara — 0 "ö" men 
detta förbleve dock oförklarat. Om sasur se A. Kock, Ark. f. nord. fil. 38, s. 15. 

25. Holmen, Hammarby sn, B. 107, L. 421, D. II, 79, Brate 1903: • tihrfr • uk • ontsuar • fuluki • pir • litu risa 
• stin iftir • kirbiarn • fapur • sin • kup • ialbi • ons • ot • uk • sal • uk • kus • mupir 

'Djärv och Andsvar, Fullhuge, de läto resa stenen efter Gerbjärn sin fader. Gud hjälpe hans ande och själ och 
Guds moder!' 

26. St. Benhamra, Vada sn, 97, L. 467, D. II, 123, Brate 1904: x finuipr x risti stin pina x iftir x brupur sin x 
purpr x pialfa x sun x kup halbi x at x hns x auk x kus x mupir x hn x k x rpi bru x at brupur x sin auk 
osa mupir pira 'Finnvid reste denna sten efter sin broder Tord, son till Tjälve. Gud hjälpe hans ande och Guds 
moder! Han gjorde bron efter sin broder och (den byggde också) Åsa, deras moder.' 

27. L. Karby, Ösby-Garns sn, B. 116, L. 479, borta: frustin x uk x kati x i x kutiki x pir x litu x risa x stin x 
pina x uk x birsa x iftir x kuikbiarn x fapur sin 'Frösten och Kate i Kyttinge(7), de läto resa denna sten, och 
Bärsa efter Kvigbjärn, sin fader.' 



Under 2, 4, 9 har ristningens samband med historiska händelser under andra decenniet av 1000-talet diskuterats, 
och c. 1020 torde därför dessa ristningar - kunna anses tillkomna. Uppgifterna i 6, 17, 19, 21, 23 äro därmed väl 
förenliga och 24 kanske häntyder på Olov Skotkonungs ofred med Norge. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 33 
räknar - omkring 30 stenar - till denna grupp och hänför dem till tiden före och omkring 1025. 

Följande drag äro utmärkande för ristningar av Gunnar - : 

a) Slingorna äro jämlöpande i flera varv på stenen ofta utan ormhuvud, nämligen i 1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 
14, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 22, 24, 26, 27. 

Detta är - ett ålderdomligt drag, ty dessa ristningar utgöra därigenom en övergång från 900-talets anordning av 
inskriften mellan parallella linier och den utbildade ormslingan, vilken stundom därjämte förekommer, t. ex. å 
Bällsta-stenarna 1. 

A dessa slingor utan ormhuvud finnas vissa ansatser till orm, i det ena eller båda ändarne av slingan äro inrullade 
t ill en knorr såsom ormstjärten sedermera, se 5, 14, 18, 26 och kanske 14 samt nedan Söderby, utbildad ormstjärt 
i 1. 

b) Då ormhuvud förekommer, nämligen i 1, 3, 7, 13, 25, är - det kort med cirkelrunt öga och bladig kam. 

c) Korset är oftast stort och prydligt 2, 3, 4, 5, 6, 8, 9, 10, 13, 14, 15, 

17, 19, 20, 22, 25. Armarna hava rombisk grundform i 2, 9, 13, 14, 21. Korset står ovanför slingan i 3, 4, 5, 6, 7, 
8, 9, 15, 17, 19. Vissa korsarmar sakna ändlinie i 3, 4, 8, 14, 17. 

d) Runan o betecknar - nasalerat a framför eller efter bibehållen eller bortfallen nasal, vilken nasalitet dock även 
ofta lämnas obetecknad, inskrifterna äro alltså a-ristningar - : 

1. fon, men |ran, suinar, stina, uan, kunar; 2. |rina, hakunar, ans och märk aut med u-omljud ond; 3. on, 
skulobri, ons men at, |rina, kuj>an, anum; 4. a, iutlati, |rina, iklanj>s, ans, at, |ran, an; 5. ot men Jrina, ans; 6. 
Jrina, askut, as; 7. osbiarn men trani, [rina, ku|ran; 8. osbirn men Jrina, kujran, ans, at, |ran, an; 9. on, ontrir, 
ot men Jrina, ian; 10. ons, on men anunt, kujran, ant, Jran; 11. on men Jrina, (ku)Jran, skiban, at; 13. stina; 

14. ans, stata; 15. Jrina; 16. Jrina, baristam; 17. ons, ot, on men Jrina, anum, Jran; 18. sina; 19. ot men ans; 

20. lukobri, ot men Jrina, ans, Jran; 21. onhuntr men ant (aon); 22. ons, ont, onum, mo men kujran, suinar; 
23. on, ot men sunatr, Jrina; 24. kunar, Jrina, an, asbiernar; 25. ontsuar, ons, ot; 26. osa men Jrina, at; 27. 
Jrina. 

Med undantag av han, hans, hanum äro alla fallen med o fullbetonade ord, många av fallen med a däremot 
ändelser, i vilka alltså först nasaliteten upphört eller lämnats obetecknad. Att nasaliteten emellertid i många fall 
funnits men lämnats obetecknad, måste dock slutas av 6, 7, 9, 19, 24. 

e) Monoftongisk beteckning, motsvarande isl. ei, au, ey är - övervägande : 

1. Jrir, iki, suinar, ristu, stina, uk, stin men mairi; 2. hulmkis, uk men Jraira, kaus, raisa, stain, kaeti, auk 
men även digrafiskt aun, uaurjrr, aut; 3, Jrir, stin, uk men raisa; 4. uk (5gg), Jrir, risa, stin, suin, tujrr, iukir, 
kirialmr; 5. kirbiarn (2gg), Jrir, ristu, stin, uk; 6. risti, stin, askut, ustr, uk; 7. uk (2gg), Jrir, risa, stin, iarkir 
(2gg); 8. uk (2gg), Jrir, risa, stin; 9. uk (4gg), suin, Jru, risa, stin, urmir, frikir, Jrir; 10. uk, igi, miri men 
ainika; 11. uk, risa, stin, ustin; 12. uk; 13, ristu, stina, suin men Jrair, auk; 14. suin, uk, ris — men ai; 15. 
risa, stin, uk, lik, frujrar; 16. risa, stin, Jrir; 17. Jrurstin, uk, Jru, ristu, stin; 18. stin, Jrira men raisa, auk, 
huk; 19. uk; 20. Jrir, ristu, stin, uk; 21. risjiu, stin, uk, iustin men Jrau, uisaif, auk; 22. iustin, Jrir, risjm, — 
stin, brij>, brutar, igi, suinar, 

men auk, hi; 23. uk (3 gg), Jrir, risa, stin; 24. uk, risa, stin, kirbiarn, Jrir men suia, raisi (?); 25. uk (3 gg), 

Jrir, risa, stin, kirbiarn; 26. risti, stin, Jrira men auk (2 gg); 27. frustin, uk (2 gg), J>ir, risa, stin. 



f) Flertal resare sammanfattas genom pron. 'de', se 1, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 13, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 25. Jfr aun "hon" 

2 . 

g) I bönen brukas ofta tautologien 'ande och själ' 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 19, 22, 25, 25, 'ande' ensamt 11, 21, 23, 'själ' 
ensamt 6, 14, 18 och anropas ofta 'Gud och Guds moder' 3, 18, 25, 26. Ofta användes uttrycket 'bättre än han 
förtjänade' 4, 8, 10, 17, 20. 

h) Inskriften innehåller ofta vers: 1, 10, 11, 14, 17, 19, 21, 22. 

i) h är utelämnat i början av ord: 

1. iar, uan, uk, uirfjju, ik; 2. aun, ans, ialbi men hulmkis, hakunar; 3. on, ilbi, ons, anum; 4. ialbi, ans, an; 

5. ans, ialbi; 6. ialbi, as; 8. ialbi, ans, an, ulmfrir; 9. on, ihlbi; 10. ialbi, ons, on; 11. on, ialbi; 12. ulmfri|j, 
ulmfastr; 13. hulmkir; 14. ans men hn; 15. ulmi, uskarl; 17. anum, ihlbi, ons, on; 19. ialbi, ans; 20. ans men 

hn; 21. ihlbi, tillägg av h i onhuntr, hut; 22. ihlbi, ons, onum, men hr jr; felristning av h för a i hi; 23. on, 
ialbi; 24. an; 25. ialbi, ons, felristning tihrfr; 26. däremot halbi, hns, hn. 

Jfr Ryssbyle av Ulv i Borresta iuk, akua. 

h utsättes alltså vid förkortning (hn, hns, hrjj) och ofta i namn. Något ord, som skulle börjat med r, förekommer 
icke. 

5. ASMUND KARESON. 

Den ri stare, som i framställningar av runläran brukar nämnas i främsta rummet, är Asmund Kareson. De av 
honom namntecknade inskrifterna äro synnerligen talrika och hava dessutom en viss prägel av ålderdomlighet, 
som låtit dem synas äldre än massan av de övriga. Asmund har en fornaktig sed att rista blott en runa, då samma 
runa slutar ett ord och börjar det följande. 

Asmund är enligt O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 38 och med 

men auk, hi; 23. uk (3 gg), J»ir, risa, stin; 24. uk, risa, stin, kirbiarn, J>ir men suia, raisi (?); 25. uk (3 gg), 

J>ir, risa, stin, kirbiarn; 26. risti, stin, J»ira men auk (2 gg); 27. frustin, uk (2 gg), J>ir, risa, stin. 

f) Flertal resare sammanfattas genom pron. 'de', se 1, 3, 4, 5, 7, 8, 9, 13, 17, 20, 21, 22, 23, 24, 25. Jfr aun "hon" 

2 . 

g) I bönen brukas ofta tautologien 'ande och själ' 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 19, 22, 25, 25, 'ande' ensamt 11, 21, 23, 'själ' 
ensamt 6, 14, 18 och anropas ofta 'Gud och Guds moder' 3, 18, 25, 26. Ofta användes uttrycket 'bättre än han 
förtjänade' 4, 8, 10, 17, 20. 

h) Inskriften innehåller ofta vers: 1, 10, 11, 14, 17, 19, 21, 22. 

i) h är utelämnat i början av ord: 

1. iar, uan, uk, uirfjru, ik; 2. aun, ans, ialbi men hulmkis, hakunar; 3. on, ilbi, ons, anum; 4. ialbi, ans, an; 

5. ans, ialbi; 6. ialbi, as; 8. ialbi, ans, an, ulmfrir; 9. on, ihlbi; 10. ialbi, ons, on; 11. on, ialbi; 12. ulmfriji, 
ulmfastr; 13. hulmkir; 14. ans men hn; 15. ulmi, uskarl; 17. anum, ihlbi, ons, on; 19. ialbi, ans; 20. ans men 

hn; 21. ihlbi, tillägg av h i onhuntr, hut; 22. ihlbi, ons, onum, men hrjj; felristning av h för a i hi; 23. on, 
ialbi; 24. an; 25. ialbi, ons, felristning tihrfr; 26. däremot halbi, hns, hn. 

Jfr Ryssbyle av Ulv i Borresta iuk, akua. 

h utsättes alltså vid förkortning (hn, hns, hrjj) och ofta i namn. Något ord, som skulle börjat med r, förekommer 
icke. 


5. ASMUND KARESON. 



Den r i stare, som i framställningar av run läran brukar nämnas i främsta rummet, är Asmund Karcson. De av 
honom namntecknade inskrifterna äro synnerligen talrika och hava dessutom en viss prägel av ålderdomlighet, 
som låtit dem synas äldre än massan av de övriga. Asmund har en fornaktig sed att rista blott en runa, då samma 
runa slutar ett ord och börjar det följande. 

Asmund är enligt O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 38 och med 

utförligare bevisföring Sv. biogr, lexikon 2, s. 377 f. identisk med den Osmundus, som enligt Adam av Bremen 
(efter 1070) var en frände till missionären biskop Sigfrid, av honom sändes till Bremen för utbildning, for till 
Rom för att vigas till biskop men avvisades, irrade sedan vida omkring, slutligen vigdes till biskop av en polsk 
ärkebiskop och uppträdde hos kung Emund gamle (c. 1047—c. 1060) som ärkebiskop i strid med från 
ärkebiskopen av Bremen utsända. Enligt en historia om klostret Ely i England fick Osmundus, f. d. biskop i 
Sverge, av biskop Wulfrik (1044—66) tillflykt i Ely kloster, där han dog, medan Turstan var abbot 1066—71. 
Som bevis för identiteten anföres, att Asmunds ornamentik och särskilt kors formerna utgå från former, som 
användas av nordmän i Brittanien, att han känner härnadståg av nordbor i England, som han ju kunnat få veta om 
av dem, som han listade åt, att han upptagit runan ^ i bet. g från anglosaxiska runraden och att ordet "själ" hos 
honom alltid har den engelska formen sal. Då en så anlitad runristares verksamhet synes föga förenlig med 
biskops och namnet Asmund ej är ovanligt vare sig i Sverge eller England, förefaller identifikationen av 
runristaren och biskopen Asmund minst sagt vågad. 

1. Gästrikland: 

1. Söderby (Gävle), B. 1101, L. 1049, H. Kempff, Söderby Runsten, Gefle 1897, O. v. Friesen, 1904, Uppl. 
runst. 1907, s. 21, 1913, s. 36: x brusi lit rita st — ibtir ahilp brur sin: in han uarj» taujjr a tafstalonti x Jjo 
brusi furjji lank lans abtir brur sin x hon fur mir fraukiri kujj hialbi honsalukujjs mujrir • suain • uk 
osmunrt J>au markajju + 

Eftersom Jjo brusi etc. måste vara bisats, synas inskriftens avdelningar böra läsas i nu angiven ordning. O. v. 
Friesen läser ahilp och fattar det som Egil, vilket kanske är riktigt; O. Celsius 1726 läste ahiip, B. 1101 och H. 
Kempff ihilp, Wiberg ihiip; prickarne i p skulle alltså utgöra utplåningstecken av b, som råkat ristas dubbelt. 
Med dessa ändringar synes sålunda den övers., som Hj. Kempff funnit, vara riktig: "Bruse lät resa stenen efter 
Egil, sin broder, men han blev död i Tavastland, när Bruse förde landskapets ledung efter sin broder. Han for med 
Fröger. Gud hjälpe hans själ och Guds moder! Sven och Asmund de ristade." O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 
37 tolkar, liksom Kempff,inskriftens utsagor så, att Egil stupat i spetsen för ledungen i Tavastland och att Frögers 
tåg sålunda var ett den svenske konungens företag, som Fröger på konungens uppdrag ledde. Jfr Gun nar 9, V. 
Ledinge. 

2. Fleräng, Valbo sn, B. 1098, L. 1052, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 20, 1913, s. 33. Runstenen står enl. O. 
v. Friesen i Älvkarleby sn, Örbyhus hd och har enligt H. Kempff av misstag även uppförts som L. 264 Häringe, 
upptages här på grund av sin likhet med 1 och 3. O. v. Friesen: Jjurbiurn • auknutr • Jjair litu rita stain 
Jjinoftir • kairmunta fajiur sin kujj hialbi honsalukujjs mujjir • suain ouk osmunrt markajju stin Jjino 
"Torbjörn och Knut, de läto resa denna sten efter Germunde, sin fader. Gud hjälpe hans själ och Guds moder. 
Sven och Asmund ristade denna sten." 

3. Järsta, Valbo sn, B. 1099, L. 1053, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 22, 1913, s. 36. O. v. Friesen: JjiuJjkir 
ukujjlaifr : ukarl J>ar brujjr alir : litu rita stain Jjino x abtir JjiuJjmunt • faur sin • kujj hialbi honsalukujjs 
mujjir | in osmuntr • karasun • markajji x runor ritar | Jjasataimunt "Tjudger och Gudlev och Karl, de läto 
resa denna sten efter Tjudmund, sin fader. Gud hjälpe hans själ och Guds moder! Och Asmund, Karcson, ristade 
rätta runor; dessa efter Emund." 

O. v. Friesen upptager F. Sanders tolkning av sista satsen: "Då var Edmund konung (sat)", anför visserligen själv 
däremot, att verbet brukar vara försett med närmare bestämningar (isl. sitja å 1.1 med ortnamn) men tänker sig 



dessa för korthetens skull utelämnade och åberopar Ibn Fadlans uppgift, att svearna på 900-talet brukade på 
gravhögen resa en stång med den dödes och sin konungs namn inristade. Uppgift om regerande konung finnes 
emellertid aldrig annars i runinskrifter, man borde vänta |h> för Jia, se 1), och den av mig givna översättningen 
ger god mening, den utgör ett efteråt gjort tillägg, i vilket ]>asat är förkortning för |rasar at. Då 1—4 äro något 
olika övriga ristningar av Asmund, äro de antagligen samtida och, då 1) talar om Frögers tåg, rätt tidiga, c. 1020; 
Sanders tolkning är därmed oförenlig, eftersom Edmund först c. 1047 blev kung. 

4. Lund, Valbo sn, nu i Valbo kyrka, B. 1100, L. 1050, O. v. Friesen 1904: ijjalora x lit rita stin : Jjino x abtir 
ibiurn sun sin x Jjar uar [haujunk helsana • auk uant selalant ala x s]uain x| auk arnfasta | auk ail [uitr jriu 
kombana kiarjji kuml at ibiurn inr [jo ia rura k]u|j hialbi honsalukujis mujhr x runor ritar husmsr. 

ijjalora tyckes böra uppdelas i ett mansnamn ijral, vars motsvarighet annars ej är känd annat än i forntyska från 
700-talet: Idalus m., Idala f. Förstcmann Altd. Namenbuch I, och en ortsbeteckning o ra a Ra, som ock är 
obekant i trakten. I det som hämtats från B. 1100 måste flera fel finnas, och särskilt måste kombana vara ett 
sådant; tydning av det inom [ ] skall därför ej försökas. En del av det inom den senare [ ] läser O. v. Friesen Jrair 
ua- 

Övers.: "Idal på Rå (?) lät resa denna sten efter Ebjörn, sin son, som (?) var (?). . Sven och Arnfasta och El.- . 
Gud hjälpe hans själ och Guds moder. Runor rätta högg Asmund." Tydningen av sex sista runorna är given av 
Bugge, Runverser s. 34, not. 

II. Uppland: 

a) Hagunda hd: 

5. Måstad, Balingsta sn, B. 366, L. 89, D. I, 139, O. v. Friesen 1904: fastbiurn • uk • Jjurun • litu rita — bru 
kiruabtir • inkifas — uanasin • kuj» hialbi hont • osmunrt • rusti runor "Fastbjörn och Torun läto resa (denna 
sten och) göra bro efter Ingefast, sin make. Gud hjälpe anden! Asmund riste runorna." 

Fastbjörn torde vara son och Torun hustru till Ingfast, som betecknas som "make", emedan Torun står närmast. 

6. Ölstad, Gryta sn, B. 376, L. 70, D. I, 129, Brate, Skansens runst. 1897: binrn • aujmlfr • kunor • hulmtis • 
litu • rito stin Jjino • iftir • ulf • kinlauhar buanta • in osmuntr hiu "Björn, Ödulv, Gunnar. Holmdis läto resa 
denna sten efter Ulv, Ginlögs man, men Asmund högg." 

7. Ingle, Tibble sn, B. 370, L. 80, D. I, 148, UF 1,111:72: hulmkair auk sikrijjr : a — h faisr • jjau 1 — n • aftir • 

kunar sun • hulmkirs. Baksidan: osmuntr • s_Jiair markajju jjisar • runo[r] (UF tecknar överallt r för R). 

'Holmger och Sigfrid och Sigfast (?), de (läto resa denna sten) efter Gunnar, son till Holmger. Asmund, Sven (?), 
de ristade dessa runor.' 

8. Åker, kyrkan, B. 373, L. 93, D. I, 142: - ski - ii - i sl — arf . uk slu]>a . osmuntr h(7)u runa rit - ar Jjim rajja 
skal atrrika Jiiri oti 

Början kan ej tydas, -arf är ett namn på -djärv, slutet torde vara felläsning av kujj h(ia)lbi Jjira ot. Övers.: " 
(efter) -djärv och Slode, Asmund högg rätta runor, för den, som tyda skall. Gud hjälpe deras ande!" Jfr Runverser 
s. 32 ff. 

b) Lagunda hd: 

9. Holm, kyrkogården, L. 756, D. I, 122, O. v. Friesen 1904: iukir auk • ifrijjr • lit rita stin Jjinabtir brujjur • 

rhujjilfar i ur bhrki osmuntr risti runar • 'Joger och Efrid läto' resa denna sten efter Rodälfs broder i Örberg, 
Asmund ristade runorna. 

Första leden av urbhrki, vari dock O. v. Friesen antyder en runa mellan u och r, bildar ensam ortnamnet Ör i 
grannsocknen Hj älsta, som måhända är åsyftat, då det ligger på en bergshöjd. 



c) Rasbo hd: 

10. Lund, Fundbo sn, L. 308: Jrurstin : auk • ronli • litu : raisa : stam + Jrino : abtir • suart haufjra • bravur • 
sin : kujr • hialbi • honsial • ukujrs • mujrir • osmunt - markajri "Torsten och Rande läto resa denna sten efter 
Svaithovde, sin broder. Gud hjälpe hans själ och Guds moder. Asmund ristade". 

ronli måste vara felläsning, ranti förekommer B. 455, L. 140 Nyvle. Om L. 308 yttrar Rese, Cod. Ups. R. 550 p. 
8: "På Lund gårdh i Stenhusmurn. Denne sten hafver stådt på Skälve gärde sunnan byn, på vilken platz ännu fins 
det ene stycket som påstår widh sin gamble grift eller högh och hafwer skrifften wändt sig södher ut". D. 8:0 II, s. 
17 anför efter Lars Bure en runsten med samma inskrift, dock mindre fullständig, som skall finnas i Vaxala sn, 
men kanske är identisk med denna. 

11. Skällerö, Fundbo sn, B. 545, L. 311: siauiht uk i — litu raisa : stam Jrino abtir -smuni — Namnet siauiht 
obekant, troligen felläst. 

d) Säminghundra hd: 

12. Frösunda, kyrkodörren, B. 51, L. 508: rahnfriljr . lit rt stain Jrino • aftir biurno sun Jraira kitilmuntar • 
hon • fil a urlati • kujr hialbi hons ant aukujrs mujrir • osmunr mar • kajri runnr ritar "Ragnfrid lät resa 
denna sten efter Biorne, son tillmakarne Kättilmund. Han föll i Virland. Gud hjälpe hans ande och Guds moder. 
Asmund ristade rätta runor." biurno är smeknamn av biurn i 13. Virland var östra delen av Estland. 

13. Ängby, Lunda sn, B. 28, L. 525, D. II, 160, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 21, 1913, s. 35, Brate 1907: 

rahnfriljr • lit rasa stain Jrino • aftir biurn • sun Jraira kitilmuntar • kujr mialbi hons ant aukujrs mujrr hon 
fil a uirlanti • in osmuntr markajri "Ragnfrid lät resa denna sten efter Björn, son till makarne Kättilmund. Gud 
hjälpe hans ande och Guds moder! Han föll i Virland. Asmund ristade." 

14. Helgåby, Skepptuna sn, B. 34, L. 528: 

- i - ukautu i Jrair litu — untr • markajr — 

Ett annat stycke av samma sten är troligen det där av Brate anträffade 1915: - ita • istin • Jrino • aftir-, baksidan: 
-onlr- Övers.: "— och Göt ( ?) de läto resa denna sten efter — Asmund ristade. — Han ligger i (?) —." 

15. Skånela, kyrkomuren, D. 8:o II, s. 33 efter Lars Bure och Rhezelius : -n (kanske a) smar x 1 (it x ri) ta • 

stain • JriJna] ... (ku) Jrs • mujrir • aosmuntr • kla(?kr) markajri. 

e) Uppsala: 

16. Uppsala, domkyrkan, B. 423, L. 107, D. I, 168, O. v. Friesen foto: muli • aukuni . iu/eh . 

iastr • au iiiiii — i • Jri - h litu rita • stin Jrino • aftir suart hafjr — Jr • sujrrbi — Baksidan: muli u . . iiu iiiii.. 

... rita stin Jrino aftir suarthjra brur sin osmuntr • inkialt. 

Den skadade inskriften kan blott delvis översättas. Möjligen är Ingjald en biträdande ri stare. 

f) Vaxala hd: 

17. Vedyxe, Danmarks sn, B. 404, L. 211, D. I, 186, O. v. Friesen foto: osmuntr kara sun markajr[i] stniltr • 
lit • rita stain Jrino ibtir • uijtbiurn • krikfara • buanta sin • kujr hialbi hos at ukujrs mujrir "Stenhild lät resa 
denna sten efter Vidbjörn Grekfare, sin man. Gud hjälpe hans ande och Guds moder! Asmund Kareson ristade." 

18. G. Uppsala, kungsgården, L. 187: ailif • raisti • stain • Jrinso • abtir • kalf • buanta • sin • uk • abtir • 
uifast • fajrur • sin • • asmunrt • risti "Eliv reste denna sten efter Kalv, sin make, ochefter Vifast, sin fader. 
Asmund ristade." Jfr. Fot 18, G. Uppsala B. 383, L. 186. 

19. Samnan, G. Uppsala sn, B. 384, L. 188: + ali auk • sihualti x uk inkifast x litu rita stin Jrini • abtir • kailf • 






buantauk ifastar auk fajjur ala ismunrt risti; det torde ock stått jjino. L. 188 rättar till kalf, osmunrt. Övers.: 
"Alle och Sigvalde och Ingefast (kvinnonamn) läto resa denna sten efter Kalv både make till I(nge)fast och fader 
till Alle. Asmund riste." 

20. Bolstad, Vaxala sn, B. 398, L. 200, D. I, 179, O. v. Friesen foto: rahnuijjr • lit • rita st — • fajjur sin • in 
osmunrt hiu "Ragnvid lät resa sten — fader sin, men Asmund högg". 

Om en annan för Vaxala sn uppgiven ristning av Asmund se under 10). 
g) Örby hus hd: 

21. Tieip, kyrkogården, B. 567, L. 260, D. I, 266: kairfastr auk hunifrar • auk hrafn auk • fulkbiurn • auk 
Jmrir • litu rita stin • aftir • kaira • fajjur • sin • kujj hialbi ant • hans • osmuntrist uk hiriar • 

hunifrar och hiriar äro eljest obekanta personnamn. Övers.: "Gerfast och hunifrar och Ravn och Folkbjörn och 
Torer läto resa stenen efter Gere, sin fader. Gud hjälpe hans ande! Asmund riste och hiriar". 

22. Åbyggeby, Vendels sn, B. 564, L. 258, D. II, 265, O. v. Friesen 1904: fastulfr lit rita stino • abtir • huit • 
haufjja • faujjur sin • osmuntristi uk uihmar + "Fastulv lät resa stenar efter Vithovde, sin fader, Asmund 
ristade och Vigmar." 

Om L. 264 Häringe, se 2) Fleräng, om Runhällsbacken se 27. 

Som son till K are (kara sun) betecknar sig Asmund 3 och 17, som andre ristare jämte Sven (suain) nämnes han 
1, 2, i första rummet nämnes han som ristare jämte antagligen Sven 7, hiriar 21 och Vigmar (uihmar) 22, 
troligen avser även Ingiald (inkialt) i 16 en biträdande ristare. 

Asmunds namntecknade ristningar utmärkas av följande karaktärsdrag : 

a) Kors finnes i 11 av de ristningar, varav teckningar äro för handen och i 5 av dessa: 5, 19, 20, 21, 22, ett kors, 
som kan ansesegendomligt för Asmund och kännetecknas genom blad mellan korsarmarne med runda spetsar och 
mindre än halva korsarmarne; dessa blad bilda tillsammans en kvadrat med avrundade hörn. Nära detta kors står 
det i 12, vars blad hava spetsig vinkel. 

b) Asmund låter ofta samma runa beteckna slutet av ett ord och början av nästa: 1 honsalukujjs; 2 auknutr, 
jjinoftir, honsalukujjs; 3 ukujjlaifr, ukarl, honsalukujjs, jjasat; 4 honsalukujjs; 5 kiruabtir; 9 jjinabtir men 
osmuntr risti; 10 honsial, ukujjs, märk jjino • abtir; 12, 13 aukujjs; 16 aukuni, märk Jjino aftir; 17 ukujjs; 

18 märk jjinso • abtir; 19 märk jjini • abtir; 21 osmuntrist; 22 osmuntristi; 

c) En ornamentslinie brukas ofta som stav: 1 r i rita, u i brusi; 2 J» i Jjurbiurn; 3 n i hons, J> i jjasa; 4 r i 
runor; 5 s i risti; o i runor; 12, 14 ar i markajji; 20 s i sin, u i hiu; 22 r i fastulfr; a i rita; 

d) Runan o brukas i betydelsen nasalerat a: 1 tafstalonti, Jjo, hon, hons, osmunrt men han, a, lans; 2 jjino, 
hons, osmunrt, men ouk felristning; 3 jjino, hons, osmuntr, runor; 4 ijjalora, jjino, hons, runor; 5 hont, 
runor, osmunrt men buana; 6 kunor, jjino, osmuntr men rito ristfel, buanta; 7 osmuntr, runor men kunar; 

8, 9 osmuntr men runa, runar; 10 ronli, jjino, hons, osmunt; 11 jjino; 12 jjino, biurno, hon, hons, osmunr 
men a, urlati, ant, runar; 13 jjino, hons, hon, osmuntr men ant, a, uirlanti; 15 aosmuntr; 16 jjino, osmuntr; 
17 osmuntr, jjino, hos men buanta, at; 18 jjinso, troligen fel, men buanta, asmunrt; 19 jjini, ismunrt är i fel 
för o; 20 osmunrt; 21 osmuntr men ant, hans; 22 stino, osmuntr, och i alla inskrifter, där det förekommer, 
verbet marka. 

Då samma ord tecknas än med o, än med a, beror det tydligen på ristarens nyck att beteckna nasaliteten eller 
lämna henne obetecknad, fast hon fanns. Bruket av o vittnar alltså om nasalering men av a icke om saknad därav. 
Jfr Östergötl. runinskr. inl. s. XV. Då såväl o som a förekommer såväl vid bortfallen som fr amf ör och efter 



kvarstående nasal och både i betonad och obetonad stavelse, kan knappt någon slutsats dragas, att nasaliteten 
försvunnit hos Asmund annat än framför urnordiskt bortfall i obetonad stavelse. 

e) På de gamla diftongernas plats står - emellanåt monoftongisk 

beteckning: 1 fraukiri, uk, taujrr, suain, Jrau (för jrair); 2 stin, auk, Jrair, kairmunta, suain, stain; 3 |riulrkir, 
(rar, kujrlaifr, aimunt, stain; 4 stin, ibiurn, suain ail —; 6 stin, aujrulfr, kinlauhar; 7 hulmkirs, hulmkair, 
jrair, Jrau; 8 Jrim, Jriri; 9 iukir, stin; 10 Jrurstin, raisa, stain, suarthaufjra; 11 raisa, stain; 12 stain, Jraira; 13 
stain, rasa, Jraira; 14 istin, Jrair; 15 stain; 16 stin, suarthafjr; 17 stain; 18 raisti, stain, ailif; 19 stin; 21 stin; 
kairfastr, auk, kaira; 22 stino jämte digraferna huit haufjra, faujrur. Dessa digrafer betyga möjligheten, att 
den diftongiska beteckningen även kan blott vara digrafer för att beteckna de monoftonger, som ock tecknas med 
ett vokaltecken. Bruket av digrafer förekommer vida oftare hos Asmund än i Gunnars ristningar - och är - för 0 av 
au uteslutande. 

f) fsv. gh efter vokal betecknas med h: 1 ahil; 6 kinlauhar men 7 sikrijrr; 12, 13 rahnfrijrr; 19 sihualti; 20 
rahnuijrr; 22 uihmar, 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 38 och Sv. biogr, lexikon 2, s. 377 anser detta bruk av j h vittna om 
inflytande från den engelska runskriften, som visserligen i en och annan runrad uppvisar - denna form av g. Då ju 
j hos Asmund även betyder h och fsv. gh var - en guttural frikativa, synes ej omöjligt, att ristaren funnit denna i 
brist på annat bättre betecknad med \ h än med k. 

g) h- är - alltid utsatt i t. ex. 1. han, hons; tillsatt i 5 hont, saknas dock i 17 stniltr. Ett minne av hr- är bevarat i 9 

rhujrilfar, 21 hrafn. 

h) Ack. sg. m. "denne" har - formen jr i no men 9. jrina och 17 enl. L. 187 Jrinso äro troligen fel. 

1) "rista" uttryckes med marka (markaJ>i,-jju) och ofta tillägges som objekt runor ritar "rätta runor", men 4 

husmsr, 6 hiu, 8 hu, 8, 18 risti. 

j) "resa" uttryckes med rita, men 9 raisa, 10, 12 rasa. 

k) Prep. "efter" ristas abtir, ibtir oftare än aftir, iftir. 

l) Formeln "Gud hjälpe hans själ (ande) och Guds moder" brukas ofta: 1, 2, 3,4, 9, 11, 12. 

m) Förkortad ristning användes ofta: 1 brur; 4 husmsr, ibiurn; 16 brur, suarthjra; 17 stniltr; 9 ifrijir; 19 
ifastar. 

n) På stenens yta finnas stundom realistiskt tecknade figurer. 

På grund av flera eller färre av dessa ristningsegendomligheter böraföljande anonyma runstenar anses ristade av 
Asmund. De äro alla belägna inom Uppland. 

a) Hagunda hd: 

23. Måstad, Balingsta sn, B. 363, F. 90, D. I, 273, O. v. Friesen 1904: fastbiurn • uk JruruJrr • litu rita stin Jrino 
[ • abtir • inkifast • buanta • sin] • kuijr hialbi hons ant uk ujrs mujrir "Fastbjörn och Torunn läto resa denna 
sten efter Ingefast, sin make. Gud hjälpe hans ande och Guds moder!" Jfr 5), kuiji är - felristning för kuj>. Märk, 
att djuren likna dem på 21) Tierp; vidare rita, jrino, hons men buanta, ant; abtir; uk ujrs mujrir. 

24. Åker, kyrkodörren, B. 372, F. 92, D. I, 141: iufurfast • (in)kifast • uikujr iiiar litu • r -irojr • ir-firiir ki 
Jrui- -tilbiurn krik -at ar rua. 

Fäsningen är - förmodad efter B. 372, D. I, 141, blott delvis möjlig att tolka. Jfr 8). Märk korset, likt det på 19. 
Slutet i B. 372 ati ii kun, D. I, 141 at • ar -rua kan misstänkas vara återstod av ritar runar. Inskriften är - både i 



B. 372 och D. I, 141 betecknad som mycket skadad, varför ej iro D. I, 141 är att lita på, vilken läsning synes tala 
för att o vore o-runa och ristningen alltså icke av Asmund; platsen för detta iro synes emellertid varken tillåta att 
fatta det som bro eller brojmr. 

b) Norunda hd: 

25. Hånestad, Lena sn, B. 522, L. 231: sihtiarf • auk • humbiurn • auk • Jjurbiurn • J>ir litu • rita • stin • Jjino 

• auk bru • kira at iun fajiur si- "Sigdjärv och Holmbjörn och Torbjörn, de läto resa denna sten och göra bro 
efter Jon, sin fader." 

Märk: korset är detsamma som 5, 21, 22 och en vingad drake med platt huvud sticker upp mellan kors foten och 
högra korsarmen liksom på 22 t. v. om korsfoten, vidare rita; Jjino; sihtiarf med h och utan ändelse i nom., men 
avvikande at. 

26. Onslunda, Flogsta tä, Tensta sn, B. 516, L. 239, D. I, 233: ulfr auk • kujjfastr • aukujununtr »i — iu rita 
stin Jjino • aftir ufih • fajiur sin kujj hialbi on hons "Ulv och Gudfast och Gudmund (de) läto resa denna sten 
efter Ofeg, sin fader. Gud hjälpe hans ande!" 

Märk: Korset är detsamma som i 19. Mellan korsets vänstra och nedre arm sticker en vingad drake med platt 
huvud upp som på 22. Påstenens yta finnas ett par människofigurer. Vidare: auk ujimuntr; Jjino, on, hons; 
ufih; rita. 

c) Olands hd: 

27. Runhällsbacken i skogen mellan Hållen och Hammarviken, Hållnäs sn, O. v. Friesen 1904: || — rais — insa 

x abtir x uiiu — || a — 1 x a« — t — ai — ux kui-irnutfmu x nn • ir x salmunt aru x brujrr x auk x 

u — liri — r markar x x nisa. Inskriften är för skadad att kunna översättas. Märk: — r markar, som troligen varit 
[osmuntjr marka[J)i], stenen har alltså icke varit anonym; abtir, men avvikande pinsa. 

d) Rasbo hd: 

28. Örby (Yrstad), Rasbo sn, B. 538, L. 293, D. I, 258: uaipr- || -ili • litu rita stin Jjino abtir • fastbiurn • fajiur 

sin || "Vred (?) — läto resa denna sten efter Fastbjörn, sin fader". 

Märk: rita; Jjino; abtir. 

e) Säminghundra hd: 

29. Yttergården, Orkestads sn, B. 2, L. 506 och D. II, 146, se s. 14, anses av O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 
14, 1913, s. 23 troligen med full rätt vara ristad av Asmund. Därför tala: a) att slingornas långa stjärtändar 
påminna om 2, b) onklati, kialt akat med dubbelläsning av runa, c) hons, o. 

30. Skepptuna, kyrkogården, D. II, 155, Brate 1907: uarhas • uk arnkil • uk ontuitr • uk hrujjailfr • mujjur 
Jjira • J»ar J»rir • brujjr • litu • rita • staino Jjisa aftir • hulmo fajiur sin "Vargas och Arnkäll och Andvätt och 
Rodälv, deras moder, de tre bröderna läto resa dessa stenar efter Holme, sin fader." 

Märk: uarhas; rita; ontuitr; staino; hulmo; hrujjailfr men Jjira och felet mujjur. Varg-as, uarhas, synes vara 
ett Odens-namn, brukat som personnamn. 

31. Ånstad, Skepptuna sn, B. 22, L. 511, D. II, 157, Brate 1909: Jjurstain • uk Jjihn • uk sialfi • Jjaim hit kila 
mujjir Jjair litu rita stain Jjinobtir sihat • fajmr sin • kujj hialbi honsalukujis mujjir "Torsten och Tägn och 
Siälve, modern deras hette Gilla, de läto resa denna sten efter Sigvat, sin fader. Gud hjälpe hans själ och Guds 
moder!" 

Märk: Jjihn, rita; Jjinobtir; hons alu kujis. För tolkningen jfr Runverser s. 118. Korset är som 17 Vedyxe. 



32. Stenstad, Skånella sn, B. 46, L. 490, D. II, 133, Brate 1908: JriuJrburh • ulit • rita stin • Jrino ebtir — halb • 
i ar • hos. 

ulit är felristning för lit. ar är uppenbarligen en obekant motsvarighet till 'själ', jfr Sö. 189, B. 731, L. 939 Berg, 
kujj ulbi ai Jrarha arli. Märk : rita; ebtir och korset med flikar, vilka saknas i B. 46. Övers.: "Tjudborg lät resa 
denna sten efter — (Gud) hjälpe hans själ (?)." 

33. Vidbo, kyrkovreten, B. 36, L. 527, D. II, 163, Brate 1909: sikfastr • aukinlauh J>auh litu rita stain Jrino 
aftir uinoman sun sin in hon uarj> taujrr i buhi. 

uinoman är troligen uppkallad efter den sankt Sigfrids systerson, om vars martyrdöd i 1000-talets början 
legenden berättar, buhi är kanske Boge på Gotland. Övers.: "Sigfast och Ginlög, de läto resa denna sten efter 
Vinaman sin son, men han blev död i Boge." 

Märk: a) Kors saknas, i stället finnes en ryttare med en hök över. Slingornas långa stjärtändar påminna om 2. b) 

aukinlauh d) Jrino, uinoman, hon e) kinlauh, JrauJr, stain, taujrr f) kinlauh, buhi h) Jrino j) rita. 

f) Uller åkers hd: 

34. Läby äng, Läby sn, B. 446, L. 115, O. v. Friesen, foto: iarl + ukarl + uk hulbiurn litu rita stino Jäsa + 
ukirua bru J>isa + abtir + iufur + fajiur sin "Jarl och Karl och Holmbjörn läto resa dessa stenar och göra denna 
bro efter Juvur, sin fader," 

Märk: a) Korset sammanfaller icke med något å de av Asmund namntecknade ristningarna; de spetsiga bladen 
mellan korsarmarne påminna om 4) b) ukarl, ukirua d) e) stino j) rita k) abtir. 

35. Håmö, Läby sn, B. 448, L. 117, D. I, 161, O. v. Friesen har likalydande inskrift med 34. 

Märk: a) Korset är likt 5, 21, 22, men korsets mittelring är enkellinjig. b), d), e), j), k) såsom 34. 

36. Västerby, Läby sn, B. 447, L. 116, D. I, 160, O. v. Friesen: inkibiurn • auk sihtarf • ritu stin Jrino • abtir • 
aistin • auk abtir • sitiarf • brujrr sina sunir hukals ritu sti[n] Jrino "Ingebjörn och Sigdjärv reste denna sten 
efter Östen och efter Sigdjärv, sina bröder. Söner av Hugkäll reste denna sten." 

Märk: a) Korset är likt 19, e) stin, aistin f) sihtarf, varför hukals sannolikt är en smsg. på -kaell. h) Jrino j) ritu 
k) abtir. Två bröder skiljas genom namnvarianterna Sigdän och Sigdjärv. 

g) Vallentuna hd: 

37. Lingsberg, Vallentuna sn, D. 8:o 94, D. II, 105, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 26, Brate 1904: tan auk 
huskarl + auk suain + auk hulmfrijrr + Jraun mijrkin litu rita stin Jrino + aftir halftan + fajrur Jraira tans 
auk humfrijrr at buanta sin "Dan och Huskarl och Sven och Holmfrid, dessa söner och moder, läto resa denna 
sten efter Halvdan fader till Dan och hans bröder och Holmfrid efter sin man." 

Märk: a) Korset likt 5, 21, 22 med dubbla linier även på korsarmarne. Ett djur på vardera sidan om nedre 
korsarmen, d) Jrino men tan, halftan, tans, buanta e) stin men suain, Jraira, auk, Jraun f) mijrkin h) Jrino j) 
rita k) aftir. 

38. Lingsberg, Vallentuna sn, O. v. Friesen, Dagens Nyheter 29 okt. 1909, Uppl. runst. 1913, s. 26: in tan auk 

huskarl • auk suain • litu rita stin aftir • ulfrik • fajrur fajrur sino • on hafjri onklanti tuh kialtakit + kujr 
hialbi Jrira kijrka salukujrs mujrir "Och Dan och Huskarl och Sven läto resa stenen efter Ulvrik, sin farfader. 
Han hade i England uppburit två gälder. Gud hjälpe deras själ, faderns och sonens." kijrka fel för fijrka. 

Märk: a) korset likt 37, b) onklati, kialtakit, salukujrs d) sino, on, onklati men tan e) stin, Jrira men suain h) 
Jrino k) aftir. 



39. Svistad, Osby-Garns sn, B. 117, L. 478, D. II, 120, Brate 1904: kunir uk iakialtr uk iluhi J>ir litu ritu rita 
stina Jjaiasi ifr sir buanta kunu. 

Ristningen är i vänderunor, vilket kommit ristaren att emellanåt förväxla a och n. I den avlidnes namn saknar r 
västra bistaven, vadan man vore frestad att tolka ordet som sik, vilket ju blir omöjligt genom tillägget buanta 
kunu 'Gunnas man'; antagligen är sir en förkortad ristning, såsom ofta hos Asmund, nämligen för sikir Sigh-gir. 
Felristningen ritu är beriktigad genom rita. 

Övers. "Gunner och Ingjald och Illuge, de läto resa denna sten efter Sigger, make till Gunna." 

Märk: a) Korset är likt 21; ett liknande djur som där står t. v. om 

v. korsarmen och berör den övre upptill, e) kunir, Jjir, sir men stina, och digrafen i Jjaiasi f) iluhi h) Jjaiasi n) 
ifr, sir, 

h) Ärlinghundra hd: 

40. Ekila, nu Steninge, U. F. T. 1:5, s. 105, II, s. IX, Brate 1909,1916: Jjrontr auk riki • aukujjrun • Jjair brujir 
• litu • rasa stain Jjino • ebtir • bruno • fajjur sin • kuj> • hialbi honsaul "Trand och Rike och Gudrun, de 
bröderne ('syskonen') läto resa denna sten efter Brune, sin fader. Gud hjälpe hans själ!" 

Märk: a) Korset är enkelt såsom 13), b) aukujjrun d) Jjrontr, bruno, hons, Jjino e) rasa, stain, J>air h) Jjino j) 
rasa k) ebtir. 

41. Norslunda, Norrsunda sn, B. 190, L. 540, D. II, 211, Brate, Skansens runst. s. 3: J>aun • kulfinkr • auk 
st[in]frij>r • auk • s[ikfastr] litu • raisa • stin • Junoftir • austnijn] kunarsuns ati • urka kujj hialbi honsalu 

"Makarna Kylving och Stenfrid och Sigfast läto resa denna sten efter Östen, Gunnars son, som ägde Harg. Gud 
hjälpe hans själ!" 

a) Kors enkelt såsom 13), b, d) Junoftir, kunarsuns, honsalu c) stinfrijjr, stin, men J>aun, auk, raisa, austnin 
j) raisa k) oftir. 

42. Åshusby, Norrsunda sn, VHAA Månadsbl. 1890, s. 106 (B. Salin), Brate 1907: tufa auk hominkr litu rita 
stin Jjino abtir kunor sun sin • in hon uar taujjr mir krikium ut • kujj hialbi honsalukujis mujjir x "Tova 
och Hamming läto resa sten efter Gunnar, sin son, men han blev död ute i Grekland. Gud hjälpe hans själ och 
Guds moder!" 

Märk: b) m) honsalukuJjsmuJjir c) a i tufa, al i hialbi d) hominkr, Jjino, kunor, hon, hons e) stin, uk men 
auk, taujjr h) Jjino, j) rita k) abtir. 

43. Bristad, Norrsunda sn, B. 184, L. 537, D. II, 208, Brate 1909: J>u[rfa]str • auk-itilui • J»au • litu stain • rito 
iftir Jjurstain • fajiur sin • kujj hialbi hont • hons "Torfast och Kättilvi, de läto resa stenen efter Torsten, sin 
fader. Gud hjälpe hans ande!" 

Märk: a) Korset är enkelt som 13), b) aukitilui d) hont, hons, fel i rito e) auk, Jjau, stain, Jjurstain k) iftir. 

44. Lövstaholm, S:t Olovs sn, B. 192, L. 558, D. II, 204, Brate 1914: + furkujjr x auk komal x litu x rasa x 
stain x Jjino abtir 

x una + fajmr sin + kuj» hialbi anta x una "Forkun och Gammal läto resa denna sten efter Une, sin fader. Gud 
hjälpe Unes ande!" 

Märk: a) Korset är såsom 2, 4, fast utan blad mellan armarne. Ornamentiken är mycket lik 42. b) auk komal. 
Dubbelskrivningen av k föranledes måhända av att ormens nos skjuter över nästan hela slingan efter auk. d) 
komal, Jjino men una, anta e) rasa, stain h) Jjino j) rasa k) abtir. 



45. Yttreby, Tieip sn, B. 566, L. 261: rakr • lit raisa stain Jrino • abtir fasta fajiur sin auk |iauh kunjmilir • 

kuji hialbi honsalukujis mufar "Rag lät resa denna sten efter Faste, sin fader, så ock hustrun Guntrud. Gud 
hjälpe hans själ och Guds moder!" 

Märk: a) Korset liknar- 43; b, m) honsaluku|rs d) Jrino, hons e) raisa, stain, auk, J»auh h) |rino j) raisa k) abtir. 

46. Rasbokil, vid kyrkan, Rasbo hd, B. 535, L. 299, D. I, 259: sbraki • uk Jiurbiurn uk u[ruliin • ukinlauh uk 
ufrijir • |raun litu rita • aftir • biurn fajru — sin "Sprake (?) och Torbjörn och Otvagen och Ginlög och 
Gudfrid, de läto resa efter Björn sin fader". Samma runa är gemensam för slutet av ett ord och början av nästa, h 
brukas för gh och de långt utdragna slingändarne återfinnas å Asmund 6, 9, 12, 19, 20. 

I Asmunds namntecknade inskrifter finns av historiska hänsyftningar blott den till Frögers tåg, som möjligen, 
efter vad anförts ovan under Gunnar 4, 9, skett c. 1016; i de Asmund tillagda inskrifterna finnes hänsyftning till 
Knuts Englandståg i 29 och 38 och c:a 10 år efter detta böra väl dessa inskrifter vara tillkomna, då deras avlidne 
varit i England redan 1009. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 20, 1913, s. 34 anser Asmund hava börjat sin 
verksamhet c. 1025, vilket torde vara riktigt men ock medför, att 1) måste antagas rest några år efter, sedan den 
avlidne fallit. Till 1030-talet torde Asmunds flesta ristningar vara att hänföra. Långt utöver detta tiotal, behöver 
denne ristares verksamhet ej att sträcka sig, ty den Knut i 2, som O. v. Friesen åberopar- som bevis därför, kan ju i 
egenskap av ar-vinge även som minderårig angivas som resare. Då han uppkallats efter Knut, är han kanske född 
först efter Knuts död 1035, jfr Sö. 244 Berga (B. 683, L. 836, D. 8:o 21), där ock yngsta sonen kan antagas 
uppkallad efter Knut den mäktige. Att däremot |jasataimunt på 3 Järsta visar Asmund verksam ännu under 
Emund 

gamle (1047—1060), som O. v. Friesen Uppl. runst. 1907, s. 22, 1913, s. 37 antager, har jag ovan under 3 anfört 
skäl emot. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 21, 1913, s. 31 säger, att "det är- icke mindre än ett fyrtiotal bevarade stenar - , 
som äro huggna av Asmunds hand. Hälften av dessa har han signerat." 

6. LIVSTEN. 

En ristare, som varit verksam i v. Uppland och ö. Västmanland är Livsten, av vilken följande ristningar - äro 
namntecknade. 

I. Uppland: 

a) Simtuna hd: 

1. Brunnby, Frösthults sn, B. 1134, L. 789, D. I, 290: + erlug x lit akua |m stin x rfti [ju r st en + buonta sen x 
lifstan "Är(n)lög lät hugga denna sten efter Torsten, sin man. Livsten." 

b) Våla hd: 

2. Stora Runhällen, Enåkers sn, L. 792, D. I, 294: erlykn x lit x akua x stin x yft[ir + un .. —] sin [ x ] lifsten 
+ iuk x runi x 

erlykn är troligen samma kvinna som erlug il., Är(n)log, varvid dock det slutande -n blir - oförklarat. Måhända 
har det tillagts för att som rättelse insättas mellan r och 1. 

Övers.: "Är(n)lög lät hugga stenen efter Un-, sin fader(?). Livsten högg runorna". 

c) Asunda hd: 

3. Norby, Vårfrukyrka sn, B. 639, L. 718, D. I, 90, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 39: lifsten + risti + runi + 
yfti + fejirka + tuo + kujia + treka + "Livsten ristade runor efter tvänne, fader och son, goda kämpar." (Jfr. 6). 


II. Västmanland: 



d) O ver Tjurbo hd: 

4. Sala landsförsamlings kyrka, B. 1083, L. 1014, Brate 1898: + uisti + uk + alfton + litu + akua + stan + yftir 
+ ulmo + fajiur + sen + uk + ulfast + brujnir + sin + lifsten + gamle (1047—1060), som O. v. Friesen Uppl. 
runst. 1907, s. 22, 1913, s. 37 antager, har jag ovan under 3 anfört skäl emot. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 21, 1913, s. 31 säger, att "det är icke mindre än ett fyrtiotal bevarade stenar, 
som äro huggna av Asmunds hand. Flälften av dessa har han signerat." 

6. LIVSTEN. 

En ristare, som varit verksam i v. Uppland och ö. Västmanland är Livsten, av vilken följande ristningar äro 
namntecknade. 

I. Uppland: 

a) Simtuna hd: 

1. Brunnby, Frösthults sn, B. 1134, L. 789, D. I, 290: + erlug x lit akua |m stin x rfti Jiursten + buonta sen x 
lifstan "Är(n)lög lät hugga denna sten efter Torsten, sin man. Livsten." 

b) Våla hd: 

2. Stora Runhällen, Enåkers sn, L. 792, D. I, 294: erlykn x lit x akua x stin x yft[ir + un ,. —] sin [ x ] lifsten 
+ iuk x runi x 

erlykn är troligen samma kvinna som erlug il., Är(n)log, varvid dock det slutande -n blir oförklarat. Måhända 
har det tillagts för att som rättelse insättas mellan r och 1. 

Övers.: "Är(n)lög lät hugga stenen efter Un-, sin fader(7). Livsten högg runorna". 

c) Åsunda hd: 

3. Norby, Vårfrukyrka sn, B. 639, L. 718, D. I, 90, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 39: lifsten + risti + runi + 
yfti + fejrrka + tuo + kujia + treka + "Livsten ristade runor efter tvänne, fader och son, goda kämpar." (Jfr. 6). 

II. Västmanland: 

d) Över Tjurbo hd: 

4. Sala landsförsamlings kyrka, B. 1083, L. 1014, Brate 1898: + uisti + uk + alfton + litu + akua + stan + yftir 
+ ulmo + fajjur + sen + uk + ulfast + brujmr + sin + lifsten +risi + runi + ])isa + "Viste och Halvdan läto 
hugga stenen efter Holme, sin fader, och Holmfast, sin broder. Livsten ristade dessa runor". 

Utmärkande för Livsten äro alltså följande drag: 

a) Det ornamentala djur, som brukas på korsets plats, har en mycket lång hals, och svansen är riktad framåt 
mellan bakbenen. Inskriften är i ormslingor, som i 3 ersatts av en sluten infattning. 

b) Runan o har formen j och brukas i betydelsen nasalerat a! 1 buonta; 3 tuo; 4 alfton; ulmo. 

c) De gamla diftongerna cei, au, 0y motsvaras alltid av monoftongisk beteckning: 1 erlug, stin, Jiursten, lifstan; 
2 erlykn, stin lifsten; 3 lifsten; 4 stan, lifsten. 

d) Prep. 'efter' tecknas med y i första stavelsen 2, 4 yftir, 3 yfti, eller r: 1 rfti, har väl alltså uttalats pftir. 

e) h- saknas i början av ord: 1, 2, 4 akua, 2 iuk, 4 alfton, ulmo, ulfast. 

f) Ack. pl. runi 2, 3, 4. 

g) a, n hava formen -I, \ 



Av Livsten kan man förmoda följande runstenar i Uppland vara ristade, vilka alla äro prydda med ett ornamentalt 
djur med mycket lång hals och svansen mellan bakbenen framåt. 

a) Simtuna hd: 

5. Vänderstad, Simtuna sn, nu i Ashmolean Museum, Oxford, England, B. 661, L. 787, D. I, 288, Brate 1905: 
lijjsmojjr + lit + akua + stin + rfti + iulburn + fajj "Lidsman lät hugga stenen efter Julbjörn, (sin) fader." 

Märk: b) lijjsmojjr c) stin d) rfti e) akua. Namnet lijjsmojjr är troligen icke resårens ursprungliga namn utan ett 
tillnamn, varöver han är stolt, emedan det betecknar honom som medlem av det berörda tingalidet, ett livgarde, 
som uppsattes av Knut den store och skall hava fallit till sista man i slaget vid Hastings 1066. Lidsman torde 
hava tillhört det i början av dess tillvaro. 

b) Asunda hd: 

6. Norby, Vårfrukyrka sn, B. 644, L. 717, D. I, 89, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 39: kujjastr + [li]t + akua 
+ steno + tuo + || yfti + est + sun sen + ayk + selfon + sik + "Gud(f)ast lät hugga två stenar efter Est, sin son, 
och sig själv." 

Märk: a) Slingan påminner mycket om 3, som uppenbarligen är den 

andra uti inskriften nämnda stenen b) steno, tuo, selfon c) steno, est men ayk d) yfti e) akua. 

7. Svinngarn, kyrkan, D. 8:o 93, D. I, 99: rui — yk + umstal + uk + stein — litu + akua + stin + at + ist] +. 
rui- stå framför litu men stupade, liksom i 6 kujjastr förhållande till yfti. 1 i umstal bör läsas n. 

Övers.: "rui och Holmsten och Sten- läto hugga stenen efter Est". 

Märk: e) stin, ist men stein- d) at e) umstal, akua. 

8. Mälby, Tillinge sn, L. 726, D. I, 103: jjorkujjr + lit + akua + sten + rfti + runh + buota. — 

"Torgun lät hugga stenen efter Rune, (sin) man". 

Märk: b) buota men Jjorkujjr visar, om det är rätt läst, att Livsten ock upptagit bruket av o som o-runa c) sten d) 
rfti e) akua. 

9. Tibble, Tillinge sn, L. 728, D. I, 97: 

frysten x lit x rka x sten x rfti x astulfr x sun x sin x uk x bru kera "Frösten lät resa stenen efter Estulf, sin 
son, och göra bro", rka torde stå för rta ranta. 

Märk: c) frysten, sten d) rfti. 

Möjligen är även stenen B. 1082, L. 1017, Saltängsbron, Lundby sn, Tuhundra hd, Västmanland, som har 
ornament utan runor, ristad av Livsten, men mera lik Enköping L. 714, D. I, 83 av Tidkume. Då Livsten ristat åt 
en medlem av tingaledet och i 8 brukat o även som o-runa, torde han böra betraktas som en yngre samtida till 
Asmund och verksam under 1030-talet och in på 1040-talet. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 23 f, 1913, s. 38 
anför honom även som en med Asmund samtida ristare. 

7. VÄRMUND. 

Värmund nämner sig ristaren av inskriften på den år 1911 i Sigtuna funna koppardosan för vågskålar och vikter, 
vars inskrift enl. O. v. Friesen, Fornvännen 1912, s. 9, Uppl. runst. 1913, s. 73, ff är följande: Dosans lock: 

tiarfr x fik af x simskum x moni x skalar x jjisjar] x i (c. 10 runor utplånade) oti + in uirmuntr + fajji x 
runor x Jjisar. Dosan: fuhl + ualua + slait x faluon x fonkauk andra uti inskriften nämnda stenen b) steno, 
tuo, selfon c) steno, est men ayk d) yfti e) akua. 



7. Svinngarn, kyrkan, D. 8:o 93, D. I, 99: rui — yk + umstal + uk + stein — litu + akua + stin + at + ist] +. 
rui- stå framför litu men stupade, liksom i 6 kujrastr förhållande till yfti, 1 i umstal bör läsas n. 

Övers.: "rui och Holmsten och Sten- läto hugga stenen efter Est". 

Märk: e) stin, ist men stein- d) at e) umstal, akua. 

8. Mälby, Tillinge sn, L. 726, D. I, 103: JjorkuJjr + lit + akua + sten + rfti + runh + buota. — 

"Torgun lät hugga stenen efter Rune, (sin) man". 

Märk: b) buota men JjorkuJjr visar, om det är rätt läst, att Livsten ock upptagit bruket av o som o-runa c) sten d) 
rfti e) akua. 

9. Tibble, Tillinge sn, L. 728, D. I, 97: 

frysten x lit x rka x sten x rfti x astulfr x sun x sin x uk x bru kera "Frösten lät resa stenen efter Estulf, sin 
son, och göra bro", rka torde stå för rta raetta. 

Märk: c) frysten, sten d) rfti. 

Möjligen är även stenen B. 1082, L. 1017, Saltängsbron, Lundby sn, Tuhundra hd, Västmanland, som har 
ornament utan runor, ristad av Livsten, men mera lik Enköping L. 714, D. I, 83 av Tidkume. Då Livsten ristat åt 
en medlem av tingaledet och i 8 brukat o även som o-runa, torde han böra betraktas som en yngre samtida till 
Asmund och verksam under 1030-talet och in på 1040-talet. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 23 f, 1913, s. 38 
anför honom även som en med Asmund samtida ristare. 

7. VÄRMUND. 

Värmund nämner sig ristaren av inskriften på den år 1911 i Sigtuna funna koppardosan för vågskålar och vikter, 
vars inskrift enl. O. v. Friesen, Fomvännen 1912, s. 9, Uppl. runst. 1913, s. 73, ff är följande: Dosans lock: 
tiarfr x fik af x simskum x moni x skalar x jjisfar] x i (c. 10 runor utplånade) oti + in uirmuntr + fajji x 
runor x jjisar. Dosan: fuhl + ualua + slait x faluon x fonkaukx o os auka. Lockets inskrift tolkas: "Djärv 
förvärvade av en man från Samland (möjligen Semgallen) denna våg i (ett folkslags) land, och Värmund listade 
dessa runor". Dosans inskrift har O. v. Friesen insett vara ett värspar i drottkväde, som han på fvn. återger: Fugl 
velva sleit fqlvan: fann gauk å nås anka och översätter: "En fågel sönderslet den likbleke rövaren; man såg på 
asgöken, hur han svällde." Assonansen visar med visshet, att näst sista runan, varav blott staven finnes, måste 
hava varit k. O. v. Friesen tänker sig, att versparet är en besvärjelse, som med hot om, att asfågeln skulle få frossa 
på missdådarens lik, skall avskräcka tjuvar och rövare att tillegna sig dosan, och anför Merseburger-formeln som 
bevis, att en sådan besvärjelse kunde hava form av en episk framställning av något förflutet. Att inskriften ej kan 
vara yngre än 1050 visar bruket av o-runan för nasalerat a, och O. v. Friesen finner inskriften förete slående 
likheter med Asmunds runtyper och ortografi. Ett yngre drag utgör dock r för r i runar x Jjisar. 

Att prof. O. v. Friesens läsning av de stundom svårlästa runorna icke lämnar något övrigt att önska, därom har 
jag genom efterprövning övertygat mig. Med all aktning för det skarpsinne, som utvecklats, och den lärdom, som 
tagits till hjälp vid tydningen av värsparet i drottkväde, kan jag dock icke övertygas om, att dessa verser och 
deras syfte blivit rätt fattade, och från fornnordiska skaldekonsten har O. v. Friesen heller icke kunnat anföra 
något motstycke. Det är tolkningen av ualua som en motsvarighet till got. wilwa 'rövare', som lett in på denna 
tankegång; en vers om hur "fågeln slet" lik och "asgöken svällde" skulle väl annars ovillkorligen fört tanken till 
skildringen av en strid. Till got. wilwa är emellertid icke eljest någon nordisk motsvarighet bekant, och det synes 
ock rätt tvivelaktigt, om en sådan här skulle tecknas ualua, då fsv. ce tecknas i uti simskum, in, uirmuntr, 

Jjisar. Däremot skulle det giva en mycket god mening, som likaledes motiverade den följande versen, om i den 
första avskildes: fugl val sleit fqlvan "fågeln (koipen) slet den bleka mängden av fallna", jfr slitr nåe niöfqlr Vsp. 



50. Det återstående ua måste då fattas som stål, ett parentetiskt inskott av ordet 3. sg. pret. vå "kämpade" av ve ga 
i verser till äventyrs av ett sådantinnehåll som (opt vä sigr) Sigvat skald F. Jönsson No-isl. Skjaldedigtn. B. I, s. 
249, str. 15, eller (vå frce gr konungr) ib. s. 229, str. 2. Delarne av ett dylikt inskott förekomma stundom spridda 
på flera verser, t. ex. i Sigvats Austfararvlsur, str 1: f essar v. 2, visur v. 3, offqr geröak v. 4, svafkfdtt v. 6, 
sidan v. 7. Då ett dylikt enstaka ord av stål alltemellanåt förekommer i Sigvats dikter, är det frestande att 
tillskriva just honom detta verspar och antaga det tillhöra det kväde om Anund Jakob, som nämnes i Skåldatal 
och som han troligen diktat 1031—35, då han uppehöll sig vid svenska hovet, men som är alldeles förlorat. 
Måhända har Djärv deltagit i den strid, som värsparet åsy ftar, och ristaren därför bevarat verserna därom till hans 
berömmelse, och vågen är väl snarast krigsbyte från en fallen fiende. Det är kanske det härnadståg av Anund t ill 
Semgallen, som besjunges, vilket omnämnes i Yngvarssaga viöfqrla, ed. Olsson, s. 10, och sålunda bekräftas här, 
liksom så många andra runinskrifter visa, att denna saga har historiskt underlag. De felande c. 10 runorna i 
lockets inskrift skulle kunna utfyllas till i (simkala x 1) oti "i semgallernas land." jfr til simkala Sö. 198 Mervalla, 
B. 720, L. 944. 

Övers.: "Djärv fick (som byte) av en semgallisk man dessa skålar i semgallernas land men Värmund listade dessa 
runor. Fågeln slet den bleka mängden av fallna — drap — man såg på asgöken, hur han svällde." 

8. ÖDBÄRN. 

Ristaren Ödbärn (ujjbirn) namngiver sig å runstenen: 

1. Väppeby, Oknö, Arnö sn, Trögds hd, B. 595, L. 710, D. I, 77: hru : muntr : ak : kujj : muntr : latu : risa : 
stin : |iansa : iftir : slyru : fajjur : sin : ku|jan : ujjbirn : risti : "Romund och Gudmund läto resa denna sten 
efter Slydra, sin fader god. Ödbärn ristade." 

Märk: a) Runslingan följer stenens kanter och är sluten. Mitten fylles av små slingor, flätade kring ett djur, som 
liknar det hos Tidkume, b) hr i hru : muntr har en ålderdomlig prägel, c) Monoftongisbeteckning motsvarar de 
gamla diftongerna: ak, risa, stin, ujjbirn, d) Lederna av sammansatta namn åtskiljas av skiljetecken: hru : 
muntr, kujj: muntr, e) Runan o förekommer icke, men Jjansa, kujjan äro intet bevis för att ristaren brukat den 
som o-runa. 

innehåll som (opt vå sigr) Sigvat skald F. Jönsson No-isl. Skjaldedigtn. B. I, s. 249, str. 15, eller (våfreegr 
konungr) ib. s. 229, str. 2. Delarne av ett dylikt inskott förekomma stundom spridda på flera verser, t. ex. i 
Sigvats Austfararvlsur, str 1: f essar v. 2, visur v. 3, offqr geröak v. 4, svafkfdtt v. 6, sidan v. 7. Då ett dylikt 
enstaka ord av stål alltemellanåt förekommer i Sigvats dikter, är det frestande att tillskriva just honom detta 
verspar och antaga det tillhöra det kväde om Anund Jakob, som nämnes i Skåldatal och som han troligen diktat 
1031—35, då han uppehöll sig vid svenska hovet, men som är alldeles förlorat. Måhända har Djärv deltagit i den 
strid, som värsparet åsyftar, och ristaren därför bevarat verserna därom till hans berömmelse, och vågen är väl 
snarast krigsbyte från en fallen fiende. Det är kanske det härnadståg av Anund till Semgallen, som besjunges, 
vilket omnämnes i Yngvarssaga viöfqrla, ed. Olsson, s. 10, och sålunda bekräftas här, liksom så många andra 
runinskrifter visa, att denna saga har historiskt underlag. De felande c. 10 runorna i lockets inskrift skulle kunna 
utfyllas till i (simkala x 1) oti "i semgallernas land." jfr til simkala Sö. 198 Mervalla, B. 720, L. 944. 

Övers.: "Djärv fick (som byte) av en semgallisk man dessa skålar i semgallernas land men Värmund ristade dessa 
runor. Fågeln slet den bleka mängden av fallna — drap — man såg på asgöken, hur han svällde." 

8. ÖDBÄRN. 

Ristaren Ödbärn (ujjbirn) namngiver sig å runstenen: 

1. Väppeby, Oknö, Arnö sn, Trögds hd, B. 595, L. 710, D. I, 77: hru : muntr : ak : kujj : muntr : latu : risa : 
stin : Jjansa : iftir : slyru : fajiur : sin : kujjan : ujjbirn : risti : "Romund och Gudmund läto resa denna sten 
efter Slydra, sin fader god. Ödbärn ristade." 



Märk: a) Runslingan följer stenens kanter och är sluten. Mitten fylles av små slingor, flätade kring ett djur, som 
liknar det hos Tidkume, b) hr i hru : muntr har en ålderdomlig prägel, c) Monoftongisbeteckning motsvarar de 
gamla diftongerna: ak, risa, stin, ujjbirn, d) Lederna av sammansatta namn åtskiljas av skiljetecken: hru : 
muntr, kuj>: muntr, e) Runan o förekommer icke, men Jjansa, kujian äro intet bevis för att ristaren brukat den 
som o-runa. 

Samma anordning träffas å andra ristningar i Trögds hd, nämligen: 

2. Viggby, Lillkyrka sn, B. 608, L. 685, D. I, 74: bruni : lit : risa : auk : ari stin : Jjina : yftir : kuj> : fast : 
fajjur : bruna : auk arnui tir buanta sin "Brune lät resa och Are denna sten efter Gudfast, Brunes fader och 
Arnvi efter sin make." 

Märk: a) Slingan följer stenens kanter, är sluten och fylld av små slingor. Det ornamentala djuret är ristat på 
stenens högra sida. c) risa, stin d) kuj> : fast. Att aristin skall uppdelas i ari stin, styrkes av fajjur bruna, vilket 
tillägg vore överflödigt, om blott Brune vore nämnd. 

3. Folsberga, Vallby sn, B. 615, L. 688, D. I, 76: ikylit + rita + stino x Jjino + ifti + tumo — [krjistr + liti 
kumo + otn tumi + i lus yk baratisi + yk i Jjon em n besta + krist, vilket torde föreställa följande transkription: 
Igul leet rcetta sten pcenna cefti Tuma — KrTstr leeti kuma anda Tuma T lius ok paradfsi ok Tpeen hem hin beesta 
KrTsts "Igul lät resa denna sten efter Turne — Kristus låte Turnés ande komma in i ljuset och paradiset och i 
Kristi värld den bästa." 

Märk: a) Djuren äro här två, c) stin, em, e) Jjino, tomo, J»on, troligen stino. 

Måhända har Ödbärn även ristat: 

4. Söderby, Oknö, Arnö sn, B. 593, L. 711, D. I, 78: birn : lit : risa : sti- iftir : stirbiun sun sin : kuj>an : kristr 
: hilbi : anta : hans "Björn lät resa stenen efter Styrbjörn, sin son god. Kristus hjälpe hans ande!", där även 
Kristus anropas. 

Ödbärns ristningar innehålla intet, som bestämt visar deras tid, men deras egendomligheter gör det sannolikt, att 
de kunna hänföras till 1020-talet. Jfr. ock uttryckssättet i 3) med Gun nar 3 Risbyle. 

9. ARBJÖRN. 

Ristaren Arbjörn nämner sig på tre runstenar i Håbo hd: 

1. Kumla, Ö. Grans sn, B. 342, L. 40, D. I, 274: kuniltr • let • kera merki • J>esa • at • Jjialfr • sun • sin • auk • 

iftir • sik • sialfa • arbiurn • huk "Gunhild lät göra dessa märken efter Tjalv sin son, och efter sig själv. Arbjörn 
högg." 

Samma anordning träffas å andra ristningar i Trögds hd, nämligen: 

2. Viggby, Lillkyrka sn, B. 608, L. 685, D. I, 74: bruni: lit : risa : auk : ari stin : Jjina : yftir : kuj> : fast : 
fajjur : bruna : auk arnui tir buanta sin "Brune lät resa och Are denna sten efter Gudfast, Brunes fader och 
Arnvi efter sin make." 

Märk: a) Slingan följer stenens kanter, är sluten och fylld av små slingor. Det ornamentala djuret är ristat på 
stenens högra sida. c) risa, stin d) kujj : fast. Att aristin skall uppdelas i ari stin, styrkes av fajjur bruna, vilket 
tillägg vore överflödigt, om blott Brune vore nämnd. 

3. Folsberga, Vallby sn, B. 615, L. 688, D. I, 76: ikylit + rita + stino x Jjino + ifti + tumo — [krjistr + liti 
kumo + otn tumi + i lus yk baratisi + yk i Jjon em n besta + krist, vilket torde föreställa följande transkription: 
Igul leet rcetta sten pcenna cefti Tuma — KrTstr leeti kuma anda Tuma T lius ok paradfsi ok Tpcen hem hin beesta 
KrTsts "Igul lät resa denna sten efter Turne — Kristus låte Turnés ande ko mma in i ljuset och paradiset och i 



Kristi välld den bästa. 


Märk: a) Djuren äro här två, c) stin, em, e) Jjino, tomo, [>on, troligen stino. 

Måhända har Ödbärn även ristat: 

4. Söderby, Oknö, Arnö sn, B. 593, L. 711, D. I, 78: birn : lit : risa : sti- iftir : stirbiun sun sin : ku|ian : kristr 
: hilbi : anta : hans "Björn lät resa stenen efter Styrbjörn, sin son god. Kristus hjälpe hans ande!", där även 
Kristus anropas. 

Ödbärns ristningar innehålla intet, som bestämt visar deras tid, men deras egendomligheter gör det sannolikt, att 
de kunna hänföras till 1020-talet. Jfr. ock uttryckssättet i 3) med Gun nar 3 Risbyle. 

9. ARBJÖRN. 

Ristaren Arbjörn nämner sig på tre runstenar i Håbo hd: 

1. Kumla, Ö. Grans sn, B. 342, L. 40, D. I, 274: kuniltr • let • kera merki • Jjesa • at • [jialfr • sun • sin • auk • 

iftir • sik • sialfa • arbiurn • huk "Gunhild lät göra dessa märken efter Tjalv sin son, och efter sig själv. Arbjörn 
högg." 

2. Kaddala, Sko sn, B. 315, L. 64: + |iura + let • raisa • stain • J>en • at • akmunt • auk • eftir • siba • sun • sin 

• arbiurn • iuk • stin "Tora lät resa denna sten efter Agmund och efter Sibbe, sin son. Arbjörn högg stenen." 

3. Stavsund, Sko sn, B. 316, L. 68: -biarn auk • muli auk + ujjbiur — sa stain Jjeno • at — ajrnr sin [arbiurn 
auk stin Jjino "-bjärn och Mule och Ödbjörn (läto) resa denna sten efter N. N. sin fader. Arbjörn högg denna 
sten." 

Märk: a) Slingan utgöres i 1, 3 av två sinsemellan fria ormar, som jämsides bilda var sin rundel nedanför eller 
ovanför korset. På 2 är slingan enkel, b) o är a-runa: 3 [jeno, Jjino. c) Gamla diftonger motsvaras dels av 
diftongisk dels av monoftongisk beteckning: 1) auk, 2) raisa, stain, auk : stin, 3) stain : ujjbiur-, stin c) e 
begagnas, se inskr. 

På grund av samma egendomliga användning av slingan som i 1 och 3 måste Arbjörn ock hava ristat: 

4. Näs kyrka, Ulleråkers hd, B. 445, L. 123, D. I, 162: [>i — itu • raisa • merki • [>e — fa[mr sin • 

Arbjörn påminner genom ormhuvudets utseende rätt mycket om Gunnar, men övriga ristningsegendomligheter 
överensstämma närmast med Asmund, dock tyder bruket av e på något mera framskriden tid, alltså sannol ik t 
1030-talet. 

10. GYLLE, GYLLIN (KIULIN, KIULI, KULI). 

I Tensta sn av Norunda hd bära tre ristningar var sin av dessa skrivningar av ristarens namn och den likartade 
sirningen visar - , att samma r i stare betecknar - sig med dem alla. Troligen är - ristarens namn Gylli, i första fallet med 
deminutivändelse Gyllin. 

1. Bräckstad, B. 500, L. 242, D. I, 231, Bugge, Runverser s. 49: sthotbiarn • auk • istain • litu • stin • yftir • 
fnjjur sin • kuta • mesku • giristr • litin • sahlu hos. Högra sidan: kiulin • ristir • runo • [jas • ketilyha • hit • 
kuino • has • auk • uielf "Stodbjärn och Östen läto (resa) stenen efter sin fader Gute. Miskund göre Kristus, lätte 
hans själ. Gyllin ristar - dessa runor. Kättilöga hette hans hustru och Viälv" 

2. Kaddala, Sko sn, B. 315, L. 64: + [ju ra + let • raisa • stain • J>en • at • akmunt • auk • eftir • siba • sun • sin 

• arbiurn • iuk • stin "Tora lät resa denna sten efter Agmund och efter Sibbe, sin son. Arbjörn högg stenen." 

3. Stavsund, Sko sn, B. 316, L. 68: -biarn auk • muli auk + ujjbiur — sa stain Jjeno • at — ajrnr sin [arbiurn 
auk stin Jjino "-bjärn och Mule och Ödbjörn (läto) resa denna sten efter N. N. sin fader. Arbjörn högg denna 



sten. 


Märk: a) Slingan utgöres i 1, 3 av två sinsemellan fria ormar, som jämsides bilda var sin rundel nedanför eller 
ovanför korset. På 2 är slingan enkel, b) o är a-runa: 3 Jieno, Jrino. c) Gamla diftonger motsvaras dels av 
diftongisk dels av monoftongisk beteckning: 1) auk, 2) raisa, stain, auk : stin, 3) stain : ujjbiur-, stin c) e 
begagnas, se inskr. 

På grund av samma egendomliga användning av slingan som i 1 och 3 måste Arbjörn ock hava ristat: 

4. Näs kyrka, Ulleråkers hd, B. 445, L. 123, D. I, 162: J>i — itu • raisa • merki • J>e — fajmr sin • 

Arbjörn påminner genom ormhuvudets utseende rätt mycket om Gunnar, men övriga ristningsegendomligheter 
överensstämma närmast med Asmund, dock tyder bruket av e på något mera framskriden tid, alltså sannol ik t 
1030-talet. 

10. GYLLE, GYLLIN (KIULIN, KIULI, KULI). 

I Tensta sn av Norunda hd bära tre ristningar var sin av dessa skrivningar av ristarens namn och den likartade 
sirningen visar, att samma r i stare betecknar sig med dem alla. Troligen är ristarens namn Gylli, i första fallet med 
deminutivändelse Gyllin. 

1. Bräckstad, B. 500, L. 242, D. I, 231, Bugge, Runverser s. 49: sthotbiarn • auk • istam • litu • stin • yftir • 
fnjmr sin • kuta • mesku • giristr • litin • sahlu hos. Högra sidan: kiulin • ristir • runo • J>as • ketilyha • hit • 
kuino • has • auk • uielf "Stodbjärn och Östen läto (resa) stenen efter sin fader Gute. Miskund göre Kristus, lätte 
hans själ. Gyllin ristar dessa runor. Kättilöga hette hans hustru och Viälv" 

Bugge tyder mesku som "miskund" och dubbelläser giristr som geri Kristr. 

2. Fasma, B. 503, L. 244, D. I, 230: kulin • lit rosa stin yftir • s — uikon • o iltikit • ilmutr • kiuli • ristu • 

Inskriften är för skadad, att kunna fullständigt översättas. Den avlidnes namn torde sluta med — uik, on kanske 
vara ack. han och objekt i en sats, vars subjekt är UYilmutr, verbet oil t i har kanske varit vcelti "svek"; rstu D. I, 
230, fel för risti B. 503. 

3. Källbo, B. 504, L. 241, D. I, 226: rikatr • lit • risa • stin • yfr • biur faj>u sn ouk mjmr s ifrij> • usnikin • 
kuli • risti • run "Rik(v)at lät resa stenen efter Björn, sin fader, och sin moder, Ingefrid (?). Osniken Gylle 
ristade runorna." ifrijj är förkortning. Rollen av usnikin är oklar, måhända biträdande ristare. Man väntar verbet 
"rista" i pl., jfr Marma, B. 206, L. 577, D. II, 184. 

a) Egendomlig för dessa ristningar är den långa flätning av småslingor, som förekommer på högra sidan av 1) 
och på framsidan av 2). 

b) o betecknar nasalerat a i 1) runo, kuino, 2) on, onasalerat i 2) rosa men o i 1) sthotbiarn, som Bugge 
sammanställer med stojjbiarn L. 131, 210. På grund av sin vacklan i bruket av o som a- och o-runa torde Gylle 
böra hänföras till 1040-talet. 

En dylik flätning förekommer ock på 

4. Nyvle, Bälinge sn och hd, B. 455, L. 140, D. I, 194: osnikin • uk • ranti • litu x risa • stin • Jrina • at • stora 
"Osniken och Rande läto resa denna sten efter Store." Sannolikt är Osniken här den samme som 3), och Gylle 
kanske ock här ristare. 

5. Molstad, Bälinge sn och hd, B. 475, L. 153: -iua i i lntu • hakua —t + klojia + fajmr + sen x i — "— läto 
hugga efter Glade, sin fader —. 


I avs. på klojia Gladha jfr rosa 2. 



11. TORFAST. 


Ristarnamnet Torfast finnes i Uppland på tre ristningar, ganska vitt skilda till rummet, nämligen: 

1. Hanunda, Hökhuvuds sn, Frösåkers hd, B. 556, L. 269, D. II, 271, Brate 1917: orniutr + ak + uihniutr x ak x 
saihniutr x 

Bugge tyder mesku som "miskund" och dubbelläser giristr som geri Kristr. 

2. Fasma, B. 503, L. 244, D. I, 230: kulin • lit rosa stin yftir • s — uikon • oiltikit • ilmutr • kiuli • ristu • 

Inskriften är för skadad, att kunna fullständigt översättas. Den avlidnes namn torde sluta med — uik, on kanske 
vara ack. han och objekt i en sats, vars subjekt är /c/dlmutr, verbet o Uti har kanske varit vcelti "svek"; rstu D. I, 
230, fel för risti B. 503. 

3. Källbo, B. 504, L. 241, D. I, 226: rikatr • lit • risa • stin • yfr • biur faj>u sn ouk mjjur s ifri|r • usnikin • 
kuli • risti • run "Rik(v)at lät resa stenen efter Björn, sin fader, och sin moder, Ingefrid (?). Osniken Gylle 
ristade runorna." ifrij» är förkortning. Rollen av usnikin är oklar, måhända biträdande ristare. Man väntar verbet 
"rista" i pl., jfr Marma, B. 206, L. 577, D. II, 184. 

a) Egendomlig för dessa ristningar är den långa flätning av småslingor, som förekommer på högra sidan av 1) 
och på framsidan av 2). 

b) o betecknar nasalerat a i 1) runo, kuino, 2) on, onasalerat i 2) rosa men o i 1) sthotbiarn, som Bugge 
sammanställer med stojibiarn L. 131, 210. På grund av sin vacklan i bruket av o som a- och o-runa torde Gylle 
böra hänföras till 1040-talet. 

En dylik flätning förekommer ock på 

4. Nyvle, Bälinge sn och hd, B. 455, L. 140, D. I, 194: osnikin • uk • ranti • litu x risa • stin • |rina • at • stora 
"Osniken och Rande läto resa denna sten efter Store." Sannolikt är Osniken här den samme som 3), och Gylle 
kanske ock här ristare. 

5. Molstad, Bälinge sn och hd, B. 475, L. 153: -iua i i lntu • hakua — t + klojra + fajiur + sen x i — "— läto 
hugga efter Glade, sin fader —. 

I avs. på klo]ia Gladha jfr rosa 2. 

11. TORFAST. 

Ristarnamnet Torfast finnes i Uppland på tre ristningar, ganska vitt skilda till rummet, nämligen: 

1. Hanunda, Hökhuvuds sn, Frösåkers hd, B. 556, L. 269, D. II, 271, Brate 1917: orniutr + ak + uihniutr x ak x 
saihniutr x 

Jjir latu rasa stan jrinsa aftir x uk x fajiur sin Jiurfostr x hriti runor "Arnnjut och Vignjut och Signjut, de läto 
resa denna sten efter Hök, sin fader. Torfast ristade runorna." 

2. Grynsta backe, Tibble sn, Håbo hd, B. 308, L. 29, D. I, 14: iluhi • auk • fuluhe • J»ir • litu • rasa • stain • 

J>ino x aftir • fojmr - sin • arnkisl x kujj • hialbi • onta • hons • Jiurfastr • hristi • runor • "Illuge och 
Fullhuge, de läto resa denna sten efter sin fader Arngisl. Gud hjälpe hans ande. Torfast ristade runorna." 

3. Salefors, Simtuna sn och hd, B. 654, L. 786: kuisjjen : uk : kiastr : uk : uin — uk aki : litu : risa : stn frykn 
fajiur sn [jiifstl iuk runi Jrsn "Kolsven (?) och Kättilfast (?) och Vinjut (?) — och Åke läto resa stenen (efter) 
Frökn sin fader. Torfast högg runorna." 

1 och 2 hava åtskilliga gemensamma drag, nämligen förekomsten av en fågel samt hr i början av ordet "ristade" 
och h för gh, de torde därför härröra från samma ristare, hos vilken o tyckes vara a-runa uti 1) runor, 2) |)ino. 



onta, hons, runor men visar sig i 1) orniutr, jjurfostr, 2) fojjur beteckna även onasalerat a eller kanske u- 
omljud. På grund av denna vacklan i bruket av o torde ristaren tillhöra 1040-talet. Då däremot 3) icke uppvisar 
någon påtaglig likhet med 1 och 2 och befinner sig så långt västerut, är dess ristare Torfast troligen en annan. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 28, 1913, s. 46 säger Torfast hava Asmunds senare ornamentik som förebild, 
hans plan och utförande vara goda men underlägsna Asmunds. 

Den Torfast, som ristat 1) och 2) är säkert också upphovsman till 

4. Funbo kyrka, Rasbo hd, B. 547, L. 300, D. I, 255: katil • auk ufrijjr x litu rosa stin jjino x oftir jjurstin sun 
sin unsi auk x rikuijjr x Jjir • ristu ston • aftir brujjur • sin x kujj hilbi on jjurstins "Kättil och Gudfrid (?) 
läto resa denna sten efter Torsten, sin son, Hunsi (?) och Rikvid, de reste stenen efter sin broder. Gud hjälpe 
Torstens ande." 

Tolkningen Gudfrid är oviss, då u hos D. I, 255 tecknas som 1; unsi är kanske kortnamn på -si av namn på Hun- 
t. ex. -viör. Slingorna påminna i hög grad om 1) genom de korslagda ormarnas långa halsar och långa uppifrån 
nedhängande stjärtar, vartill kommer, att o brukas för a uti rosa, oftir, ston, nasalerat a i jjino, on. 

12. BALLE. 

Som en lärjunge till Livsten förefaller Balle (bali) i sina äldsta ristningar (L. Kyringe, Fläckebo), enär han i dessa 
dels använder det ornamentala djuret med omåttligt lång hals, dels brukar o som a-runa. I övriga ristningar brukar 
Balle o som o-runa och visar sålunda samma övergång som Livsten, blott att Livstens flesta ristningar falla inom 
a-perioden, Balles flesta inom o-perioden. Då Balle angiver sig hava rest 1) efter sin broder bör väl Björksta sn i 
Västmanland antagas vara hans hemort, och de västmanländska ristningarna skola därför här anföras först. 

Namnet är förmodligen att uttala Balle, till vilket namn Lundgren, Personnamn, s. 21 sluter från fsv. ortnamn 
Ballaby, Ballcebygd, Ballastum. O. Nielsen, Olddanske Personnavne, s. 10, anför fd., fht., fris. Ballo, no. Bali i. I 
de båda västmanländska ristningarna nämner sig Balle med ett tillnamn Röd-Baller (rojjbalir) och Balle den 
röde (bali x hi raujji). I det första fallet har namnet alltså en skiftningsform på -ir, såsom stundom dylika namn, 
se Runverser s. 29, not 1. 

1. Västmanland: 

1. Lläckebo, L. 1005, 1006, Brate 1900: buonti x kujjr hulmkoetr x lit x resa x ufter x ojjintisu x kunu x 
seno x kumbr x hifrya x til x hasumura x iki x betr x Jjon x byi rajjr rojjbalir x risti x runi x Jjisa x 
sikmuntar x uar — sestr x kujj "Bonde god Flolmgöt lät resa efter Odindisa, sin hustru. Kommer husfru till 
Hassmyra icke bättre, den för boet råder. Röd-Baller ristade dessa runor. Till Sigmund var (hon) syster god." 

2. Lilla Kyringe, nu Målhammar, Björksta sn, Ytter Tjurbo hd, B. 1084, L. 998, 999, Brate 1898: a) higulfr x lit 
x kira x merki x jjisa x at x knut x fajjur san x uk x kujjlugu x ksistur x hanis x bali x riti x istain x bali x 
knutr x b) x sten : hafir x riton x Jjon x stonta x mo x bali hin raujji x yftir x brujjur bali "Hägulv lät göra 
dessa märken efter Knut, sin fader, och Gudlög, god syster hans. Balle reste stenen. Balle Knut.En sten haver 
upprest, som stånda kan, Balle den röde efter brodern. Balle." 

II. Södermanland: 

3. Brunnsberg, Y. Selö sn, Selebo hd, L. 942, Brate 1895, Sö. 192: byorn • auk • kerjjar • litu • rasa • stan • 
Jjina • at • bryjjr • sena • uikik • auk • sigfast • bali • risti • "Björn och Gäldar läto resa denna sten efter sina 
bröder Viking och Sigfast. Balle ristade." 

4. Klippinge, Ö. Selö sn, Selebo hd, B. 726, L. 948, Brate 1895, Sö. 207: uarasi • lit • risa • stan • jjina • at • 
ulmkar • brjjur • sen • kujj • hiii — hans • betr • jjan • han • kuni • til • kerua • bali • risti • runir • jjisar 

"Varase lät resa denna sten efter Holmger, sin broder. Gud hjälpe hans (själ) bättre än han kunde förtjäna. Balle 



ristade dessa runor." Jfr uar : asi L. 686, Vallby, Uppl. 

5. Årby, Ö. Selö sn, Selebo hd, B. 723, L. 951, Sö. 211: suin • let • raisa • stain • Jjina • at • uikair • fajjur • sen 

• kojjan • byki • arby • bali • risti • "Sven lät resa denna sten efter Viger, sin fader god, bodde i Årby. Balle 
ristade." 

III. Uppland: 

a) Hagunda hd: 

6. Örsunda, Gryta sn, B. 377, L. 71, D. I, 130: Jjikfastr • lit • raisa • stain • Jjinsa • at • hulmkair • fajjur • sin • 
kojjan • kujj • hielbi • sal hans • boanta • ikur • bali • risi staen • Jjinsa • "Tingfast lät resa denna sten efter 
Holmger, sin fader god. Gud hjälpe hans själ, make till Inga. Balle ristade denna sten." 

b) Lagunda hd: 

7. Furby, Giresta sn, D 8:0 54, D. I, 117: furkuntr • auk • kunar • Jjair • litu • hakua • stain • Jjinsa • at anut 
fajjur • sin • boanta • auJjfriJjar • bali : risti stan • Jjisa. "Forkund och Gunnar de läto hugga denna sten efter 
Anund, sin fader, make till Ödfrid. Balle ristade denna sten." 

8. Mysinge, Kulla sn, nu Fljälstaholms sn, B. 631, L. 754, D. I, 119 (Friberg): • sin • lit • raisa • stain • ]>ona • at 

• fajjur i u—t »ak Jjah sirjiar boanta • kujj • hialbi • sal • hans • bali • risti "Sven (?) lät resa denna sten efter 
fadern iu—t Hagtegn (?), Sigrids man. Gud hjälpe hans själ. Balle ristade." 

c) Trögds hd: 

9. Flemstad, Boglösa sn, B. 588, L. 684, D. I, 81: aruatr • let • rasa • stain • at • arbion • brojjur sin • kojjan • 
bai- -runir • Jjisam "Ar(n)vat lät resa stenen efter Ar(n)björn, sin broder god. Balle (ristade) dessa runor." 

10. Gidsmarken, Flusby-Sjutolft sn, nu Ekolsund, B. 607, L. 668, D. I, 54: kijja • lit • raisa • stain • at • Jjorterf 

• boanta • sin • sun • kujilaukar • auk • buki • haruistam • bali • risti • stn "Gyda lät resa stenen efter 
Tordärv, sin man, son till Gudlög och bodde i Härvcsta. Balle ristade stenen." 

Flärvesta ligger i Fröslunda sn. Gidsmarken är enl. D. I, 54 "en egnd, som säges legat på Wiggby egor, vester om 
Flusby-Sjutolfts kyrka." Märk "in villa husaby giismark", S. D. IV, 241 (1331), namnet alltså från medeltiden 
men torde härröra från runstenens Gyda. 

11. Viggby, Husby-Sjutolft sn, B. 605, L. 671, D. I, 56: sniborn auk • fraikair • J>air • litu • rasa • stain • Jjinsa 

• at • hiulmfast • brojjur • sin • bali • risti "Snöbjörn och Fröger de läto resa denna sten efter Fljälmfast (?), sin 
broder. Balle ristade." 

12. Kungs-Husby, vapenhuset, B. 590, L. 697, Runverser s. 135: — stan Jjina n -k ni- -fnjjur • san • kojjan • h- 
-a hiar • man • stanta • stan • i n i i i i — bali risti runar a Jjisi "— (reste) sten och (gjorde denna bro efter) — 
sin fader god. Flan —. Flär skall stånda sten — Balle ristade på (stenen) dessa runor." 

13. Litslena prästgård, B. 618, L. 664: ikker lit • raisa • stain • at Jjornaik • boanta sin • kojjan • auk • at 

iorunt • auk • nt • ibiorn • bali • risti "Ingegärd lät resa stenen efter Torlek, sin make god, och efter Jorund och 
efter Ebjörn (Ingebjörn?, jfr Asmund 19 Samnan). Balle ristade." 

14. Ullstämma, Litslena sn, B. 619, L. 666: rolfr • auk • fastulfr auk • erlaifr • Jjeir • litu • hakua • stain • at • 

rok • fajjur • sin • bali • risti stn "Rolv och Fastulv och Är(n)lev, de läto hugga stenen efter Rok, sin fader. Balle 
ristade stenen." 

15. Löt, kyrkogolvet, B. 586, L. 689: ikikirjj • 1 — boanta hulmf(r)ijjar 

bojjur • tiarfs bali • risti • "Ingegärd lät — make till Flolmfrid, broder till Djärv, Balle ristade." 



16. Ågersta, Löts sn, B. 584, L. 692, D. I, 67, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1913, s. 60: uijiugsi • lit • raisa • stain • 
Jjinsa • iftir • seref • fajjur • sen • kojjan • han • byki • agurstam • hier mn • stanta • stan • miljji • bua • rajji 

• tekr • Jiar • run • si • runum • Jum sum • bali • risti "Vidhugse lät resa denna sten efter Särev, sin fader god. 
Han bodde i Ågersta. Här skall stånda sten mellan gårdar. Ristningen tyde den runkunnig är i fråga om runor som 
Balle ristat". 

För tolkningen se Bugge, Runverser s. 132 f. O. v. Friesen antager tekr stå för trekr drcengr, vilket synes vara 
en mindre passande användning av detta ord, som i sig självt innebär berömmelse för manhaftighet. 

17. Ramby, Löts sn, B. 585, L. 696, D. I, 68: Jjurir : lit : risa : stin : Jjina : yftir : isbir : fa — i • til : mart : 
bali : risti : runa "Torer lät resa denna sten efter Äsbär(n) (sin) fader (Gud hjälpe hans själ bättre) än han 
förtjänat. Balle ristade runorna." 

18. Amnö, Veckholms sn, B. 610, L. 709, D. I, 73: ikilaif • let • rasa • stin • at • bruna boanta • sin • han • 

uarjj taujrr • a tanmarku i huita • ua|mm • bali • "Ingilev lät resa stenen efter Brune, sin man. Han blev död i 
Danmark i dopkläder. Balle." 

19. Ö. Dalby, Veckholms sn, B. 583, L. 694: ulaifr • tuk • hiulmfastr auk—ur(n) • auk enibrantr • J>air • litu 

• raisa • stain • J> — u i i — bali • ri- "Olev och Hjälmfast(?) och -björn och Ännebrant, de läto resa denna sten. 
Balle ristade." Jfr fvn. Ennibrattr, namn på Oden och gen. inibratar Sö. 203, Ö. Selö. 

d) Åsunda hd: 

20. Tjursåker, Vårfrukyrka sn, L. 724, D. I, 91: hijjintis • auk • erntis • J>ar • litu • rasa • stan • at • yfaik • 

fajmr • sin • ko|nm • bali • risti • stan x "Hidindis och Ärndis, de läto resa stenen efter Ofeg, sin fader god. 

Balle ristade stenen." 

För ristningar av Balle kunna följande egendomligheter uppställas: 

a) Korset har oftast korsarmarne förbundna med ett band av två linier, sällan en, och mellan korsarmarne skjuta 
utsprång fram, som närmast bandet äro smala skaft, sedan rundade knoppar. 

b) Symmetrisk anordning av slingor förekomma stundom, isynnerhet då kors saknas, varvid slingflätningen ofta 
är mycket invecklad. 

c) Stundom äro två ornamentala djur ställda mot varandra och proportionerliga med undantag av 1 och 2, som ha 
lika lång hals som hos Livsten. 

d) Stundom angives den avlidnes bostad eller vars maka eller släkting han varit. 

e) Stundom användes formeln: Gud hjälpe hans själ bättre Jjan han kuni til kerua. 

f) b liknar stundom lat. K. 

g) o \, \, 1* är i 2 a-runa (riton, J>on, stonta, mo) i 1 (seno, Jjon, buonti : hulmkoetr, ojjintisu, rojjbalir) och 8 
(Jjona : boanta) både a-och o-runa, i övriga inskrifter o-runa. 

h) r användes efter vokal i allmänhet i enlighet med etymologien men ersättes ock stundom av r, nämligen 6 

hulmkair, men ikur; 7 Jjair; 2 hafir, yftir, higulfr; 14 Jjeir, rolfr; 1 rojjbalir, kuj>r, kumbr, rajtr; 3 bryjjr; 

16 tekr. 

i) De gamla diftongerna motsvaras än av monoftongisk än av diftongisk beteckning. 

j) h saknas icke i början av ord, med undantag av ulmkar. Märk dock rolfr, rok med ursprungligt hr-. 

k) För hicelm - el. kanske snarare hulm- ristas hiulmfast, hiulmfastr. 

l) Ack. "denne" ristas än Jjina, än Jjinsa. 



De för ristningar av B alle anmärkta egendomligheterna anträffas på många andra ristningar i samma trakter, 
nämligen 

I. Södermanland: 

a) Selebo hd: 

21. Berg, Y. Selö sn, B. 731, L. 939, Sö. 189: ika lat • rasa • miarki • ibtir sterbiarn • buana • sin • kupan • 
ak • ibtim • fara • sun sin • kupan • kup • ulbi • ai parha arli "Inga lät resa minnesmärket efter Styrbjörn, sin 
man god, och efter Fare, sin son god. Gud hjälpe alltid deras själ( ?)."Korset är såsom 18) Amnö. Det är dock rätt 
tvivelaktigt, om Balle ristat denna sten, då så mycket uti inskriften avviker från det hos honom övliga (lat, ibtir, 
ulbi, sterbiarn). Från Balle kanske endast den sten härrör, som står invid och saknar runor men är fylld av 
ornament, en orm med platt huvud, omflätad av småslingor ovanför två motställda ornamentala djur, nämligen B. 
729, L. 940, Sö. 190 och måhända hört till samma minnesmärke. Jfr 19, Ö. Dalby. Om arli jfr Stenstad Asmund 
32). 

22. Kolsundet, Y. Selö sn, L. 941, Sö. 197: Ristningen på en jordfast sten är en ringlad orm och inskriften är 
väsentligen likalydande med 3) Brunnsberg men slutar med formeln: kup • hialbi • salu pira • betr • pan • til • 

kuni• kerua• 

23. Mervalla, Y. Selö sn, B. 720, L. 944, Sö. 198: sirip • lit • resa stan • pina • at • suen • sin • bunta • hn • uft 

• siklt • til simkala • tyrum • knari • um • tumisnis • "Sigrid lät resa denna sten efter Sven, sin make. Flan ofta 
seglat till Semgallen med dyrbart handelsfartyg kring Domesnäs." Balle listade visserligen annars boanta 6, 7, 8, 
10, 13, 15, 18, som alla äro i Uppl., men korset l ik nar det på 4, och ormen den på 4, 5. Måhända är bunta dial. på 
Selaön, boanta i Uppl. 

24. Åsa, Y. Selö sn, B. 721, 733, L. 936, Sö. 199: [uui auk •] rulef • auk • ystin • auk • nasi • auk • glaki • pir 

• ristu • stin ptina • at • arst- "Roe (?) och Rollev och Östen och Näse och Klacke, de reste denna sten efter 
Arnsten(?) Ristningen på stenen var förmodligen frätt, redan då B. 721 tecknades, och korset kan antagas 
hava liknat 1) ; ormen har enligt min undersökning platt huvud. Märk Roe och Rollev, isl. Hröi, Hrolleifr. 

25. Ö. Selö kyrkogård, Sö. 205: kupr - apur sin • fur • hfila • hn • til • iklans • kup • halbi • sil hns • 

"Gudr(un?) — fader sin. For manligen han till England. Gud hjälpe hans själ." Korset är som beskrives under a), 
r har samma form som i 23) med bistaven långt t. h. om staven. 

26. Fröberga, Ö. Selö sn, Sö. 206: uikhiulmbr • auk • aupmuntr • pair • litu • raisa • sten • at • serkir • 
bropur • sen • kopna "Vighjälm (?) och Ödmund, de läto resa stenen efter S(v)erker, sin broder god." Märk 
uikhiulmbr enl. k) och korset alldeles som i 4. 

27. L. Lundby, Ö. Selö sn, B. 724, L. 949, Sö. 209: • suain • let • r—an • pena • at • fasta • broupur • sen • 
kup • hielbi • sal • hans • betr • pan • han • kuni • til • kerua • "Sven lät resa denna sten efter Faste, sin broder. 
Gud hjälpe hans själ bättre än han kunde förtjäna!" Korset är som a), och märk slutformeln! 

28. Flarby, Toresunds sn, B. 734, L. 934, Sö. 212: x pair purpr + auk + bruni + auk + tipkumi + letu + raisa + 
stin x pensa x aftir x suipbalka x fapur + sin x kup + hialbi + isolu x hans "Tord och Brune och Tidkume läto 
resa denna sten efter Svedbalke, sin fader. Gud hjälpe hans själ." Något tvivelaktigt är det, om ristningen är av 
Balle, då korset ej har fullt samma form som i a) och "själ" ristas isolu, men sal 6, 8. 

b) Åkers hd: 

29. K råk torp, Fogdö sn, B. 707, L. 962, Sö. 318. Ristningen är nästan förstörd men ormen har platt huvud och i 
behåll är: -pan • an • hafpi • til kart 

II. Uppland: 



a) Håbo hd: 

30. Jädra, Ö. Grans sn. B. 338, L. 42, D. I, 43: ulfkair • auk • halftani • |rair • litu • raisa • stn • at • sikraif • 

faj»ur • sin • kujj • hialbi • — hans "Ulvger och Halvdane(?) läto resa stenen efter Sigrev, sin fader. Gud hjälpe 
hans (själ)." 

Toppen bär det hos Balle vanligaste korset. Runslingan påminner mest om 10 Gidsmarken med dess två ormar, 
kring vilka småslingor äro flätade. 

b) Lagunda hd: 

31. Nopskäl, Fröslunda sn, L. 1452, D. I, 112: -auk • ernuijrr • Jjair • • litu • risa • stan • Jjisa • a —" — och 
Äi nvid, de läto resa denna sten efter —". Korset är som a). 

c) Trögds hd: 

32. Gudö, Boglösa sn, B. 589, L. 683, D. I, 82, Runverser s. 129: hulbiorn • lit • raisa • stan • at • sik • sialfan • 
ha uar • miltr matir • auk • kils • risin "Holmbjörn lät resa stenen efter sig själv. Han var givmild på mat och 
målför(?)." Korset har utpräglade knoppar i D. I, 82. Slutet är troligen ett värspar i fornyrdislag. 

33. Viggby, Husby Sjutolfts sn, B. 606, L. 673, D. I, 57: ista • karl • tarfrijrir • auk • larus • auk • tafsi • [rair • 
litu • rasa • stain • at • aborn — rjrur • sin • kojjan "Östen(7), Karl, Tarfrid(?) och Larus(?) och Tafse(?) de 
läto resa stenen efter Abjörn, sin broder(?) god." Mittytan har två ornamentala djur, vända mot varandra. På 
samma ställe finnes 11., namntecknad av Balle. 

34. Ullstämma, Litslena sn, B. 617, L. 665, D. I, 60: bali • auk • kirkbiorn • auk • uikbiurn Jur • litu • risa • 

stin • at • uibiurn "Balle och Gerbjörn och Vigbjörn de läto resa stenen efter Vibjörn." Inskriften nämner Balle 
först bland dem, som läto resa stenen, vilken kan vara Balle ristaren. Formen av b lik lat. K förekommer flera 
gånger. 

35. Hummelstad, Löts sn, B. 582, L. 691, D. I, 66: aukair • auk • fraikair • J>ir • litu • reisa • stan • at • kuta • 

fajjur • sin • ku- -albi • sal • hans • "Öger och Fröger, de läto resa stenen efter Gute, sin fader. Gud hjälpe hans 
själ." Korset är som a). 

36. ib. B. 582, L. 690, D. I, 65 är rest av samma personer över densamme och helt visst ock av Balle. 
Anordningen påminner om 10 Gidsmarken. 

37. Långgarnby, Villberga sn, B. 596, L. 675, D. I, 64, Runverser s. 127, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 36, 
1913, s. 62: • uej>ralti • lit • ur • lakarni • sten • almikin • ur • stajri • fyra • auk • arker • J>au • litu • kubl • 
raisa • J»isa • at • siktryk • sun • sen "Vädralde lät ur Långgarnsjön föra en väldig sten ur stället, och A mgärd 
och han de läto resa detta minnesmärke efter Sigtrygg, sin son." Korset är som a). Inskriftens början är en 
halvstrof i fornyrdislag. 

d) Asunda hd: 

38. Ulunda, Tillinge sn, B. 632, L. 729, D. I, 96, Brate, Pireuslejonets runinskrift, s. 19 ff. i ATS 20:3: kar lit • 
risa • stin • Jrtina • at • mursa • fajmr • sin • auk • kabi • at • mah • sin • fur • hfila • far • aflajii uti • krikum 
• arfa • sinum • "Kar lät resa denna sten efter Horse sin fader och Kabbe efter sin svåger(7). For väldeligen, gods 
förvärvade ute i Grekland åt sin arvinge." Runstenen påminner om 25 Ö. Selö dels genom formen av r, dels 
genom halvstrofen i slutet. Se ock Brate, Pireus-lejonets runinskr. s. 19 ff. i ATS 20:3. 

I fråga om några andra ristningar är likheten med Balles ristsätt kanske icke stor nog för att tillskriva den åt 
honom. 

Sundby, Sånga sn, Färentuna hd, B. 299, L. 347, D. II, 64 har visserligen ett kors som hos Balle, men visar å 
andra sidan i avseende på det karaktäristiska ormhuvudet likhet med Stockby, B. 297, L. 348, D. II, 65 i trakten, 



som har ett helt annat kors, och ristaren Vesäte har ock understundom samma kors som Balle, t. ex. Akala, B. 
140, L. 379, D. II, 32. Runstenarna vid Kungsby, Veckholms sn, Trögds hd, B. 613, L. 707, 708, D. I, 72 äro 
troligen icke av Balle. 

Innehållet i Balles signerade och anonyma inskrifter har föga beröring med tidens historiska förhållanden, i alla 
fall kunna hans ristningar icke därigenom närmare dateras. Att i 18 Brune 'blev död i Danmark i dopkläder' och i 
24 den avlidne 'for till England', 'förvärvade gods ute i Grekland' hänvisar väl på århundradet före 1066, då 
Vilhelm Erövraren intog England, men icke på årtiondet. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 35, 1913, s. 61 
sluter till tiden av att 2 är rest över en man Knut av hans son; Knut bör vara född tidigast 1017, då namnet Knut 
troligen först genom uppkallelse efter Knut den store kommit till användning i Uppland; Balle är Knuts broder, 
som med denna sten, där o ännu betecknar nasalerat a, börjar sin verksamhet, vilken alltså bör förläggas till 
tidigast c. 1050—60. Då uppkallelse brukar ske efter avlidne (G. Storm ANF 9, s. 213 ff.) är Knut kanske född 
först efter Knut den mäktiges död 1035 och Balles verksamhet börjad först 1065—1070. Denna tidsbestämmelse 
bekräftas av att r börjar brukas för r även efter vokal och andra konsonanter än dentaler och att hr- övergått till 
r- (14 rolfr, rok isl. Hrolfr, Hrökr), och då Balle efterlämnat så talrika ristningar, är väl att antaga, att hans 
verksamhet fortfarit under 1070-talet och kanske än längre. 

13. ÄSBÄRN och 14. ÅSBJÖRN. 

Ristarnamnet Äsbärn, Åsbjörn förekommer på tre ristningar i Södermanland och en i Uppland; nämligen: 

I. Södermanland: 
a) Selebo hd: 

1. Ö. Selö, kyrkogården, D. 8:o 37, Sö. 202: ikialr : auk : uisti : staihulfr • J>air • raistu • stain • at • karl • 
faj>ur • sin • auk • kilaum • at • boanta • sin • auk • ika • at • sun • sin • auk • irnkaer • at • 

Sundby, Sånga sn, Färentuna hd, B. 299, L. 347, D. II, 64 har visserligen ett kors som hos Balle, men visar å 
andra sidan i avseende på det karaktäristiska ormhuvudet likhet med Stockby, B. 297, L. 348, D. II, 65 i trakten, 
som har ett helt annat kors, och ristaren Vesäte har ock understundom samma kors som Balle, t. ex. Akala, B. 
140, L. 379, D. II, 32. Runstenarna vid Kungsby, Veckholms sn, Trögds hd, B. 613, L. 707, 708, D. I, 72 äro 
troligen icke av Balle. 

Innehållet i Balles signerade och anonyma inskrifter har föga beröring med tidens historiska förhållanden, i alla 
fall kunna hans ristningar icke därigenom närmare dateras. Att i 18 Brune 'blev död i Danmark i dopkläder' och i 
24 den avlidne 'for till England', ’förvärvade gods ute i Grekland' hänvisar väl på århundradet före 1066, då 
Vilhelm Erövraren intog England, men icke på årtiondet. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 35, 1913, s. 61 
sluter till tiden av att 2 är rest över en man Knut av hans son; Knut bör vara född tidigast 1017, då namnet Knut 
troligen först genom uppkallelse efter Knut den store kommit till användning i Uppland; Balle är Knuts broder, 
som med denna sten, där o ännu betecknar nasalerat a, börjar sin verksamhet, vilken alltså bör förläggas till 
tidigast c. 1050—60. Då uppkallelse brukar ske efter avlidne (G. Storm ANF 9, s. 213 ff.) är Knut kanske född 
först efter Knut den mäktiges död 1035 och Balles verksamhet börjad först 1065—1070. Denna tidsbestämmelse 
bekräftas av att r börjar brukas för r även efter vokal och andra konsonanter än dentaler och att hr- övergått till 
r- (14 rolfr, rok isl. Hrolfr, Hrökr), och då Balle efterlämnat så talrika ristningar, är väl att antaga, att hans 
verksamhet fortfarit under 1070-talet och kanske än längre. 

13. ÄSBÄRN och 14. ÅSBJÖRN. 

Ristarnamnet Äsbärn, Åsbjörn förekommer på tre ristningar i Södermanland och en i Uppland; nämligen: 

I. Södermanland: 


a) Selebo hd: 



1. Ö. Selö, kyrkogården, D. 8:o 37, Sö. 202: ikialr : auk : uisti : staihulfr • |rair • raistu • stain • at • karl • 
fajjur • sin • auk • kilaum • at • boanta • sin • auk • ika • at • sun • sin • auk • irnkaer • at • 

brojjur • sin • isbirn • auk • tijrkymi • hiuku • runir • a rikaa : stkink 

"Ingjald och Viste, Stenulv, de reste stenen efter sin fader, och Gillög efter sin man och Inga efter sin son och 
Arnger efter sin broder. Äsbärn och Tidkume höggo runor på rikt sirad slinga." För tolkningen se Bugge, 
Rimverser s. 317, jfr ock Brate, Pireuslejonets runinskr. s. 22 i ATS 20:3. 

2. Nybble, Ö. Selö sn, B. 737, L. 947, Bugge, Runverser, s. 201, Sö. 210: sain : hiuk : i : sbern : stintn : at 
uitum : bat mif» runum : raisti: kyla • auk kofrijj : at : fajmr : sin : han : uar : boanti : bestri: kili: ra|ri : 
sar : kuni : "Stenen högg Äsbärn, målad till minnesmärke, han band (omslingrade) den med runor, Gylla reste 
den och Gofrid efter sin fader. Han var den bäste av bönder i Kilen. Tyde den som kan." Inskriften börjar med en 
halvstrof, ett värspar står ock framför sista satsen. 

b) Öknebo hd: 

3. Gerstadberg, Y. Järna sn, Brate, Skansens runstenar s. 13, Sö. 348: ikijrora : auk : aystain : auk : hastain : 
hulmstain : |raun : litu : raisa : stain : eftir : frokn : auk : at: biurstain : sun : : fröknar : auk : ikijiorur : 
kujj : hielbi : ant : |raira : fejrrka : auk : kus : mojur : esbirn : risti • auk • ulfr • stainti "Ingetora och Östen 
och Hasten, Holmsten, de läto resa stenen efter Frökn och efter Byrsten, son till Frökn och Ingetora. Gud hjälpe 
deras ande, faderns och sonens, och Guds moder. Äsbärn ristade och Ulv målade." Av stainti 3 framgår att 
ristningen fyllts med färg, som enligt bibehållna återstoder på Ardrestenarna och Sö. 336 Eskilstuna varit röd, 
och att stintn 2 måste betyda "målad". 

Det kan med säkerhet antagas, att det är samme Äsbärn, som nämnes i 1 och 2, vilka ligga så nära varandra och 
hava liknande utsirning. På 3 är utsirningen enklare, i det Ormarne ej äro sammanslingade och mittdjuret fattas, 
men ormhuvudet påminner om det på 1, 2.1 alla tre inskrifterna är o o-runa och diftongisk beteckning riklig. 

Däremot är det för visso en annan ristare av Berga, Danmarks sn, Vaxala hd, Uppl, B. 411, L. 207, D. I, 183, 
Bugge, Runverser s. 35: + Jrur stin : auk : uiki : lit : grra : buru : |risi : furir : osurar : ant • mag sins : nuis : 
salisagat : sua : hiabi ku|r : isbiun : iuk "Torsten och Vige lät göra denna bro för Otsurs ande, sin svågers(7). 

Nu är så sagtåt själen: Hjälpe Gud! Asbjörn högg." Ristaren av denna inskrift tecknar - sig nämligen isbiun och 
skriver grra, och ornamentiken är - helt olika. Om o är - a- eller o-runa, är av osurar ej fullt klart. Förmodligen 
tillhöra alla ristningarna 1040-talet. 

15. TIDKUME. 

Namnet ti|rkumi återgives av Bugge, Runverser s. 337 med Tiökumi under hänvisning till fht. kvinnonamnet 
Zitcoma, Citikuma. Jfr namnformen tijrkriimi 5, som hänvisar - på sammanhang med verbet "komma", got. 
kwiman. Ristaren Tidkume har utövat sin verksamhet i Enköpingstrakten. 

I. Södermanland: 
a) Selebo hd: 

I. Ö. Selö, kyrkogården, D. 8:o 37, Sö. 202, utförd tillsammans med Äsbärn, se denne. 

II. Uppland: 

a) 2. Enköping, L. 714, D. I, 83: biryn- i i i fr : ak : hrifnkr : ak : sik : ualti: utu : risa : stin : Jrini: ati askir : 
fajrur : sin : ku jr trutin : hilbi : anta : hans : bitr : |rana : an : hifir : til : kart : ti|rkumi : risti runar : |risi 

"Björnulv(?) och Rävnger och Sigvalde läto resa denna sten efter Asger, sin fader. Herren Gud hjälpe hans ande 
bättre än han har förtjänt. Tidkume ristade dessa runor." 



b) Åsunda hd: 

3. Väppeby, Enköpings-Näs sn, nu Hjulsta, L. 763, Brate 1898: uitarfr • lit risa stin tinsa ifir asa a i r • auk aft 
suain auk • uiker • Jjau liti litu • &-«ki ti[|ik]umi risti runar Jiis — "Vidärv lät resa denna sten efter Äsger och 
efter Sven och han och Vigärd läto göra.... - Tidkume ristade dessa runor." 

4. Tjursåker, Vårfrukyrka sn, D. I, 104: asten : lit : akua : sten : rfti: esmon : foJ> — sakse : tyojiriuib : suni 
sinum : tijikumi : iyk : sten : Jrino. Bugges tydning Runverser s. 337: "Haasten lod hugge Stenen efter Esmund 
sin Fader. Denne mindes efter Döden alltid af sin Sön. Tidkume hug denne Sten" förutsätter omställning av sakse 
och iuib. åt själen: Hjälpe Gud! Asbjörn högg." Ristaren av denna inskrift tecknar sig nämligen isbiun och 
skiiver grra, och orn amen t i ken är helt olika. Om o är a- eller o-runa, är av osurar ej fullt klart. Förmodligen 
tillhöra alla ristningarna 1040-talet. 

15. TIDKUME. 

Namnet tijikumi återgives av Bugge, Runverser s. 337 med Tiökumi under hänvisning till fht. kvinnonamnet 
Zitcoma, Citikuma. Jfr namnformen tijikuimi 5, som hänvisar på sammanhang med verbet "komma", got. 
kwiman. Ristaren Tidkume har utövat sin verksamhet i Enköpingstrakten. 

1. Södermanland: 
a) Selebo hd: 

E Ö. Selö, kyrkogården, D. 8:o 37, Sö. 202, utförd tillsammans med Äsbärn, se denne. 

II. Uppland: 

a) 2. Enköping, L. 714, D. I, 83: biryn- i i i fr : ak : hrifnkr : ak : sik : ualti : utu : risa : stin : |iini : ati askir : 
fajjur : sin : ku|i trutin : hilbi : anta : hans : bitr : J>ana : an : hifir : til : kart : tiökumi: risti runar : Jusi 

"Björnulv(?) och Rävnger och Sigvalde läto resa denna sten efter Asger, sin fader. Herren Gud hjälpe hans ande 
bättre än han har förtjänt. Tidkume ristade dessa runor." 

b) Åsunda hd: 

3. Väppeby, Enköpings-Näs sn, nu Hjulsta, L. 763, Brate 1898: uitarfr • lit risa stin tinsa ifir asa a i r • auk aft 
suain auk • uiker • Jjau liti litu • k-uki ti[|ik]umi risti runar Jjis — "Vidärv lät resa denna sten efter Äsger och 
efter Sven och han och Vigärd läto göra.... - Tidkume ristade dessa runor." 

4. Tjursåker, Vårfrukyrka sn, D. I, 104: asten : lit : akua : sten : rfti : esmon : foJ> — sakse : tyojiriuib : suni 
sinum : tijikumi : iyk : sten : Jiino. Bugges tydning Runverser s. 337: "Haasten lod hugge Stenen efter Esmund 
sin Fader. Denne mindes efter Döden alltid af sin Sön. Tidkume hug denne Sten" förutsätter omställning av sakse 
och iuib.c) Trögds hd: 

5. Hässleby, Villberga sn, B. 601, L. 677: Jnlstan : lit : ris—n : : sun : sin : kujian : tijikuimi : hiak "Torsten ( 

?) lät resa — (efter) -n, sin son god. Tidkväme högg." 

Ristarens namn är bortslaget man har sannolikt varit tijikumi uti 6. Enköping, L. 713, D. I, 84: ikibirn : ak : Jiir 
: brujir : litu : risa : stin : Jiina : at : ikhul: fajiur : sin : kuj> : hialbi: anta : ans : btr Jia — i a * — rist : 
runar • Jiasi "Ingebärn och bröderna läto resa denna sten efter Igul, sin fader. Gud hjälpe hans ande bättre än 
(han förtjänte. Tidkume) ristade dessa runor". Djurets huvud är likt 1, och inskriftens slut har överensstämt med 

2. 

Sannolikt har samme ristare begagnat kortform av sitt namn å 

7. Myrby, Boglösa sn, Trögds hd, B. 587, L. 682, D. I, 79: ari + lit + riftia + usyrk fajiur x sin koan x kumi + 
risti • runii "Are lät (resa stenen) efter Osyrg, sin fader god. Kume ristade runorna." Inskriften bör naturligtvis i 



överensstämmelse med de flesta runinskrifter läsas i nu angiven ordning, fast de tre sista runorna i ordet "runor", 
som väl åsyftats att vara runar, kommit framför första namnet, riftia är omställning av aiftir. 

Vid sammanfattningen av ristningsegendomligheterna hos Tidkume bortses att börja med från 1, som han utfört i 
förening med Äsbärn, och följande kan då antecknas: 

a) Det ornamentala djuret har proportionerlig hals utom i 7. 

b) o är a-runa i Jjino 4, annars o-runa, även i 7. 

c) De gamla diftongerna motsvaras oftast av monoftongisk beteckning: 2) risa, stin, askir, 3) risa, stin : asa air, 
suain, 4) asten, sten, tyojjr, 5) ris-, 6) J>ir, risa, stin. I 1 finnes blott diftongisk beteckning, som väl alltså är att 
tillskriva Åsbjörn. 

d) h- saknas stundom i början av ord, men är i behåll i hr-: 2 hrifnkr. 

e) Prep. "efter" börjar stundom med r, se 4, 7. 

Tidkumi intager alltså en mellanställning genom att bruka o som både a- och o-runa och betecknar i 2, 3, 5, 6, 
alls icke nasalitet, och äger ålderdomliga drag i den monoftongiska beteckningen och hr-, varigenom han synes 
vara en något äldre samtida med Balle, ehuru båda genom det ornamentala djuret utgå från Livsten. Hans 
ristningar torde kunna sättas t ill 

1040-talet, deras innehåll giva ingen kronologisk hållpunkt. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 24, 1913, s. 38 
säger Tidkume vara yngre samtida och lärjunge till Livsten, som han är underlägsen i tekn ik och smak men står 
mycket nära i val av motiv och anordning av inskriften. 

16. ÖDKUME. 

En ristarc ujjkumi namngiver sig å runstenen: Bodarne Fittja sn, Lagunda hd, Uppl., B. 629, L. 752, D. I, 118: 
kakr x uk x akun x litu x akua x stan x uk x bru x kira x uftir x ernilsi x fajjur x sin x kujjai x kuj> ialbi 
salo ans x ujjkumi x auk x stin x Jjino "Kag och Hakon läto hugga sten och göra bro efter Ärnilse, sin fader 
god. Gud hjälpe hans själ. Ödkume högg denna sten." Stenen är sirad med ett djur av samma utseende som hos 
Tidkume, med vars ristningar även andra överensstämmelser finnas och det vore frestande att förmoda ujjkumi 
B. 752 vara fel för tijjkumi. I D. I, 118 är namnet förstört, men å andra sidan saknas hos Tidkume motsvarigheter 
till beteckningarna uftir och salo, varför Ödkume synes böra antagas skild från Tidkume och något yngre, t. ex. 
1050-talet. Jfr förhållandet mellan Asmund och Ödmund. 

I Lagunda hd förekommer ristningen salo även på Brunsta, Hjälsta sn, L. 770, som åter har hielbi. 

17. ERIK. 

Med is-runor, som av H. Hildebrand och S. Bugge lästs som airikr (Bugge, Rök I, s. 82), anger ristaren Erik sitt 
namn å 

1. Rotbrunna, Härnevi sn, Torstuna hd, Uppl., B. 646, L. 774, D. I, 277, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 27, 
1913, s. 46: hialmtis auk + Jjurstain + raistu x stai—ftir x nuka + airikr + hiuk "Hjälmdis och Torsten reste 
(denna) sten efter Nocke. Erik högg." 

a) Inskriften finnes i en enkel slinga med platt ormhuvud och stenens kors prydes av ett kors med stora 
avrundade blad mellan korsarmarne, likt det av Asmund ofta begagnade. 

1040-talet, deras innehåll giva ingen kronologisk hållpunkt. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 24, 1913, s. 38 
säger Tidkume vara yngre samtida och lärjunge till Livsten, som han är underlägsen i tekn ik och smak men står 
mycket nära i val av motiv och anordning av inskriften. 

16. ÖDKUME. 



En ristare ujjkumi namngiver sig å runstenen: Bodarne Fittja sn, Lagunda hd, Uppl., B. 629, L. 752, D. I, 118: 
kakr x uk x akun x litu x akua x stan xukx bru x kira x uftir x ernilsi x fajjur x sin x kujjai x kuj> ialbi 
salo ans x ujjkumi x auk x stin x Jjino "Kag och Hakon läto hugga sten och göra bro efter Ärnilse, sin fader 
god. Gud hjälpe hans själ. Ödkume högg denna sten." Stenen är - sirad med ett djur av samma utseende som hos 
Tidkume, med vars ristningar - även andra överensstämmelser finnas och det vore frestande att förmoda ujjkumi 
B. 752 vara fel för tijjkumi. I D. I, 118 är - namnet förstört, men å andra sidan saknas hos Tidkume motsvarigheter 
till beteckningarna uftir och salo, varför Ödkume synes böra antagas skild från Tidkume och något yngre, t. ex. 
1050-talet. Jfr förhållandet mellan Asmund och Ödmund. 

I Lagunda hd förekommer ristningen salo även på Brunsta, Hjälsta sn, L. 770, som åter har hielbi. 

17. ERIK. 

Med is-runor, som av H. Hildebrand och S. Bugge lästs som airikr (Bugge, Rök I, s. 82), anger ristaren Erik sitt 
namn å 

1. Rotbrunna, Härnevi sn, Torstuna hd, Uppl., B. 646, L. 774, D. I, 277, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 27, 
1913, s. 46: hialmtis auk + Jjurstain + raistu x stai—ftir x nuka + airikr + hiuk "Hjälmdis och Torsten reste 
(denna) sten efter Nocke. Erik högg." 

a) Inskriften finnes i en enkel slinga med platt ormhuvud och stenens kors prydes av ett kors med stora 
avrundade blad mellan korsarmarne, likt det av Asmund ofta begagnade. 

1040-talet, deras innehåll giva ingen kronologisk hållpunkt. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 24, 1913, s. 38 
säger Tidkume vara yngre samtida och lärjunge till Livsten, som han är underlägsen i tekn ik och smak men står 
mycket nära i val av motiv och anordning av inskriften. 

16. ÖDKUME. 

En ristare ujjkumi namngiver sig å runstenen: Bodarne Fittja sn, Lagunda hd, Uppl., B. 629, L. 752, D. I, 118: 
kakr xukx akun x litu x akua x stan xukx bru x kira x uftir x ernilsi x fajjur x sin x kujjai x kujj ialbi 
salo ans x ujjkumi x auk x stin x Jjino "Kag och Hakon läto hugga sten och göra bro efter Ärnilse, sin fader 
god. Gud hjälpe hans själ. Ödkume högg denna sten." Stenen är sirad med ett djur av samma utseende som hos 
Tidkume, med vars ristningar även andra överensstämmelser finnas och det vore frestande att förmoda ujjkumi 
B. 752 vara fel för tijjkumi. I D. I, 118 är namnet förstört, men å andra sidan saknas hos Tidkume motsvarigheter 
till beteckningarna uftir och salo, varför Ödkume synes böra antagas skild från Tidkume och något yngre, t. ex. 
1050-talet. Jfr förhållandet mellan Asmund och Ödmund. 

I Lagunda hd förekommer ristningen salo även på Brunsta, Hjälsta sn, L. 770, som åter har hielbi. 

17. ERIK. 

Med is-runor, som av H. Hildebrand och S. Bugge lästs som airikr (Bugge, Rök I, s. 82), anger ristaren Erik sitt 
namn å 

1. Rotbrunna, Härnevi sn, Torstuna hd, Uppl., B. 646, L. 774, D. I, 277, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 27, 
1913, s. 46: hialmtis auk + Jjurstain + raistu x stai—ftir x nuka + airikr + hiuk "Hjälmdis och Torsten reste 
(denna) sten efter Nocke. Erik högg." 

a) Inskriften finnes i en enkel slinga med platt ormhuvud och stenens kors prydes av ett kors med stora 
avrundade blad mellan korsarmarne, likt det av Asmund ofta begagnade. 

b) Av inskriften framgår icke, huruvida o är a- eller o-runa, men i de anonyma ristningarna brukas o som o-runa. 

c) r brukas för r i -ftir. 



d) För de gamla diftongerna står genomgående diftongisk beteckning. 

e) Både \, \ och \, \ användas. 

Med samma anordning av slingan och liknande kors finnas några runstenar i 

a) Simtuna hd: 

2. Brunnby, Frosthults sn, B. 662, L. 788, D. I, 291: hajjintis + lat risa stain Jnna + aftir + hulmfast x buta x 
sin x auk x at x akla x sun sin x kuj> hialbi x ot x Jjaira "Hädindis lät resa denna sten efter Flolmfast, sin man, 
och efter Ägle, sin son. Gud hjälpe deras ande." 

3. Fljälteberga, Simtuna sn, B. 656, L. 783, D. I, 285: snorir + auk + kurukr x raistu x stain x Jjina x aftir + 
hariulf + aftir + fajrnr + sin "Snorrcr och Krok reste denna sten efter Flärjulv, efter sin fader." 

4. ib. B. 655, L. 784, D. I, 286: huruafr + auk + bahrtr + raistu+ stain + aftir + raskulf + kuj> hilbi + ant x 
hans "Hörväv (kvinnonamn: "linväverska"?) och Bard (?) reste stenen efter Raskulv. Gud hjälpe hans ande." 

5. Forsby, Simtuna sn, B. 659, L. 782, D. I, 284: frukafr x raisti x stin x Jjina x eftir + ihul x buata sin 
"Frögäv (?) reste denna sten efter Igul, sin man." 

Måhända är \ k i frukafr stupat h u, så att namnet hade samma andra led som 4 huruafr. 

6. Isby, Simtuna sn, B. 658, L. 785, D. I, 283: Jiurstain + raisti + stain + Jnna + aftir + halftan + kuj> + halbi + 
ant x hans "Torsten reste denna sten efter Flalvdan. Gud hjälpe hans ande." 

I 3—6 äro bladen mellan korsarmarne mera spetsiga. 

b) Åsunda hd: 

7. Julsta, Enköpings-Näs sn, L. 737, D. I, 101, Brate 1898: aybiarn + auk + Jjurkisl + raistu + stain + Jnna + 
aftir + oslaik + siuhr x sin kujj hialbi • ant • hans "Öbjärn och Torgisl reste denna sten efter Oslek, sin 
svärfader, Gud hjälpe hans ande." 

8. Ulunda, Tillinge sn, B. 633, L. 730, D. I, 95: halha x raisti 

x stin x Jjina x aftir x hrulf x buonta x sin x kujj hialbi at han "Hälga reste denna sten efter Rolv, sin man. 
Gud hjälpe hans ande." 

9. Brunna, Vårfrukyrka sn, B. 643, L. 720, D. I, 87: iaruntr x raisti x stein x Jjina x aiftir x iarl x sun sin 
"Järund reste denna sten efter Jarl, sin son." 

10. Karkstad, Vårfrukyrka sn, B. 640, L. 721, D. I, 88: skarjji + raisti + stain x Jjina x aftir x utryk x sun x sin 
x kuj» x hialbi x ant x hans x auk • harals "Skarde reste denna sten efter Otrygg, sin son. Gud hjälpe hans ande 
och Haralds." 

11. Norby, Vårfrukyrka sn, B. 638, L. 719, D. I, 105: okuti + auk + osur + auk + biaurn + ristu + stain + Jjina 
x aftir x nuka x trihk x x kujjan "Ögute och Ossur och Björn reste denna sten efter Nocke, en kämpe god." 

Av samme r i stare, Erik, äro måhända ock följande ristningar, i vilka bladen mellan korsarmarna äro mycket 
spetsiga. 

a) Simtuna hd: 

12. Bergby, Simtuna sn, B. 657, L. 781: unu-r x raisti x stin x Jjina + aftir + kamal + burujjur sin "Unnulv 
reste denna sten efter Gammal sin broder." 

b) Torstuna hd: 

13. L. Ramsjö, Vittinge sn, B. 651, L. 779, D. I, 279: ari + ras-i + stain + aftir + hialm + fejjur sin x krj> + 



hialbi + ant + hans "Are reste stenen efter Hjälm, sin fader. Gud hjälpe hans ande!" 

14. Holm, Vittinge sn, B. 652, L. 780: biarn + auk + Jjair + biruj>r + rastu + stain + Jjina x aftir + sihbiarn 

ihumi "Bjärn och hans bröder reste denna sten efter Sigbjärn i Holm." 

c) Åsunda hd: 

15. Svinngarn, kyrkan, B. 635, L. 732, D. I, 98: aeru (D. I, 98; anlisi B. 635) — x raisti x st — 1 sun x sin x — 

albi x ant ha-. 

De ristningar, som ovan tillskrivits Erik, hava en så enhetlig karaktär, att deras samhörighet knappt är tvivelaktig. 
Inskrifternas innehåll ger emellertid ingen ledning att bestämma deras tid men bruket av r för r hänvisar på 
jämförelsevis sen tid, kanske 1060-talet. I de anonyma inskrifterna brukas o avgjort som o-runa i 3 snorir, och 
därmed överensstämmer, att o betecknar u-omljud av a i 2 ot, 7 oslaik, 

11 osur och p i 11 okuti samt ingår i digrafen uo i 8 buonta, jfr 2 buta, 5 buata. Å andra sidan betecknas 0 ofta 
med u och q med au i 11 biaurn. Då därtill 8 hrulf visar minne av, att detta namn skrivits med Hr-, torde heller 
icke någon senare tid böra antagas. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 26, 1913, s. 46 hänför till denne r i stare B. 343, L. 38, D. I, 37 Varpsund och 
B. 334, L. 47, D. I, 46 Ekala, i det han ifrågasätter att läsa ristarens namn på den förra som al[r]ikr eller airikr. 
Korsformen och ornamentiken å dessa runstenar är en annan och upplysningarnas utförlighet i deras inskrifter 
skiljer sig från Eriks inskrifters ytterliga knapphet. Jfr Äskil 2. 

18. LIDSVALD. 

I Trögds hd slutar en isolerad ristning med uppgiften lisual : risti, nämligen: Linsunda, Villberga sn, B. 597, L. 
681, D. I, 63: uifastr : resti : sten : yftir : selfan : sik : kuikuan : lisual: risti "Vifast reste stenen efter sig själv 
levande. Lidsvald listade." 

Namnet lisual är måhända sammansatt av lidh "krigsmanskap" i gen. och -valdr "hövding", jfr. liJjsmoJjr L. 787, 
Lisman i en skattelängd 1371 från Östra Västmanland i Westmani. fommin. för. årsskr. h. 4, s. 55. Denne ristare 
har troligen blott tillfälligtvis verkat som sådan att döma av slingans och ornamentets otymplighet. 

19. ÄSKIL. 

Ristaren Äskil nämner sig som ristare å runstenen 
a) Asunda hd: 

1. Svinngarns kyrka, B. 634, L. 731, D. I, 100: ])ialfi x auk x hulmnlauk x litu x raisa x staina [lisa x ala x at 
baka x sun sin x is ati x ain x sir x skib x auk x austr x sturjn x i x ikuars x lijj x kuj> hialbi x ot x baka x 
askil x raist "Tjälve och Holmlög läto resa alla dessa stenar efter Banke, sin son, som ensam för sig ägde ett 
skepp och österut styrde i Ingvars här. Gud hjälpe Bankes ande. Äskil listade." — Ordet 'listade' har den starka 
formen 11 osur och 0 i 11 okuti samt ingår i digrafen uo i 8 buonta, jfr 2 buta, 5 buata. Å andra sidan 
betecknas 0 ofta med u och q med au i 11 biaurn. Då därtill 8 hrulf visar minne av, att detta namn skrivits med 
Hr-, torde heller icke någon senare tid böra antagas. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 26, 1913, s. 46 hänför till denne ristare B. 343, L. 38, D. I, 37 Vaipsund och 
B. 334, L. 47, D. I, 46 Ekala, i det han ifrågasätter att läsa ristarens namn på den förra som al[r]ikr eller airikr. 
Korsformen och ornamentiken å dessa runstenar är en annan och upplysningarnas utförlighet i deras inskrifter 
skiljer sig från Eriks inskrifters ytterliga knapphet. Jfr Äskil 2. 

18. LIDSVALD. 

I Trögds hd slutar en isolerad ristning med uppgiften lisual : risti, nämligen: Linsunda, Villberga sn, B. 597, L. 



681, D. I, 63: uifastr : resti : sten : yftir : selfan : sik : kuikuan : lisual: risti "Vifast reste stenen efter sig själv 
levande. Lidsvald ristade." 

Namnet lisual är måhända sammansatt av lidh "krigsmanskap" i gen. och -valdr "hövding", jfr. li|rsmo|rr L. 787, 
Lisman i en skattelängd 1371 från Östra Västmanland i Westmani. fommin. för. årsskr. h. 4, s. 55. Denne ristare 
har troligen blott tillfälligtvis verkat som sådan att döma av slingans och ornamentets otymplighet. 

19. ÄSKIL. 

Ristaren Äskil nämner sig som ristare å runstenen 
a) Åsunda hd: 

1. Svinngarns kyrka, B. 634, L. 731, D. I, 100: ])ialfi x auk x hulmnlauk x litu x raisa x staina |risa x ala x at 
baka x sun sin x is ati x ain x sir x skib x auk x austr x sturjji x i x ikuars x lijj x kiijr hialbi x ot x baka x 
askil x raist "Tjälve och Holmlög läto resa alla dessa stenar efter Banke, sin son, som ensam för sig ägde ett 
skepp och österut styrde i Ingvars här. Gud hjälpe Bankes ande. Äskil ristade." — Ordet 'ristade' har den starka 
formen 11 osur och 0 i 11 okuti samt ingår i digrafen uo i 8 buonta, jfr 2 buta, 5 buata. Å andra sidan 
betecknas 0 ofta med u och q med au i 11 biaurn. Då därtill 8 hrulf visar minne av, att detta namn skrivits med 
Hr-, torde heller icke någon senare tid böra antagas. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 26, 1913, s. 46 hänför till denne ristare B. 343, L. 38, D. I, 37 Vaipsund och 
B. 334, L. 47, D. I, 46 Ekala, i det han ifrågasätter att läsa ristarens namn på den förra som al[r]ikr eller airikr. 
Korsformen och ornamentiken å dessa runstenar är en annan och upplysningarnas utförlighet i deras inskrifter 
skiljer sig från Eriks inskrifters ytterliga knapphet. Jfr Äskil 2. 

18. LIDSVALD. 

I Trögds hd slutar en isolerad ristning med uppgiften lisual : risti, nämligen: Linsunda, Villberga sn, B. 597, L. 
681, D. I, 63: uifastr : resti : sten : yftir : selfan : sik : kuikuan : lisual: risti "Vifast reste stenen efter sig själv 
levande. Lidsvald ristade." 

Namnet lisual är måhända sammansatt av lidh "krigsmanskap" i gen. och -valdr "hövding", jfr. liJjsmoJjr L. 787, 
Lisman i en skattelängd 1371 från Östra Västmanland i Westmani. fornmin. för. årsskr. h. 4, s. 55. Denne ristare 
har troligen blott tillfälligtvis verkat som sådan att döma av slingans och ornamentets otymplighet. 

19. ÄSKIL. 

Ristaren Äskil nämner sig som ristare å runstenen 
a) Åsunda hd: 

1. Svinngarns kyrka, B. 634, L. 731, D. I, 100: J)ialfi x auk x hulmnlauk x litu x raisa x staina |)isa x ala x at 
baka x sun sin x is ati x ain x sir x skib x auk x austr x sturjji x i x ikuars x lijj x kuj» hialbi x ot x baka x 
askil x raist "Tjälve och Holmlög läto resa alla dessa stenar efter Banke, sin son, som ensam för sig ägde ett 
skepp och österut styrde i Ingvars här. Gud hjälpe Bankes ande. Äskil ristade." — Ordet 'ristade' har den starka 
formenraist, såsom bäst synes på en foto av L. Braun; i uti raisti B. 634, D. I, 100 är den ena av de två 
förbindelselinier mellan ögonen, som finnas på denna orms huvud lika väl som på den andras, och dessa äro alla 
raka. 

Märk: a) Slingan är två ormar med platt huvud, vilkas huvud och stjärt korsas upptill och nedtill. Korset har 
päronformiga toppar mellan korsarmarna, som sammanbindas genom en tvålinjig ring. b) Runan o förekommer 
blott i ot 'ande', alltså ovisst, om den är a-runa eller o-runa. c) r brukas för r : sir, got. sis 'sig', d) Beteckningen 
för de gamla diftongerna är diftongisk. 

Samma anordning av slingan finnes på två andra uppländska Ingvar-stenar, nämligen 



b) Håbo hd: 

2. Varpsund, Ö. Grans sn, B. 343, L. 38, D. I, 37. Enligt O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 26, 1913, s. 43: 

a[nu]itr : auk • kar • uk : kisli : auk : [b]lisi: auk • [t]iarfr : ris[t]u : stin : Jiina : aftir : kunlaif • fojjur sin is 
u[a]s aust[r] m|i]|j • ikuari : tribin ku|j : hialbi: o[t] Jjaira al[r]ikr ristik • ru[n]ar is kuni • ual: knari 
stura, vilket av O. v. Friesen så översättes: "Andvit, Kar. Gisle, Blase och Djärf reste denna sten till minne av 
sin fader Gunleif. Han blev dödad i östervåg med Ingvar. Gud hjälpe deras själ. Jag Alrik (Erik?) ristade runorna. 
Han (Gunleif) var en utmärkt skeppsbefälhavare." 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 26, 1913, s. 46 säger Vaipsund-stenen möjligen vara ristad av Erik. Hela 
inskriften är svårläst. Uppgiften om ristaren var i B. 343: ajjken raistik runar, vilket ristarnamn synts misstänkt, 
se Bugge, Runverser s. 27. Då slingornas anordning i så hög grad liknade 1, antog jag, att ajjken vore felläsning 
för askil men lyckades efter besök 1906 och 1907 först 10 sept. 1916 finna rätta läsningen. Det 1, som O. v. 
Friesen läst efter a är alldeles riktigt, av a finnes blott övre staven, som korsats av bistaven och därpå viker av åt 
h., såsom mellanstreck till s, som mynnar in i staven till 1. B. 343 a|), O. v. Friesens al är alltså en binderuna av 
asl, som utan tvivel utgör förkortning av askil. I det följande B. 343 ken ser k ut som Jj med avflagad bistav, av 
vars översta del en fåra synes finnas; k kan hava funnits, men dess bistav vore i så fall spårlöst borta; r, som O. v. 
Friesen läser, synes mig däremot omöjligt, då dess nedre streck 

skulle vara synligt i avflagningens nedre gräns; B. 343 e är möjligt men är snarare a, n även mycket möjligt, men 
kan ock vara k; B. 343 ken kan alltså läsas Jjan, vilken läsning jag håller för riktig och att utgöra det. pron. pcen 
till relativsatsen is kuni • ual: knari stura. Verbet läser O. v. Friesen ristik, men verbets r är det, som O. v. 
Friesen läser i slutet av alrikr; den följande runan kan icke vara r men väl a, vars bistav utgör en fåra; is äro 
tydliga, av t är övre delen förstörd, men bistavarnas nedre del tyckes dock finnas; i ser ut som k, vars bistav väl 
får antagas icke vara huggen, då k följer med en likadan bistav och därefter punkt. Enligt min mening står alltså: 
asl Jran raistik. runar is kuni • ual: knari styra "Den Äskil, jag, ristade runorna, som kunde väl skeppet styra." 
Om växling mellan 3 sg. och 1 sg. jfr Bugge, Runverser s. 27. Att 'ristade' heter raist liksom i I är ett ytterligare 
stöd för min uppfattning, liksom r för r i aftir, jjaira, runar. Även på 2 har alltså Äskil namngivit sig som 
ristarc. 

3. Ekilla, Y. Grans sn, B. 334, F. 47, D. I, 46, jfr O. v. Friesen, Uppl runst. 1907, s. 11, 26, 28, 29, 1913, s. 16, 

46—48, Brate 1906: anuitr • auk • kiti : auk • kar : auk • blisi • auk • tiarfr • Jur • raistu • stain |)ina • iftir • 
kunlaif • fajrur sin • han : fil : austr : mijj : ikuari ku|i heabi salini "Andvätt och Gisle och Kar och Blase och 
Djärv, de reste denna sten efter Gunnlev, sin fader. Han föll österut med Ingvar. Gud hjälpe själen." O. v. Friesen, 
Rökstenen s. 64 läser antini, vilket kanske är riktigare, då 1, 2, 4 hava "ande"; stället är svårläst. 

Runstenarna 2 och 3 äro nära samhöriga, resta av samma personer över densamme och med snarl ik 
ornamentering. Att ristaren är densamma, synes påtagligt. 

Sannolikt har samme ristare utfört även den fjärde uppländska Ingvar-stenen, ej långt från de föregående, 
nämligen: 

4. Råby, Håtuna sn, Håbo hd, B. 305, F. 2, D. I, 16, F. Braun 1910: kairui + auk + kula + ristu stain J>ina x 
aftir x onunt x fojiur sin is uas + austr x taujjr + mi|j x ikuari x ku|r hialbi ot x onutar "Gervi och Gylla 
reste denna sten efter Onund, sin fader, som blev österut död med Ingvar. Gud hjälpe Onunds ande." 

a) Korset liknar 1 genom de päronformiga tapparne men är ej somdetta sirat med dubbla ringar. Slingan är två 
armar med platt huvud fast icke korsade som i 1, 2, 3. 

b) r står för r i kairui, aftir, onutar. 



En annan person är säkerligen ristaren 16 Askil i Södermanland. 

20. TORBJÖRN. 

Ristarnamnet Torbjörn förekommer på några runstenar, rätt mycket i sär, på ett par med tillnamnet 'skald'. 

I. Södermanland: 

a) Selebo hd: 

1. Ytter Enhörna, kyrkogården. L. 954 (?), D. 8:o 30, Sö. 187, Brate 1896: anuntr • auk • suaraltr »auk • 
finuijjr • litu • raisa • stain • (rinsa • iftir • usl • fajmr • sin • auk • biurn • at • brujmr • sin • gujj hialbi • aut • 
hans • Jmrburn • risti • runar "Anund och Svarald(?) och Finnvid läto resa denna sten efter Osl, sin fader, och 
Björn efter sin broder. Gud hjälpe hans ande. Torbjörn listade runorna." 

Namnet suaraltr finnes blott här, usl ristas asl Dybeck Runa nr 5, Brate 1901 St. Mellösa, asyl Brate 1901 
Svartsjö (B. 295 ausi, L. 345, D. II, 62), osl B. 1082, L. 1016, Brate 1898 Saltängsbron, är troligen kortnamn till 
Aslak, jfr ock fsv. Asle. 

II. Uppland: 

b) Bro och Vätö skeppslag: 

2. Roslags-Bro kyrka, nu borta, B. 245, L. 626: + sikrujj x lit x raisa x stain x eftir x kara x buanta x san x 
kuj) x hialbi x ant x hans + Jjurbiurn x skalt x hiuk x runar "Sigrid lät resa stenen efter Käre, sin man. Gud 
hjälpe hans ande! Torbjörn skald högg runorna." 

c) Färentuna hd: 

3. Hillersjö, Hillersjö sn, B. 291, L. 2009, D. II, 60, Brate 1898: rajm kairmuntr fik kairlauh • maytumi J>a 
finku • J>au sun • aj> han • truknaju • in sun to : sij>an : J>a : fik • hu — J>rik • harm — J>insa • J>a • finku • 

|ia|u barjn in mar ain lifjji • hun hit • inga • hanfa] fik raknfastr i • snutastajmm • J>a uarfi han taujjr • auk 

• 

detta sirat med dubbla ringar. Slingan är två armar med platt huvud fast icke korsade som i 1, 2, 3. 
b) r står för r i kairui, aftir, onutar. 

En annan person är säkerligen ristaren 16 Äskil i Södermanland. 

20. TORBJÖRN. 

Ristarnamnet Torbjörn förekommer på några runstenar, rätt mycket i sär, på ett par med tillnamnet 'skald'. 

I. Södermanland: 

a) Selebo hd: 

I. Ytter Enhörna, kyrkogården, L. 954 (?), D. 8:o 30, Sö. 187, Brate 1896: anuntr • auk • suaraltr »auk • 
finuijjr • litu • raisa • stain • J>insa • iftir • usl • fajmr • sin • auk • biurn • at • brujmr • sin • guj> hialbi • aut • 
hans • Jmrburn • risti • runar "Anund och SvaraldC?) och Finnvid läto resa denna sten efter Osl, sin fader, och 
Björn efter sin broder. Gud hjälpe hans ande. Torbjörn ristade runorna." 

Namnet suaraltr finnes blott här, usl ristas asl Dybeck Runa nr 5, Brate 1901 St. Mellösa, asyl Brate 1901 
Svartsjö (B. 295 ausi, L. 345, D. II, 62), osl B. 1082, L. 1016, Brate 1898 Saltängsbron, är troligen kortnamn till 
Aslak, jfr ock fsv. Asle. 

II. Uppland: 

b) Bro och Vätö skeppslag: 



2. Roslags-Bro kyrka, nu borta, B. 245, L. 626: + sikru|j x lit x raisa x stain x eftir x kara x buanta x san x 
ku)} x hialbi x ant x hans + Jjurbiurn x skalt x hiuk x runar "Sigrid lät resa stenen efter Käre, sin man. Gud 
hjälpe hans ande! Torbjörn skald högg runorna." 

c) Färentuna hd: 

3. Hillersjö, Hillersjö sn, B. 291, L. 2009, D. II, 60, Brate 1898: rajiu kairmuntr fik kairlauh • maytumi J>a 
finku • Jjau sun • aj> han • truknajji • in sun to : si lian : J>a : fik • hu — J>rik • harm — Jjinsa • J>a • finku • 
JjaJu barjn in mar ain lifjji • hun hit • inga • han[a] fik raknfastr i • snutastajjum • J>a uarjj han taujjr • auk 


sun • sij>an • in mojjir • kuam • at sunar • arfi • J>a • fik • hun airik J>a uarjj hun taujj • J>ar kuam • gairlauk 
at arfi • inku tutur sinar Jjurbiurn • skalt risti runar "Tyd du. Germund äktade Gerlög som ungmö. Därpå 
fingo de en son, innan han drunknade, men sonen dog sedan. Sedan äktade hon (Gu?)drik i sorgen (?). (Han 
ägde) denna (gård) (?). Därpå fingo de barn men en enda flicka levde; hon hette Inga. Henne äktade Ragnfast i 
Snotstad. Däipå blev han död och sonen sedan, men modern kom till arvet efter sonen. Därpå äktade hon Erik, 
däipå blev hon död. Då kom Gerlög till arvs efter Inga, sin dotter. Torbjörn skald ristade." 

4. Tingstaden, Koltorp, Säby ägor, Sånga sn, Dybeck, Runa fol. s. 48, Brate 1901: + utrykr + auk + buanti + 
auk + alfrikr + raistu + stain + Jjinsa + eftir + kara + fajjur + sin + gunejjr + at + buanta + sin + gujj hialbi 
anta hans + Jjurbiurn • hiuk • runar "Otrygg och Boande och Alvrik reste denna sten efter K are, sin fader, och 
Gunnhed efter sin man. Gud hjälpe hans ande! Torbjörn högg runorna." 

d) Sigtuna: 

5. Sigtuna, kyrkogården, O. Juel, Sigtunas runstenar n:r 17 i Uppl. fornm. för. tidskr. h. 26 (1909) s. 8, fig. 18, O. 
v. Friesen ib. s. 13: frisa : kiltar • letu • reisa • stein : Jjensa : eftir [Jjurkil kilt]a : sin : kuj» : hialbi: ant • hans 

: Jjurbiurn : risti "Frisernas gillesbröder läto resa denna sten efter Torkel, sin gillesbroder. Gud hjälpe hans ande. 
Torbjörn ristade." 

6. Sigtuna, Villa Karlsro, O. Juel, Sigtunas runstenar n:r 18 i Uppl. fornm. för. tidskr - . h. 26 (1909) s. 9, fig. 17, 

O. v. Friesen ib. s. 13, h. 31 (1916) s. 279 och h. 32 (1917) s. 365, Brate, Uppl. fornm. för. tidskr. h. 31 (1916) s. 
277, h. 32 (1917) s. 362, Brate 1915: x frisa : ki — : Jjesar : eftr : alkojj: felaha : slojja : kristr : hia : helgi: 
hinlbi : ant: hans : Jjurbiun : risti : "Frisernas gillesbröder (läto rista) dessa (runor) efter sin förträfflige kamrat 
Slode. Den helige Kristus hjälpe hans ande! Torbjörn ristade." 

e) Sollentuna hd: 

7. Flistad, Spånga sn, nu borta, B. 149, F. 377: x tiarfr — sa + iftir x aist x sun sin + Jjurbirn x hiuk "Djärv 
(lät resa) efter Est, sin son. Torbjörn högg." 

Att "Torbjörn skald" är den samme i 2 och i 3, är självklart, med 2 överensstämmer åter 4 och även 7 i utsirning. 5 
och 6 hava inbördes samma ornering, i 6 blott något modifierad genom ristytans form. Då Torbjörn skald genom 
den konstfulla anordningen av 3 visar sig vara en framstående ristare, är det ej underligt att finna honom i stånd 
att variera sirningen av sina ristningar. Troligen är därför ock 1 ristad av densamme. Namnet tecknas normalt 
Jjurbiurn 2, 3, 4, 5, i 1 och förmodligen ursprungligen i 7 Jjurburn, i 6 Jjurbiun, vilka avvikelser torde vara 
felristningar. 

a) o är o-runa, nämligen i 3 to, mojjir och 6 alkojj, slojja men därjämte tecknas o-ljud med u: 1 usl, brujjur, 2 
buanta, 3 hun, snutastajjum, 4 utrykr, buanti, Jjurbiurn, 

b) Fvn. dift. ei, au, 0y motsvaras av diftongisk beteckning: 1 auk, raisa, stain, jfr digrafen aut qnd, 2 raisa, 
stain, 3 kairmuntr, kairlauh, maytumi, Jjau, ain, taujjr, auk, airik, taujj, gairlauk, 4 auk, raistu, stain men 
gunejjr, fvn. Gunnheiör, se Find, 5 reisa, stein, 7 aist. Uti 5 utgör väl ei en senare förbättring i ristarens 



beteckning. 

c) För r efter vokal och icke dental konsonant står stundom r: 1, 2 blott r, 3 kairmuntr, mojiir, sunar, sinar 
men kairlauh, mar, gairlauk, 4 utrykr, alfrikr men eftir, runar, 5 kiltar men eftir, 6 [resår men eftr, 7 tiarfr, 
iftir. 

Enligt innehållet av 3 är denna ristning åtskilliga år senare än ristningarna L. 496 — 498 Snotstad, i vilka o är o- 
runa och de gamla diftongerna tecknas diftongiskt men r användes. Torbjörns verksamhet torde därför böra 
förläggas till 1070-talet, och däri är också O. v. Friesen enig, som i UFT h. 26 (1909) s. 16 sätter 5, 6 till c. 1075, 
i Uppl. runst. 1913, s. 67 mera obestämt till tiden 1060—1075. 

Överensstämmelse med 5, 6 visa följande ristningar: 

8. Sigtuna, D. 8:o 72, D. II, 194, Brate, Uppl. fornm. för tidskr. h. 32 (1917) s. 364: -tem : Jjentsa : eftr krimulf 
: matr : noi- "-denna sten efter Grimulv, kamrat (gillesbroder) —" 

9. Älby, Ekerö sn, Färentuna hd, Dybeck, Runa fol. I, 28, Brate 1900: freystin : reisti : stein : [rensa : eftir : 
hajrska : fa[iur : sin : "Frösten reste denna sten efter Hadske, sin fader." 

10. Nopskäl, Fröslunda sn, Fagunda hd, F. 746, D. I, 111: : burn : auk : kisl : ristu : stin : [rinsi : eftir : antuit : 
fajrur : sin : buki: herfistam 

: frenta : kirjrars "Björn och Gisl reste denna sten efter Andvätt, sin fader, bodde i Härvesta, frände till Gärdar." 
Korset och runornas längd göra i hög grad samma intryck som 5, varom ock användningen av e påminner men en 
avvikelse utgör monoftongen i ristu stin. 

De rätt långa runorna och bruket av e, ei tala ock för att till Torbjörn hänföra följande ristningar i Ärlinghundra 
hd: 

11. Skråmstad, Vadsunda sn, B. 327, F. 16, D. II, 229, Brate 1914: + suarthofju : let : reisa : stein : Jjentsa : 
eftir : onut : sun : sin : kujj : hialbi : at • hans : auk : alum • kristnum " Svarthövde lät resa denna sten efter 
Onund, sin son. Gud hjälpe hans ande och alla kristna!" 

12. Vadsunda prästgård, F. 20, D. II, 227, Brate 1914: x halftan : let : reisa : stein : Jjensa : eftir : iukeir : 
brojjur : sin : nuk : kufrijj : eftir : sun • sin : ku[> : hialbi : at : hans "Halvdan lät resa denna sten efter Joger, 
sin broder, och Gofrid efter sin son. Gud hjälpe hans ande." 

13. Ängby, Knivsta sn, B. 198, F. 562, D. II, 236: + estrij» : let : reisa : stein : [jensa : eftir : iuar : bota : sin : 
auk : ikuar : auk : ikifastr : eftir : fajiur : sin : mihel : kati : at : hans "Ästrid lät resa denna sten efter Ivar (?), 
sin make, och Ingvar och Ingefast efter sin fader. Mikael glädje hans ande!" 

Sammanhanget mellan 11, 12, 13 inbördes är uppenbart genom formen på korsen och ormarnes huvud och stjärt. 
21. VISÄTE. 

En ristarc Visäte med vissa utpräglade ristningsegendomligheter finnes namngiven på åtskilliga runstenar i 
sydöstra Uppland. Namnet motsvarar fvn. Véseti, fsv. synkoperat till Viste och sydsv. Vcesti. 

1. Kolstad, Häggeby sn, Håbo hd, B. 351, F. 49, D. I, 20: sterkar • auk • hioruarjjr • litu • reisa • [jinsa • stain 
eftir • kisl • brojjur • sin • kujj • hialbi • ant ans uisti auk • ufaih • Jjeir hieku "Styrkar och Hjorvard läto resa 
denna sten efter Gisl, sin broder. Gud hjälpe hans ande. Viste och Ofeg, de höggo." 

: frenta : kirjjars "Björn och Gisl reste denna sten efter Andvätt, sin fader, bodde i Härvesta, frände till Gärdar." 
Korset och runornas längd göra i hög grad samma intryck som 5, varom ock användningen av e påminner men en 
avvikelse utgör monoftongen i ristu stin. 



De rätt långa runorna och bruket av e, ei tala ock för att till Torbjörn hänföra följande ristningar i Ärlinghundra 
hd: 

11. Skråmstad, Vadsunda sn, B. 327, L. 16, D. II, 229, Brate 1914: + suarthofjri : let : reisa : stein : Jjentsa : 
eftir : onut : sun : sin : kujj : hialbi : at • hans : auk : alum • kristnum " Svarthövde lät resa denna sten efter 
Onund, sin son. Gud hjälpe hans ande och alla kristna!" 

12. Vadsunda prästgård, L. 20, D. II, 227, Brate 1914: x halftan : let : reisa : stein : [rensa : eftir : iukeir : 
brojrur : sin : nuk : kufrijr : eftir : sun • sin : kujr : hialbi : at : hans "Halvdan lät resa denna sten efter Joger, 
sin broder, och Gofrid efter sin son. Gud hjälpe hans ande." 

13. Ängby, Knivsta sn, B. 198, L. 562, D. II, 236: + estrijr : let : reisa : stein : [rensa : eftir : iuar : bota : sin : 
auk : ikuar : auk : ikifastr : eftir : fajrur : sin : mihel : kati : at : hans "Ästrid lät resa denna sten efter Ivar (?), 
sin make, och Ingvar och Ingefast efter sin fader. Mikael glädje hans ande!" 

Sammanhanget mellan 11, 12, 13 inbördes är uppenbart genom formen på korsen och ormarnes huvud och stjärt. 
21. VISÄTE. 

En ristare Visäte med vissa utpräglade ristningsegendomligheter finnes namngiven på åtskilliga runstenar i 
sydöstra Uppland. Namnet motsvarar fvn. Véseti, fsv. synkoperat till Viste och sydsv. Vcesti. 

1. Kolstad, Häggeby sn, Håbo hd, B. 351, L. 49, D. I, 20: sterkar • auk • hioruarjrr • litu • reisa • [rinsa • stain 
eftir • kisl • brojrur • sin • ku[r • hialbi • ant ans uisti auk • ufaih • [reir hieku "Styrkar och Hjorvard läto resa 
denna sten efter Gisl, sin broder. Gud hjälpe hans ande. Viste och Ofeg, de höggo." 

2. Akala, Spånga sn, Sollentuna hd, B. 150, L. 379, D. II, 32, Brate 1902: biorn + let + rasa + stein + Jjisa + iftr 
+ berjjur + sin — stein + ko[> hialbi ant hans + auk + kos mo[)ir uisti risti "Björn lät resa denna sten efter sin 
broder -sten. Gud hjälpe hans ande och Guds moder. Viste ristade." 

3. Granby, Orkesta sn, Säminghundra hd, B. 1, L. 507, D. II, 150, Brate 1904: + hemik + uk + sialfi + uk + 
iohan + [>eir + lata hakua eftr + fa[mr sin + finui[> + uk + uarkas x uk x rahnfrijj + uk + mojjur sina uk + at 
+ ikikerjii + uk + at + kalf + uk + kiar[»ar + uk — at + han ati + ein x alt fyrst x Jjat x uaru + freantr [>eia + 
kojj hialbi + ant [reira + uisiti + risti + runa [risa + "Häming och Själve och Johan, de läto hugga efter sin fader 
Finnvid, och Vargas och Ragnfrid också (efter) sin moder och efter Ingegärd och efter Kalv och Gärdar och 
(Sigv?)at. Han ägde ensam alltsammans först. Det var deras fränder. Gud hjälpe deras ande. Visäte ristade dessa 
runor." Av Finn vids barn äro alltså Vargas och Ragnfrid av en annan moder än de övriga och hava ock ägnat sin 
moder minnesskriften. Måhända kan modern till Häming, Själve och Johan därför antagas ännu leva, ehuru icke 
nämnd uti inskriften. Då Finnvid säges först hava ägt alltsammans, har han väl sedan delat sina jordegendomar åt 
söner och mågar vid deras gifte. Om namnet Vargas jfr Skepptuna, Asmund 30. 

4. Råcksta, Ångarn sn, Vallentuna hd, B. 93, 95, F. 475, 476, D. II, 114, 115, Runverser s. 100, Brate 1904: ulfr 
• auk [jurmontr • auk • kamal • lata • reisa Jjina • stina • [>ar + eftr • fajiur • sin ristu • merki • at • man • 
metan • sunir • alkojiir • at • sin • fajrnr sterkar uisiti riti steina "Ulv och Tormond och Gammal låta resa 
dessa stenar här efter sin fader. De reste minnesvård efter märklig man, fullgode söner efter sin fader Styrkar. 
Visäte ristade stenarne." Före ristaruppgiften står en halvstrof i fornyrdeslag. 

5. Findö, Gullbron, Vallentuna sn och hd, B. 67, F. 460, D. II, 96, Brate 1904: • ulfs • arfar • i linteu • lata • 
raisa • [>isa • staina • eftr • fajrnr • sin • uk • bro[mr • uk • bru • karjiu + uiseti hiuk "Ulvs arvingar i Findö 
låta resa dessa stenar efter sin fader och broder och gjorde bro. Visäte högg." 

6. Kumla, Odensala sn, Ärlinghundra hd, Brate 1915: Jjurkl + 

auk + kisl + lata + risa • [»ena + stin • eftr • brujjur • sin • styrbiun x auk sefar uisiti hiu "Torkel och Gisl 



låta resa denna sten efter sin broder Styrbjörn, så ock Sävar. Visäte högg." 

Följande ristningsegendomligheter utmärka Visäte: 

a) Korset har i 1, 2, 3, 6 tappar med rundad knopp mellan korsarmarna, jfr Balle. 

b) Runan f har ofta nedre bistaven av samma längd som den övre. Ex. 3 sialfi, finuij», 4 ulfr, 5 ulfs arfar. 

c) Runan t har ofta bistav blott till vänster. 

d) Runan s är ofta ett streck från övre linien. 

e) För fvn. ei, an, 0y brukas oftast diftongisk beteckning och särskilt ofta ei, oftare än ai. Ex. 1 reisa, |ieir, stain. 

f) För r brukas ofta r. Ex. 3 uaru, J>eira, 4 sunir, alkojnr. 

g) Av verbet "låta" brukas ofta presensformer i plur.: 3, 4, 5 lata. 

h) Runan o brukas stundom, där man väntar u. Ex. 2, 3 koj», "Gud", 2 kos, "Guds", 4 Jmrmontr. 

1) e står stundom för u, o. Ex. 3 berjmr, 1, 4 sterkar. 

j) Ofta brukas lodräta streck som skiljetecken. 

k) Ofta stål - inskrift på korsarmarne. 

l) Släktskapsordet föregår oftast den avlidnes namn. 

Många andra ristningar i samma trakter av Uppland visa sig påtagligen genom samma kännetecken vara ristade 
av Visäte: 

7. Härnevi, Bro sn och hd, B. 268, L. 316, D. I, 4: abiun • auk sibiun auk • kunhiltr • litu risa • |)ina • stin • 
aftir • fajrur • sin • auk • en • aftr bunta sin usur "Asbjörn och Sigbjörn och Gunnhild läto resa denna sten 
efter sin fader och vidare efter sin man Ossur." 

8. Torsätra, V. Ryd sn. Bro hd, B. 271, L. 325, D. I, 13, tolkning Runverser s. 66 f: skuli • auk • folki • lata • 
reisa • Junsa • stein • iftr • brojjur • sin • husbiorn • hnusiok • uti • Jia • Jjir • kialt • toku a kutlanti "Skule 
och Folke låta resa denna sten efter sin broder Husbjörn. Honom sveko de utomlands, då de togo skatt på 
Gotland." Jfr slingan 1, f i folki, iftr; reisa, stein; lata. hn usiok står för h[a]n suiko. 

9. ib. B. 271, L. 326, D. I, 12: una • lit x reisa x Jjinsa x stein x aftr x sun • sin + estin • sum • to • i hoita • 

ua|mm x ku|i hialbi + salu hans "Una lät resa denna sten efter sin son Östen, som dog i 

dopkläder. Gud hjälpe hans själ!" Kors som 1, 2, 3; reisa, stein; estin; hoita ua]mm. 

10. Kolstad, Häggeby sn, Håbo hd, B. 349, L. 50, D. I, 21. Enligt O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 37, 1913, s. 

64: sterkar • auk • hioruarjjr • letu • reisa • |iensa stein • at • fa|rur sin keira • sum • uestr • sat • i |nkali|n • 
kujj hialbi salu "Styrkar och Hjorvard läto resa denna sten efter sin fader Gere, som västerut vistades i tingalidet 
(engelska konungens livvakt)." Jfr 1. 

11. Malmby, Närtuna sn, Långhundra hd, B. 218, L. 586, D. II, 175, Brate 1914: • ernfast • uk • ernkautr • lata 
• sunr shunar reisa + stein + aftr + fajrur + ketilfast "Ärnfast och Ärngöt, Siggunns söner, låta resa stenen 
efter (sin) fader Kättilfast." Obs. f med förkortad nedre bistav; pres. "låta", reisa, stein. 

12. Älvsunda, Eds sn, Sollentuna hd, D. II, 49, Brate 1902: skali • lit • raisa • Jjina • stein • at • fajrur • sin • 
stin "Skalle lät resa denna sten efter sin fader Sten." Obs. s streck från överlinien och stein. 

13. Hansta, (Hägerstalund), Spånga sn, Sollentuna hd, Brate, Skansens runstenar s. 7 f.: • kiarjjar + auk + 
ioruntr • lata x reisa • |)isa • stiina • eftir • sustur • suni • sina • irnmunt : auk • ikiunt "Gärdar och Jorund 
låta resa dessa stenar efter sina systersöner Ärnmund och Ingemund." 



14. ib. B. 155, L. 2011, D. II, 37, Brate 1902: jrisun merki iru • gar eftr • suni • ikur • hon kam • jreira • atarfi 
• in Jieir • brjrr • kamu hnaa : atarfi • kiajtar b • rejrr • Jjir to i kirikium "Dessa minnesmärken äro gjorda 
efter Ingas söner. Hon kom till arv efter dem, men bröderna kommo till arv efter henne, Gärdar och hans broder 
(näml. Jorund enl. 13). De (Ärnmund och Ingemund 13) dogo i Grekland." Korset är på 13 likt 1, 2, 3, på 14 likt 
4. Obs. 13 "låta", reisa, stiina (för steina); eftir, 14 f med förkortad nedre bistav; ikur, jreira, jieir, Jiir; b • 
rejir. 

15. Solsta, Frösunda sn, Säminghundra hd. Brate 1904: • ketil • lit • reisa • stein • aftr • fajiur • sin • uistain • 
auk • uikr • koj» hialbi • ant • hans • bona sin • "Kättil lät resa stenen efter sin fader Visten, och Vigärd (?) — 
Gud hjälpe hans ande! — efter sin man." Korset är likt 1, 2, 3. Obs. f med förkortad nedre bistav, koj» och reisa, 

stein. 

16. ib. Brate 1904: + biorn uk • askeir • lata • reisa • stein • eftr fajiur sin • uk • lok • aftr • fajiurs x fajiur 
urikia "Björn och Asger låta resa stenen efter sin fader och Lög efter (sin) farfader Orökja (nom. för ack.). Kors 
som 1, 2, 3. Obs. "låta", f med förkortad nedre bistav och askeir, reisa, stein. 

17. Lindö, Gullbron, Vallentuna sn och hd, B. 65, L. 459, D. II, 95, Brate 1908: • astriji • lit reisa • Jiina • stein • 
eftir sun • sin • suein • auk ulf bonta • sin "Ästrid lät resa denna sten efter sin son Sven och Ulv, sin man." Obs. 
f med förkortad nedre bistav, t 1, reisa, stein, suein. Jfr 5. 

18. ib. B. 62, L. 461: karjiir auk fuluhi—rif • auk sibi • auk • sihuitr • jieir berejir lata • reisa • jiina • stein • 
at fajiur sn uf • auk suein brojiur sin koj» ialb — Jiiu "Gärdar och Fullhuge — rev och Sibbe och Sighvat, de 
bröderna, låta resa denna sten efter sin fader Ulv och Sven, sin broder. Gud hjälpe deras (ande)." Obs.: "låta", 
berejir, jfr 1, 2, 4, koji och digraf ei. 

19. Molnby, Vallentuna sn och hd, B. 68, L. 452: • holmlauh uk • holmfrj» • lata • reisa • steina • eftr • fasta • 
uk • shfast sunu sina • Jiir to i huita • uajium : "Holmlög och Holmfrid låta resa stenar efter Fäste och Sigfast, 
sina söner. De dogo i dopkläder." Obs. f med förkortad nedre bistav, digraf ei och "låta". 

20. L. Vilunda, Hammarby sn, Vallentuna hd, B. 106, L. 430, D. II, 90, Brate 1903: • forkujir x auk • jiurir • 
lata • reisa • steina • jiisa • eftr • fajiur sn • ketil • koj» hilbi ant • hns • "Forkun och Torer låta resa dessa 
stenar efter sin fader Kättil. Gud hjälpe hans ande!" Obs. f med förkortad nedre bistav, "låta", koj» och digraf ei. 

21. Ösby-Garn, skolhusgården, Vallentuna hd, B. 233, L. 591, D. II, 169, Brate 1904: sihatr • uk • jiurbiorn + 
uk • jiurkrim + uk • erinmontr • litu • reisa + stein • aftir x brojiur + sin + sikstnin + hn to i uibuukum 

"Sig(v)at och Torbjörn och Torgrim och Ärinmond läto resa stenen efter sin broder Sigsten. Han dog i Viborg 
(Danmar)". Obs. erinmontr, digraf ei, t 1 och s streck uppifrån. 

Måhända hör ock hit 

22. Ösby-Garns ödekyrka, Brate 1904: iar likr • huskar "Här ligger Huskarl", där r i iar har samma saknad av 
översta strecket som b i hialbi 15. 

Ristaren Ofeg nämnes som medristare till Visäte i 1, och förekommer möjligen som medristare åt Öbber Marma, 
Lagga sn, Långhundra hd. 

Innehållet av Visätes ristningar har stundom en viss beröring med historiska förhållanden, se 8, 9, 10, 13, 19, 21, 
men icke av beskaffenhet att bestämt angiva tiden, ty både krigstjänst i tingalidet och i Grekland sträcker sig över 
lång tid och död i Danmark i dopkläder kan även hava inträffat vid flera tillfällen, dock i en tid av ej stadgad 
kristendom. Namnet Johan i 3 visar, att föräldrarna voro kristna vid hans födelse, och Kalv i samma inskrift 
nämnes som levande i B. 13, L. 499, D. II, 148 Granby, som död B. 1118, L. 504, D. II, 147 Söderby, som båda 
höra till Gunnars ristningar, varför 3 väl är åtskilligt yngre än dessa, som ju tillhöra 1020-talet, men med dettas 



personer alltså ännu i minne. Liknande är förhållandet med 12 Malmby, som är rest av hans söner över den 
Kättilfast, som rest B. 216, L. 587, D. II, 174 Ubby över sin fader, vilken var 'väster och öster' och alltså väl 
deltagit i danskarnes erövring av England. Då därjämte r ofta utbytes mot r kan kanske Visätes verksamhet anses 
börja på 1050-talet och fortfara under 1060-talet. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 37 f., 1913, s. 63 f. söker bestämma Visätes tid genom hans ornamentik, som 
på vissa stenar t. ex. 9 (8?) säges innehålla mönster, som brukas jämväl av Fot, men å andra, särs ki lt en av 
Gullbro-stenarna, tydligen 18, företer i det närmaste identiska former med dem, som använts och vidare utbildats 
av Öbber, som anses som en lärjunge till Visäte. 

22. ÖRIK (ÖRING?). 

Denne ristare nämner sig blott å runstenen Skilstad, Tibble sn, Hagunda hd, D. 8:o 74, D. I, 150, Runverser s. 

332: + ioker x auk x fastkir x auk x aurikr x litu x rita sten x uftir + borker + fajiur + sin + frehn selfr + 
iok x urikr x ufti: sin • fajiur x runi x |risa • rojii • sa + kuni "Joger och Fastger och Örik (Öring) läto resa 
stenen efter Borgger, sin frejdade fader. Själv högg 

Ristaren Ofeg nämnes som medristare till Visäte i 1, och förekommer möjligen som medristare åt Öbber Marma, 
Lagga sn, Långhundra hd. 

Innehållet av Visätes ristningar har stundom en viss beröring med historiska förhållanden, se 8, 9, 10, 13, 19, 21, 
men icke av beskaffenhet att bestämt angiva tiden, ty både krigstjänst i tingalidet och i Grekland sträcker sig över 
lång tid och död i Danmark i dopkläder kan även hava inträffat vid flera tillfällen, dock i en tid av ej stadgad 
kristendom. Namnet Johan i 3 visar, att föräldrarna voro kristna vid hans födelse, och Kalv i samma inskrift 
nämnes som levande i B. 13, L. 499, D. II, 148 Granby, som död B. 1118, L. 504, D. II, 147 Söderby, som båda 
höra till Gunnars ristningar, varför 3 väl är åtskilligt yngre än dessa, som ju tillhöra 1020-talet, men med dettas 
personer alltså ännu i minne. Liknande är förhållandet med 12 Malmby, som är rest av hans söner över den 
Kättilfast, som rest B. 216, L. 587, D. II, 174 Ubby över sin fader, vilken var 'väster och öster' och alltså väl 
deltagit i danskarnes erövring av England. Då därjämte r ofta utbytes mot r kan kanske Visätes verksamhet anses 
börja på 1050-talet och fortfara under 1060-talet. 

O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 37 f., 1913, s. 63 f. söker bestämma Visätes tid genom hans ornamentik, som 
på vissa stenar t. ex. 9 (8?) säges innehålla mönster, som brukas jämväl av Fot, men å andra, särs ki lt en av 
Gullbro-stenarna, tydligen 18, företer i det närmaste identiska former med dem, som använts och vidare utbildats 
av Öbber, som anses som en lärjunge till Visäte. 

22. ÖRIK (ÖRING?). 

Denne ristare nämner sig blott å runstenen Skilstad, Tibble sn, Hagunda hd, D. 8:o 74, D. I, 150, Runverser s. 

332: + ioker x auk x fastkir x auk x aurikr x litu x rita sten x uftir + borker + fajiur + sin + frehn selfr + 
iok x urikr x ufti: sin • fajiur x runi x Jrisa • rojri • sa + kuni "Joger och Fastger och Örik (Öring) läto resa 
stenen efter Borgger, sin frejdade fader. Själv högg 

Örik (Öring) efter sin fader dessa runor. Tyde den som kan." Bugge, Runverser s. 333, förklarar tillägget "Tyde 
den, som kan" av, att inskriften är ristad med vänderunor. Namnformerna aurikr, urikr kunna motsvara både 
0ricus och 0ringus, S. D. III, 90 (1312 Uppl.), jfr yrinkr B. 323, L. 14, D. II, 225 Torslunda yrinkr B. 209, F. 
574, D. II, 188, Brate 1914 Kasby. Slingan är konstfull och sammanflätad med en vingad drake utan huvud. 
Under slingan finnas parallella linier sammanbundna med kroklinier, jfr Gudfast. Inskriften slutar med en 
halvstrof i fornyrdeslag. 

23. ÄRNFAST. 

Ristaren Ärnfast, vilken namnform framgår av / Emvastus S. D. III, 92 (i312 Uppl.), har arbetat i Färentuna och 
Sollentuna hd och namngivit sig å följande ristningar. 



1. Kumla, Skå sn, Färentuna hd, B. 287, L. 351, D. II, 66, Brate 1901: forkujir : auk : fuluki : litu : rista : runa 
: iftir : hiluka : fajmr : isin : kristr hialbin • irinfastr risti "Forkun och Fullhugi läto rista runor efter Helge (?), 
sin fader, Kristus hjälpe! Ärinfast ristade." 

2. Törneby ib. B. 285, L. 352, D. II, 67, Brate 1901: ofaikr : ok : sikmar : ok : fraibiarn : Jjir : raistu : at : 
iarut: fajjr : sin : bota : kunum : irnfastr : ihuk : runar : Jrasi : "Ofeg och Sigmar och Fröbjärn, de reste efter 
Jarund, sin fader, make till Gunna. Ärnfast högg dessa runor." I kunum är m stupruna av r i gen. Gunnur. 

3. Karlberg, Solna sn, Danderyds skeppslag, B. 145, L. 366, D. II, 3: sikfastr : ok : ernfastr : Jrair : iuku : at : 
sik : "Sigfast och Ärnfast de höggo efter sig." 

4. Skestad, nu vid Hässelby, Spånga sn, Sollentuna hd, B. 151, L. 382, D. II, 34, Brate 1901: • ky : auk : suain : 
Jrair : raitu : stain : at : birsu : fajmr : sin : ko|nm : ernfastr : auk : stain : at : bersu : bota : uikerjrar : sun : 
JjorkerJiar : koj» "Gy och Sven, de reste stenen efter Bärsa, sin fader god. Ärnfast högg stenen efter Bärsa, make 
t ill Vigärd, son till Torgärd, god." 

Örik (Öring) efter sin fader dessa runor. Tyde den som kan." Bugge, Runverser s. 333, förklarar tillägget "Tyde 
den, som kan" av, att inskriften är ristad med vänderunor. Namnformerna aurikr, urikr kunna motsvara både 
0ricus och 0ringus, S. D. III, 90 (1312 Uppl.), jfr yrinkr B. 323, L. 14, D. II, 225 Torslunda yrinkr B. 209, L. 
574, D. II, 188, Brate 1914 Kasby. Slingan är konstfull och sammanflätad med en vingad drake utan huvud. 
Under slingan finnas parallella linier sammanbundna med kroklinier, jfr Gudfast. Inskriften slutar med en 
halvstrof i fornyrdeslag. 

23. ÄRNFAST. 

Ristaren Ärnfast, vilken namnform framgår av /,Emvastus S. D. III, 92 (i312 Uppl.), har arbetat i Färentuna och 
Sollentuna hd och namngivit sig å följande ristningar. 

1. Kumla, Skå sn, Färentuna hd, B. 287, L. 351, D. II, 66, Brate 1901: forkujrr : auk : fuluki : litu : rista : runa 
: iftir : hiluka : fajmr : isin : kristr hialbin • irinfastr risti "Forkun och Fullhugi läto rista runor efter Helge (?), 
sin fader, Kristus hjälpe! Ärinfast ristade." 

2. Törneby ib. B. 285, L. 352, D. II, 67, Brate 1901: ofaikr : ok : sikmar : ok : fraibiarn : J>ir : raistu : at : 
iarut : fajjr : sin : bota : kunum : irnfastr : ihuk : runar : Jjasi : "Ofeg och Sigmar och Fröbjärn, de reste efter 
Jarund, sin fader, make till Gunna. Ärnfast högg dessa runor." I kunum är m stupruna av r i gen. Gunnur. 

3. Karlberg, Solna sn, Danderyds skeppslag, B. 145, L. 366, D. II, 3: sikfastr : ok : ernfastr : J>air : iuku : at : 
sik : "Sigfast och Ärnfast de höggo efter sig." 

4. Skestad, nu vid Hässelby, Spånga sn, Sollentuna hd, B. 151, L. 382, D. II, 34, Brate 1901: • ky : auk : suain : 
Jiair : raitu : stain : at : birsu : fajmr : sin : koJ>an : ernfastr : auk : stain : at : bersu : bota : uikerjjar : sun : 
JjorkerJiar : kojj "Gy och Sven, de reste stenen efter Bärsa, sin fader god. Ärnfast högg stenen efter Bärsa, make 
t ill Vigärd, son till Torgärd, god." 

I dessa ristningar uppstiger ormens hals från vänster och är nästan cirkelformigt böjd, så att ormen från höger 
biter om stjärten, som nästan längs mitten av stenen stiger upp mot korset. I stenens topp är slingan upplöst till ett 
par tofsar, utåt 4 eller inåt 1, uti 2 i ett par ormstjärtar. På 4 finnas djurfigurer, 3 är helt olika, varvid kanske 
Sigfast varit bestämmande, i 2, 4 angivas den avlidnes släktskapsförhållanden. 

Dessa drag äro otillräckliga att hänföra flera ristningar till Ärnfast, enar samma anordning av ormens hals och 
stjärt förekommer på flera runstenar, även namntecknade av annan ristare. 

Som en ristning av Ärnfast torde dock kunna anses: 



5. Drottningholm, Lovö sn, Färentuna hd, B. 283, L. 362: ikulbiarn : ok : uibiarn : ok : hukbiarn : raistu : 
stain : at : guba : fajjur : sin • oar + "Igulbjarn och Vibjarn och Hugbjarn reste stenen efter Gubbe, fader sin, 
vår". Sista ordet av stupade runor är att läsa oar, icke onr, och torde vara gen. plur. vär av 1 pers. pron. i stället 
för poss. pron. och utgöra ett förtydligande av sin. Två djurbilder finnas, liksom 4. 

24. FOT. 

Ristaren fotr förekommer nämnd i följande inskrifter: 

1. Ö. Ryd, vapenhusdörren, Danderyds skeppslag, B. 224, L. 639, D. II, 26: x asur x lit x raisa x stain x at x 
kuna mak x sin x han x uas x brojjir x kujjlaukar x fotr x risti x runar x Jjasi x "Assur lät resa stenen efter 
Gunne, sin svåger (?). Han var broder till Gudlög. Fot ristade dessa runor." 

2. Skokloster kyrka, Håbo hd, B. 314, L. 1550, D. I, 34, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 33, 1913, s. 54: 
antuitr x auk x kulaifr x auk x kunar x auk x haursi x auk x rulaifr x litu raisa • sten x at x jjorjj x fajjur 
x sin fotr x hiuk x runar "Andvätt och Gullev och Gunnar och Horse och Rollev läto resa stenen efter Tord, sin 
fader. Fot högg runorna." En ryttare med svärd står under korset, som hänger ned från ett fäste under toppslingan, 
och på baksidan är en ryttare med spjut. O. v. Friesen framhåller, att denna runsten är ett 

I dessa ristningar uppstiger ormens hals från vänster och är nästan cirkelformigt böjd, så att ormen från höger 
biter om stjärten, som nästan längs mitten av stenen stiger upp mot korset. I stenens topp är slingan upplöst till ett 
par tofsar, utåt 4 eller inåt 1, uti 2 i ett par ormstjärtar. På 4 finnas djurfigurer, 3 är helt olika, varvid kanske 
Sigfast varit bestämmande, i 2, 4 angivas den avlidnes släktskapsförhållanden. 

Dessa drag äro otillräckliga att hänföra flera ristningar till Ärnfast, enar samma anordning av ormens hals och 
stjärt förekommer på flera runstenar, även namntecknade av annan ristare. 

Som en ristning av Ärnfast torde dock kunna anses: 

5. Drottningholm, Lovö sn, Färentuna hd, B. 283, L. 362: ikulbiarn : ok : uibiarn : ok : hukbiarn : raistu : 
stain : at : guba : fajjur : sin • oar + "Igulbjarn och Vibjarn och Hugbjarn reste stenen efter Gubbe, fader sin, 
vår". Sista ordet av stupade runor är att läsa oar, icke onr, och torde vara gen. plur. vär av 1 pers. pron. i stället 
för poss. pron. och utgöra ett förtydligande av sin. Två djurbilder finnas, liksom 4. 

24. FOT. 

Ristaren fotr förekommer nämnd i följande inskrifter: 

1. Ö. Ryd, vapenhusdörren, Danderyds skeppslag, B. 224, L. 639, D. II, 26: x asur x lit x raisa x stain x at x 
kuna mak x sin x han x uas x brojjir x kujjlaukar x fotr x risti x runar x Jjasi x "Assur lät resa stenen efter 
Gunne, sin svåger (?). Han var broder till Gudlög. Fot ristade dessa runor." 

2. Skokloster kyrka, Håbo hd, B. 314, L. 1550, D. I, 34, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 33, 1913, s. 54: 
antuitr x auk x kulaifr x auk x kunar x auk x haursi x auk x rulaifr x litu raisa • sten x at x Jjorjj x fajiur 
x sin fotr x hiuk x runar "Andvätt och Gullev och Gunnar och Horse och Rollev läto resa stenen efter Tord, sin 
fader. Fot högg runorna." En ryttare med svärd står under korset, som hänger ned från ett fäste under toppslingan, 
och på baksidan är en ryttare med spjut. O. v. Friesen framhåller, att denna runsten är ett 

av de ytterst få monument i Uppland, där själva stenen omformats för sitt ändamål: övre utrundningen är 
nämligen tillhuggen, så ock stenens smalsidor. 

3. Harby, Frestads sn, Brate 1904. Tre ristningar, som säkert tillsammans utgöra en minnesvård, nämligen B. 85, 
L. 412, D. II, 74: kiluk x lit x raisja + stina] auk x bro x kiara x eftir • biarn sun x sin x "Gillög lät resa 
stenar och göra bro efter Bjärn, sin son", B. 82, L. 413 med inskriften fotr risti x och B. 82, L. 1624 med ett 
kors. Ormens stjärt B. 85 korsar halsen, slutar med en prydlig knorr och från den utgår en slinga, som bildar en 



knut genom att gå två gånger under halsen och slutligen under sig själv och även slutar med en sådan knorr som 
stjärten. Denna ormstjärt synes vara karaktäristisk för Fot. 

4. Danmark, i kyrkdörren, Vaxala hd, B. 410, L. 204: sikniutr x auk x auijjr x litu x raisa x — in x ku|r x 
hialbi x a + t hans x auk x kus mo|jir x fotr x risti runar "Signjut och Avid läto resa — Gud hjälpe hans ande 
och Guds moder. Fot ristade runorna." Slingknut bildas av en från ormens nacke utgående slinga, som tre gånger 
slingrats kring stjärten och slutligen under sig själv. 

5. Stav, Kulla sn, Åkers skeppslag, B. 228, L. 634, D. II, 242, Brate 1916: inkiui lit x raisa x stain x at x 
kerjjar x f- sin x |rair x tan x uaru x sunir x kulsuains x fotr x risti x runar x "Ingevi lät resa stenen efter 
Gärdar, sin fader. — Dan och hans bröder voro söner av Kolsven. Fot ristade runorna." Med stenens topp har en 
stor del av inskriften gått förlorad, som här förutsättes hava varit "och efter Dan sin make". Med huvudslingan 
äro flera smärre ormar sammanflätade. Under slingan på stenens fot finns ett ornament, som påminner om 1. 

6. Edby tä, Vassunda sn, Ärlinghundra hd, B. 326, L. 23, nu borta: J>ora x lit x raisa • stin • |)ina • iftir x rolif • 
sun • sin • kujj • hialbi • ant • hans • fotr risti "Tora lät resa denna sten efter Rolev, sin son. Gud hjälpe hans 
ande. Fot ristade." Korset är enkelt, ornamentiken konstlös och skiljaktig från övriga ristningar av Fot, varför 
denne ris-tares namn kanske med orätt lästs av hemulsmannen till L. 23. 

7. Stavstad, Turinge sn, Öknebo hd, Sö. 342, B. 694, L. 806, nu borta: Jjrniutr • rasti + stin at • burujju i i + 
kaifuti + nu x rtuf 

"Torniut reste stenen efter brodern Kajfote. Fot högg." Vissa runor äro stupade, "Fot högg" ristat från höger till 
vänster, ristningen enkel och avvikande från 1—5 och ålderdomligare än 1—6 genom att u står som o-runa. Om 
ristaren skulle vara densamma, måste denna ristning vara hans äldsta i behåll och hans hemort kanske 
Södermanland. 

Anm. Mycket ovisst är, om ristningen på toppen av B. 322, L. 35 Mansänge kan hava utgjort uppgift om Fot som 
ristare, som då tecknat sitt namn som i 7. 

Till ristaren Fot kunna åtskilliga anonyma ristningar på grund av olika omständigheter med tämligen stor 
säkerhet hänföras. 

8. Välla tä. Bro sn och hd, B. 265, L. 319: -k-1 + auk x kulifr x auk bii — ir litu xri — "och Gudlev och 
Björn — de läto resa —" Ormstjärtens slut är likt 3. 

9. Täby, kyrkmuren, Danderyds skeppslag, B. 129, L. 643, D. II, 10, Brate 1902: + kujjluk »lit — a • sun • sin • 
auk • at • sik • sialfa • han to a • lankbarjja • 1-ti "Gudlög lät (resa stenen efter Holme) sin son och efter sig 
själv. Han dog i Langobardernas land." Utlöparen nedåt från den raka toppslingan påminner om 1, ormstjärtens 
slingring om 4. 

10. Fittja, Täby sn, Danderyds skeppslag, B. 133, L. 657, nu borta: • ku [duk x lit • raisa • stain • kat • hulmi • 
sun • sin • han • to • a lank • barj>a • lanti x I B. 133 är troligen kat • hulmi felaktigt, jfr 9, varmed inskriften 
väsentligen överensstämmer och därför sannolikt är ristad av Fot. 

11. Viksjö, Häggby sn, Håbo hd, B. 345, L. 53, D. I, 25: + fiui + suarthaufjn + tiarfr x ofaikr x raist — iin • 
eftir x osurk x fajrur x sin x "Five (?), Svarthovde, Djärv, Ofeg reste stenen efter Osyrg, sin fader". Ormstjärten 
lik 3. 

12. Jädra tä, Tibble sn, Håbo hd, B. 311, L. 27: x Jjorbiurn x auk x ormr x auk x hialfast — auk x knakr x 
auk x Jjorstin x raistu x stin x at x hulmstin x fajrnr x sin "Torbjörn och Orm och Hjälmfast och Knag och 
Torsten reste stenen efter Holmsten, sin fader." Ormstjärtens slingring är lik 4, kors som 3. 

13. Ekala, Y. Grans sn, Håbo hd, B. 332, L. 45, D. I, 45: kulaifr • auk • kar • litu x raisa x stain x iftir x 



antuit x raujia x fajiur sin x "Gullev och Kar läto resa stenen efter Andvät röde, sin fader." 

Jfr 2. Ormstjärten har samma slingring som 4 och en pigg utgående från toppslingan påminnande om 9. 

14. ib. B. 332, L. 46, D. I, 44: hijjinka(ir) auk x biorn x raistu x eftir kili -Jjur sint "Hidinger och Björn reste 
efter Gisle (?), sin fader." Ormstjärtens slut är lik 3. 

15. Harby, Frestads sn, Vallentuna hd, B. 86, L. 411, D. II, 73, Brate 1903: + iluki + lit + raisa + stina + auk + 
hauk x kfiara efjtir + biorn x brojmr x sin x "Illuge lät resa sten och göra hög efter Björn, sin broder". 
Runstenen är rest över samme man som 3, varmed ormstjärtens slingring är nästan identisk. 

16. Smedby, Hammarby sn, Vallentuna hd, B. 113, L. 432, D. II, 87, Brate 1903: x [uibiarjn x auk x huskarl x 
litu — stain x iftir x siba x fajiur [ x si]n "Vibjärn och Huskarl läto (resa) stenen efter Sibbe, sin fader." 
Ormstjärten är som på 3. 

17. Ångarn, kyrkan, B. 92, L. 472, D. II, 111, Brate 1904: x orikia x auk x ikul x litu x raisa x stain x — 
biurn x fajiur sin + "Orökja och Igul läto resa stenen efter — björn, sin fader." Ormstjärtens slingring är som 4, 
ornamentet i stenens hörn som 1. 

18. Gamla Uppsala prästgård, Vaxala hd, B. 383, L. 186: x ailifr x auk sikuijjr x litu raisa x stain x iftir x 
uifast x fajiur + sin + "Eliv och Sigvid läto resa stenen efter Vifast, sin fader". Ormstjärtens flätning är som 3. 
ailifr omtalas även Asmund 18, G. Uppsala, L. 187. 

19. Skottsila, Rnivstads sn, Ärlinghundra hd, B. 199, L. 565, D. II, 234, Brate 1909: kilauk x aiki x nefs x totir 
x lit x raisa x stin x iftir x trakmal x mujiur x fajiur x sin x "Gillög, Eke-Nävs dotter, lät resa stenen efter 
Dragmal, sin morfader." Dragmal är troligen ett slaviskt namn. Ormstjärtens slingring är en kombination av 3 
och 4. . 

20. Harg, Odensala sn, Ärlinghundra hd, B. 173, L. 549, D. II, 218, Brate 1909: [ijkul x auk x biurn x litu x 
raisa x stain x eftir x Jjurstain x fajiur [ x sin x ] "Igul och Björn läto resa stenen efter Torsten, sin fader." 
Ormstjärten är som 19. 

21. Viby, St. Olovs sn, Ärlinghundra hd, B. 191, L. 561, D. II, 201, Brate 1915: x sibi x lit x rista • runar • eftir 
• orekiu • fajiur • sin auk Jjuri • at • bonta • sin • "Sibbe lät rista runor efter Orökja, sin fader, och Tyri efter sin 
make." Ormstjärten är som 3. 

22. Lagga kyrka, Långhundra hd, B. 202, L. 569, D. II, 180, Brate 1914: Jiorkisl [au]k x Jjorstin auk x uibiarn 
x auk x olifr x [lijtu x raisa x stin x eftir x Jjorbi[a]rn x fajiur x sin "Torgisl och Torsten och Vibjärn och 
Olev läto resa stenen efter Torbjärn, sin fader." Ormstjärtens slut påminner om 3. 

23. Broby, Fundbo sn, Rasbo hd, B. 546, L. 304, D. I, 249, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 29, 1913, s. 49: 
Jiiakn x [a]uk x kunar x raistu x staina x aftir x uajir x hrujiur x sin "Tjägn och Gunnar reste stenarna efter 
Väder (Vädur), sin broder." Ormstjärten är väsentligen som 3, ristningen antages av O. v. Friesen uttryckligen 
vara av Fot. 

O. von Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 28 ff. 1913, s. 47 ff. anser, att Fot är en av Upplands produktivaste r i stare, i 
det icke mindre än 50 inskrifter från Uppsalatrakten i norr till Stockholmstrakten i söder äro huggna av hans 
mejsel, utan att han försett dem med sitt namn. Möjligt är, att detta påstående är riktigt, det förefaller blott svårt 
att genom jämförelse med de sju namntecknade av Fot (v. Friesen uppger blott fem signerade) vinna sannolikhet 
för att hänföra ett så stort antal till denne ristare. Ovan har jag icke vågat tilldela honom flera än som skett, om 
det ock synts mig, att mången ristning gjorde intryck av Fots ristsätt utan att detta kunde bevisas. Det torde vara 
bättre att härvidlag påstå för litet än för mycket. 

I Fots signerade ristningar finnes ingenting som hänvisar på historiska förhållanden, de osignerade 13,14 synas 



vara resta av sonsöner över söner till Gunnlev, som fallit med Ingvar 1041, vilket väl skulle leda in minst på 
1060-talet, enligt O. v. Friesen 1913, s. 48 åtminstone 1065, möjligen ett eller annat decennium senare. A andra 
sidan fäster O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 28, 1913, s. 47 uppmärksamheten vid, att 18 G. Uppsala ärrest 
av och över samma personer, som den av Asmund signerade L. 186 G. Uppsala, vilket samband tyder på ett 
tidigare skede, nämligen 1050-talet. Därmed överensstämmer också, att å ena sidan o brukas som o-runa, å den 
andra, att r blott efter dentaler och i allmänhet även efter andra konsonanter men efter vokal blott iftir 13, 14 
utbytes mot r; fallen efter icke dental kons. äro följande: 2 kulaifr men ock rulaifr, 8 kulifr, 12 ormr, knakr, 

11 tiarfr, ofaikr, 13 kulaifr, 22 olifr. De gamla diftongerna motsvaras av diftongisk beteckning med följande 
undantag: 2 sten, 3 Stina, 6 stin, 8 kulifr, 9, 10 ku])luk, 12 Jmrstin stin, hulmstin, 15 stina, 22 olifr. 

25. TORGÖT. 

Som en son till Fot uppger sig ristaren Torgöt å en nyupptäckt ristning å en berghäll, som undersökts och 
avbildats av O. v. Friesen och sedan av mig, nämligen 

1. Ekeby, Skånela sn, Säminghundra hd. Brate 1908: kuni lit rista runar Jrisar eftr sik kuikhan Jrurkutr • risti 

runa |jisar fots arfi "Gunne lät rista dessa runor efter sig levande. Torgöt ristade dessa runor, Fots son." 

2. Flårby, Husby-Sjutolft sn, Trögd hd, B. 604, L. 670, D. I, 55: uikisl • lit rasa • stain • iftr • sun • sin • sihraif 
x Jjurkutr • risti • stain • |)ina "Vigisl lät resa stenen efter sin son Sigrev. Torgöt reste (ristade?) denna sten". En 
fågel och ett fyrfota djur äro tecknade. Uti "reste" torde ock ristningen vara inbegripen. 

3. Villinge, Danmarks sn, Vaxala hd, B. 406, L. 214, D. I, 189, Runverser s. 37: [ifjtr • sihniuta • is Juta I kiarjji 
sun • hans sihuijjr runa Jiurhutr risti "Efter Signjute är detta. Gjorde hans son Sigvid (minnesvården), runorna 
ristade Torgöt." Förekomsten av Torgöt som r i stare i övriga nödgar att även här översätta risti med "ristade". 
Sigvid torde väl sålunda besörjt stenen. Namnet Torgöt och ordet runor äro ock här skrivna annorlunda än i 1, 2. 

4. Fresta kyrka, Vallentuna hd, B. 78, L. 410, Brate 1903: -r • risti runar Jjisa. Av ristarnamnet finnes alltså 
blott sista runan. Måhända har ristaren varit Torgöt, då en fågel finnes ristad liksom i 2. En fågel finnes 
visserligen ock på Fot 19 men något skiljaktig och "dessa" uttryckes i Fot 1 med Jjasi och begagnas ej i hans 
övriga ristningar. 

Torgöts ristningar finnas på skilda orter och deras utstyrsel visar intet annat gemensamt än att korset är 
detsamma i 1 och 3 och överensstämmer med korset hos Torgöts fader Fot i hans namntecknade ristning 4 och i 
de anonyma 10, 11, 14, 15. För r brukas stundom r. Ordet is "är" 3 torde t illhöra Sigvids språk. 

Säkerligen finnas många anonyma ristningar av Torgöt, som förmedla det lokala sammanhanget mellan de 
namntecknade men i saknad av utpräglade ristningsegendomligheter hos de namntecknade kunna de anonyma 
icke påvisas. Möjligen höra följande till Torgöt: 

5. Fångtora by och sn, Fagunda hd, F. 741, D. I, 109: ku|) ialbiant anuta "Gud hjälpe Anunds ande." Korset är 
som 1,3, inskriften är i ett band som i 3 och påminner ock om dess band genom sin korthet. Måhända ha andra 
uppgifter funnits på en samhörig runsten. Jfr dock även Fot 3. 

6. Runberga, Skånela sn, Säminghundra hd, D. 8:o 92, D. II, 131: ikrijj • lit • hkua • stain • eftir • uitarn • auk 
• ikimar • auk • ikiuatr • auk • karl • auk • ikrijrr "Ingrid lät hugga stenen efter Vidarn, så ock Ingemar och 
Ingvat och Karl och Ingrid." Korset är som 1, varom även slingans anordning mycket påminner. På grund av 
innehållet är inskriften yngre än B. 38, F. 487, D. II, 13 Skalmstad av Sven. 

Som son till Fot måste ju Torgöt hava verkat senare än denne eller samtidigt med Fots senare ristningar. 

7. Veckholms kyrka, Trögd hd, B. 612, F. 706. En fågel är tecknad. 

8. Flovgården, Adelsö sn, Färentuna hd, B. 277, 1136, F. 333, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 34, 1913, s. 58, 



Brate 1901: rajm : runar : ret : lit: rista : tolir : bruti: troj» : kunuki tolir : auk gyla : litu • ris- : |jaun : hion 

• eftir : — k : i merki srni hakun : baj» : rista. För tydningen jfr ock Rimverser s. 72 ff. och Brate, 
Pireuslejonets runristningar s. 30 f. i ATS 20:3. På eftir bör den avlidnes namn hava följt och hava varit kort, t. 
ex. [haujk. Det fullt tydliga srni kan kanske tänkas vara en förkortning med omställning av sirun B. 766, L. 993, 
Sö. 86 N. Åby och D. 8:o 34, Sö. 111 Stenkvista och liksom där bestämning till merki, framför vilket i "alltid" 
står. Orden utgöra troligen udda värsen av ett verspar, som t. ex. varit: Tmcerki si un (at minnurn skulu), jfr B. 

165, L. 398, D. II, 51 Runnby, Brate 1902. Jaet skal • at minum • mana • mi|jan • min lifa (O. v. Friesen, Uppl. 
runst. 1913, s. 59). Ristningen l ik nar mycket 1. Större delen av inskriften är på vers. 

Om Torgöt ristat 8 bör detta hava skett c. 1070, se Runverser s. 78, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 34, 1913, 
s. 59, men Torgöt kan ju dessförinnan varit verksam på 1060-talet. 

Översättning av 8 kan alltså förmodas vara: "Tyd du runor. Rätt lät rista Tolger fogde, betrodd av konungen. 
Toler och Gylla läto rista (dessa runor), de båda makarne, efter Flök(?). Alltid, runprydda vårdar (till minne skola 
vara), Flakon bad rista." 

9. Råsta, Spånga sn, Sollentuna hd, B. 147, L. 380, D. II, 33, Brate 

1902: hulmsten x auk x haosui x litu x raisa istain x iftir x iybiurn x fajmr sin x auk x keri)j ifti "Holmsten 
och Hosve läto resa sten efter Jobjörn, sin fader, och Gerrid (reste den också) efter (honom)". O. v. Friesen, Uppl. 
runst. 1907, s. 10, 1913, s. 69 säger denna Råstasten huggen av samma ristare som den vid Hovgården och 
ristningarna påminna ju om varandra om ock icke tvinga till antagande av samma ristare. Till samma tid synas de 
däremot väl kunna hänföras. 

26. FASTE, FASTULV. 

I Danderyds skeppslag angiver sig på en runsten Faste som ristare, på en annan i grannskapet Fastulv, och båda 
namnen torde därför beteckna samma person, så att Faste är kortnamn av Fastulv, även om runstenarnas sirning 
icke har slående likheter. Runstenarne äro de enda på den halvö, där Bogesund ligger, och resta av samma 
person Gunne över hans son. 

1. Söderbyträsk, Ö. Ryd sn, Brate 1903: • kuni • lit • akua • stam • jj[ans]a • iftir • aunt • sun sin ku|ian • auk 

• ifti[r] • sik • sialfan • fasti risti runar "Gunnar lät hugga denna sten efter Önd, sin son god och efter sig själv. 
Faste ristade runorna." Den pigg, som utgår nedåt från toppslingan liknar mycket den på Fot 1,8, drakens fot 
påminner om Fot 8. Skulle möjligen Faste, Fastulv vara ristarens egentliga namn, Fot hans öknamn, varmed han 
sedan efter vunnet rykte alltid nämnt sig? 

2. Bogesund, Ö. Ryd sn, B. 223, L. 642, nu borta: kuni • auk • asa • litu • raisa • stain Jrina • auk • hualf • iftir 

• akn -uni sin • an —aujrr • i akru »an — r • krafin • i • kirikiu • karjri • fastulf r • risti • runar • kuin • 
raisti • stainhal Jrisa. I den avlidnes namn kan blott en runa fattas; förslaget aknar L. 642 medger ej B. 223, då 
plats ock skall finnas för [s] i [s]un, varför -uni är fel. kuin är fel för kuni, för stainhal har säkerligen stått 
stainhali som är regelbunden ack. sg. Då 1 visar, att sonens namn varit ack. sg. aunt Önd, torde \ k i akn vara 
stupat u och de två sista runorna i aknar, L. 642 hava varit t s, och alltså läsningen aun[t s]un åsyftad. Övers.: 
"Gunne och Asa läto resa denna sten och valv (valvformig gravkista) efter Önd, sin son. Han blev 

1902: hulmsten x auk x haosui x litu x raisa istain x iftir x iybiurn x fajmr sin x auk x ken]) ifti "Holmsten 
och Hosve läto resa sten efter Jobjörn, sin fader, och Gerrid (reste den också) efter (honom)". O. v. Friesen, Uppl. 
runst. 1907, s. 10, 1913, s. 69 säger denna Råstasten huggen av samma ristare som den vid Hovgården och 
ristningarna påminna ju om varandra om ock icke tvinga till antagande av samma ristare. Till samma tid synas de 
däremot väl kunna hänföras. 


26. FASTE, FASTULV. 



I Danderyds skeppslag angiver sig på en runsten Faste som ristare, på en annan i grannskapet Fastulv, och båda 
namnen torde därför beteckna samma person, så att Faste är kortnamn av Fastulv, även om runstenarnas sirning 
icke har slående likheter. Runstenarne äro de enda på den halvö, där Bogesund ligger, och resta av samma 
person Gunne över hans son. 

1. Söderbyträsk, Ö. Ryd sn, Brate 1903: • kuni • lit • akua • stain • |)[ans]a • iftir • aunt • sun sin ku|ian • auk 

• ifti[r] • sik • sialfan • fasti risti runar "Gunnar lät hugga denna sten efter Önd, sin son god och efter sig själv. 
Faste ristade runorna." Den pigg, som utgår nedåt från toppslingan liknar mycket den på Fot 1, 8, drakens fot 
påminner om Fot 8. Skulle möjligen Faste, Fastulv vara ristarens egentliga namn, Fot hans öknamn, varmed han 
sedan efter vunnet rykte alltid nämnt sig? 

2. Bogesund, Ö. Ryd sn, B. 223, L. 642, nu borta: kuni • auk • asa • litu • raisa • stain Jrina • auk • hualf • iftir 

• akn -uni sin • an —aujir • i akru »an — r • krafin • i • kirikiu • karjji • fastulf r • risti • runar • kuin • 
raisti • stainhal Jjisa. I den avlidnes namn kan blott en runa fattas; förslaget aknar L. 642 medger ej B. 223, då 
plats ock skall finnas för [s] i [s]un, varför -uni är fel. kuin är fel för kuni, för stainhal har säkerligen stått 
stainhali som är regelbunden ack. sg. Då 1 visar, att sonens namn varit ack. sg. aunt Önd, torde \ k i akn vara 
stupat u och de två sista runorna i aknar, L. 642 hava varit t s, och alltså läsningen aun[t s]un åsyftad. Övers.: 
"Gunne och Asa läto resa denna sten och valv (valvformig gravkista) efter Önd, sin son. Han blev 

död på Ekerö. Han är begraven i kyrkogården. Fastulv ristade runorna. Gunne reste denna stenhäll." 

I 2 omtalas den kristna seden att begrava i kyrkogård, under det stenen enligt forntida bruk restes vid gården. 
Dessa runstenar måste vara äldre än Fot 1, Ö. Ryds kyrka, som är rest över Gunne. 

27. FAST. 

En från Fastulv, Faste uppenbarligen skild ristare Fast har namntecknat: 

1. Såstad, Täby sn, Danderyds skeppslag, D. 8:o 96, D. II, 20, Brate 1903. Ristningen är gjord i en häll, och 
inskriftens läsning är osäker på grund av det ristarens konstgrepp, att uti grundtexten till inskriften göra inskott 
genom insatta runor eller bistavar, tillsammans med vilka vissa runor ånyo läsas. Inskriftens grundtext torde vara 
följande: kamal auk suain auk farulfr litu rista eli eftir + Jiuri + fajiur sin + auk + kamal + iftir x fustra sin 
fastr + iark "Gammal och Sven och Farulv läto rista hällen efter Torer, sin fader, och Gammal efter sin 
fosterfader. Fast högg." eli eftir är vunnet ur ristningen erlitf, i det ur eli läses fram e än en gång och ritf 
baklänges. Efter erlitf står st • fr, som kanske är förkortad nom. sg. av ett namn x Stenulfr. Efter |juri står 
rufakajimuarusin, varur fajmr sin blifvit utläst; det övriga är kanske ufakr at mak sin, i det ajj fattats som at 
och us som binderuna ks. Vad som tillfogats efter det första kamal i rungruppen aasu ahk ns au ai nf a, varur 
auk suain lästs ut, kan jag ej tyda; kanske a "på" med ett ortnamn, som dock ej kunnat vara Såsta, sadasta S. D. 
III, 121 (1313). 

Samme ristare har sannolikt utfört: 

2. Hagby gärde, Täby sn, B. 125, L. 651, Brate 1903: + kamal x Jjurstain x auk x Jmrhils x litu x rista x runa 
x iftir x biarn x auk fajrnr isnn x auk + iftir x isikat x brujrur isit x auk + hulmfrir iftir buanta sin 

"Gammal och Torsten och Torgils läto rista runor efter Bjärn, sin fader, och efter Sig(v)at, sin broder, och 
Holmfrid efter sin make." Denna ristning är ävenledes i en häll på ringa avstånd från den förra, ornamentiken är 
liknande både i fråga om huvudslingans 

död på Ekerö. Han är begraven i kyrkogården. Fastulv ristade runorna. Gunne reste denna stenhäll." 

I 2 omtalas den kristna seden att begrava i kyrkogård, under det stenen enligt forntida bruk restes vid gården. 
Dessa runstenar måste vara äldre än Fot 1, Ö. Ryds kyrka, som är rest över Gunne. 


27. FAST. 



En från Fastulv, Faste uppenbarligen skild r i stare Fast har namntecknat: 

1. Såstad, Täby sn, Danderyds skeppslag, D. 8:o 96, D. II, 20, Brate 1903. Ristningen är gjord i en häll, och 
inskriftens läsning är osäker på grund av det ristarens konstgrepp, att uti grundtexten till inskriften göra inskott 
genom insatta runor eller b i stavar, tillsammans med vilka vissa runor ånyo läsas. Inskriftens grundtext torde vara 
följande: kamal auk suain auk farulfr litu rista eli eftir + jniri + fajrur sin + auk + kamal + iftir x fustra sin 
fastr + iark "Gammal och Sven och Farulv läto rista hällen efter Torer, sin fader, och Gammal efter sin 
fosterfader. Fast högg." eli eftir är vunnet ur ristningen erlitf, i det ur eli läses fram e än en gång och ritf 
baklänges. Efter erlitf står st • fr, som kanske är förkortad nom. sg. av ett namn x Stenulfr. Efter |ruri står 
rufakajrmuarusin, varur fajmr sin blifvit utläst; det övriga är kanske ufakr at mak sin, i det ajr fattats som at 
och us som binderuna ks. Vad som tillfogats efter det första kamal i rungruppen aasu ahk ns au ai nf a, varur 
auk suain lästs ut, kan jag ej tyda; kanske a "på" med ett ortnamn, som dock ej kunnat vara Såsta, sadasta S. D. 
III, 121 (1313). 

Samme ri stare har sannolikt utfört: 

2. Hagby gärde, Täby sn, B. 125, F. 651, Brate 1903: + kamal x Jjurstain x auk x Jjurhils x litu x rista x runa 
x iftir x biarn x auk fajrur isnn x auk + iftir x isikat x brujrur isit x auk + hulmfrir iftir buanta sin 

"Gammal och Torsten och Torgils läto rista runor efter B järn, sin fader, och efter Sig(v)at, sin broder, och 
Holmfrid efter sin make." Denna ristning är ävenledes i en häll på ringa avstånd från den förra, ornamentiken är 
liknande både i fråga om huvudslingans 

anordning och mängden av småslingor, och slutligen har antagligen samme person Gammal varit med och låtit 
rista den förra över sin fosterfader, den senare över sin fader och broder. 

3. Harg, Skånella sn, Säminghundra hd, Brate 1908: kunar lit hkua • stain • eftir iafurfast • stiubu sina • auk 
hulmtis eftir totur sina "Gunnar lät hugga stenen efter Javurfast, sin styvdotter, och Holmdis efter sin dotter." 
Till urf i iafurfast äro bistavar till aki fogade, till st i stiubu bistavar till abu. Måhända skall detta jämte u och 
fast i iafurfast läsas som auk fast i tabu och tydas "högg Fast i Täby". Jfr 1. Korset har rundade armar. 

4. ib. B. 98, F. 439, D. II, 129, Brate 1909: kunar • sun • farulfs • lit • kiara • mirki • fr sial • iufurfast • 

stiubu • sin • totur hulmtis "Gunnar, son till Farulv, lät göra min nes vården för Juvurfasts själ, sin styvdotters, 
dotter till Holmdis." Korset är alldeles detsamma som 1. Ristarens konstgrepp utgöres här av talrika 
förkortningar. 

5. ib. B. 101, F. 433, nu borta: hulmntis • lit • kiara • miarki • at • iufirfast • totur • sin "Holmdis lät göra 
minnesvården efter Juvurfast, sin dotter." Korset har rundade armar som 3 och förkortningen sin står för sina 
som 4. 

28. OFEV (Olov). 

Ristaren Olev har namntecknat två ristningar i Täby sn av Danderyds skeppslag, nämligen: 

1. Hagby brohammar, B. 131, F. 652, D. II, 21, Brate 1903: jrurkel auk fuluhi x litu x ahkua x eli x jrisa x auk 
x brukia • eftir stain x fajrur sen x ulayifr iak "Torkel och Fullhuge läto hugga denna häll och göra bro efter 
Sten, sin fader. Olev högg." 

2. Skoberga, B. 121, F. 658, nu borta: krimbr • lit • ahka • stain uftir • fajrur • sin istain ulaifr hok "Grim lät 
hugga stenen efter sin fader Sten. Olev högg." istain skulle ju ock kunna fattas som Östen men är troligen samma 
fader som i 1. 

O. v. Friesen, Uppl runst. 1907, s. 33, 1913, s. 56, säger, att Olev (ulaifr) är samtida med Fot och i Täby, 
Sollentuna, Spånga och Eds socknar utfört ett tiotal vackra och självständiga ristningar, mest å släta 



anordning och mängden av småslingor, och slutligen har antagligen samme person Gammal varit med och låtit 
rista den förra över sin fosterfader, den senare över sin fader och broder. 

3. Harg, Skånella sn, Säminghundra hd, Brate 1908: kunar lit hkua • stain • eftir iafurfast • stiubu sina • auk 
hulmtis eftir totur sina "Gunnar lät hugga stenen efter Javurfast, sin styvdotter, och Holmdis efter sin dotter." 
Till urf i iafurfast äro bistavar till aki fogade, till st i stiubu bistavar till abu. Måhända skall detta jämte u och 
fast i iafurfast läsas som auk fast i tabu och tydas "högg Fast i Täby". Jfr 1. Korset har rundade armar. 

4. ib. B. 98, L. 439, D. II, 129, Brate 1909: kunar • sun • farulfs • lit • kiara • mirki • fr sial • iufurfast • 

stiubu • sin • totur hulmtis "Gunnar, son till Farulv, lät göra min nes vården för Juvurfasts själ, sin styvdotters, 
dotter till Holmdis." Korset är alldeles detsamma som 1. Ristarens konstgrepp utgöres här av talrika 
förkortningar. 

5. ib. B. 101, L. 433, nu borta: hulmntis • lit • kiara • miarki • at • iufirfast • totur • sin "Holmdis lät göra 
minnesvården efter Juvurfast, sin dotter." Korset har rundade armar som 3 och förkortningen sin står för sina 
som 4. 

28. OLEV (Olov). 

Ristaren Olev har namntecknat två ristningar i Täby sn av Danderyds skeppslag, nämligen: 

1. Hagby brohammar, B. 131, L. 652, D. II, 21, Brate 1903: Jrurkel auk fuluhi x litu x ahkua x eli x Jjisa x auk 
x brukia • eftir stain x fajrur sen x ulayifr iak "Torkel och Fullhuge läto hugga denna häll och göra bro efter 
Sten, sin fader. Olev högg." 

2. Skoberga, B. 121, L. 658, nu borta: krimbr • lit • ahka • stain uftir • fajiur • sin istain ulaifr hok "Grim lät 
hugga stenen efter sin fader Sten. Olev högg." istain skulle ju ock kunna fattas som Östen men är troligen samma 
fader som i 1. 

O. v. Friesen, Uppl runst. 1907, s. 33, 1913, s. 56, säger, att Olev (ulaifr) är samtida med Fot och i Täby, 
Sollentuna, Spånga och Eds socknar utfört ett tiotal vackra och självständiga ristningar, mest å släta 

hällar i fast berg. Ristningar finnas nog i åberopade trakter, som påminna om de ovan anförda men så 
karaktäristiska egendomligheter synas icke förefinnas, att de tvinga till antagande av samma ristare; störst torde 
likheten vara med B. 139, 163, L. 390 Säby, Järfälla sn, för vilken ovan tänkts på Torfast. 

29—31. SVEN. 

Sven är det vanligaste namnet i rimsvensk tid, och det vore alltså ingenting överraskande, om det funnes flera 
ristare med detta namn, vilket i själva verket synes vara händelsen. 

En ristare Sven har varit medristare åt Asmund på två runstenar i Gästrikland, se Asmund 1, 2, men kan ej vidare 
spåras. 

För övrigt möter ristarnamnet på följande runstenar: 

1. Sigtuna, B. 301, L. 11, D. II, 200, O. Juel, Sigtuna runst. nr 4: -r • i i — i ii — ir • iniur • sun • kunars • i ris 
ny • suain risti 

-ir torde höra till 'efter', iniur alltså den avlidnes namn; måhända x antur Andar av Amporr, jfr antur L. 1900, 
D. II, 94, Brate 1904, Vallentuna. 

I ortnamnet risny är nedre staven av s icke ristad, jfr 2. Ortnamnet torde beteckna Risne, Spånga sn, som skrives 
Risenö SRP nr. 587 (1363), Risnö n:r 1181 (1375). 

2. Skalmstad, Skånela sn, Säminghundra hd, B. 38, L. 487, D. II, 132, Brate 1908: uitan • lit • raisa • stain • 
|misa • eftir • sun • sin auk • karl • eftir brojiur • sin siuta sirin • marnu • majisi eftir • utulf. Med tydning 



av lönnskriften enligt Brate, Rök III, s. 277 såsom suain risti runar Jjisar är översättningen följande: "Vidan lät 
resa denna sten efter sin son och Karl efter sin broder. Sven ristade dessa runor efter Uddulv (?)". I Jjinsa det 
första sin och majisi är nedre staven i s utelämnad, jfr 1. 

3. Velamby, Vidbo sn, Säminghundra hd, B. 32, L. 529, D. II, 161: kunar x auk x ketilau x litu x stain x rita x 
ok x bru x kiara x iftir x oloh + tutur x sina • in • suain • risti • (ru)nar "Gunnar och Kättelö läto resa sten 
och göra bro efter Ölög, sin dotter, men Sven ristade runorna." 

hällar i fast berg. Ristningar finnas nog i åberopade trakter, som påminna om de ovan anförda men så 
karaktäristiska egendomligheter synas icke förefinnas, att de tvinga till antagande av samma ristare; störst torde 
likheten vara med B. 139, 163, L. 390 Säby, Järfälla sn, för vilken ovan tänkts på Torfast. 

29—31. SVEN. 

Sven är det vanligaste namnet i rimsvensk tid, och det vore alltså ingenting överraskande, om det funnes flera 
ristare med detta namn, vilket i själva verket synes vara händelsen. 

En ristare Sven har varit medristare åt Asmund på två runstenar i Gästrikland, se Asmund 1, 2, men kan ej vidare 
spåras. 

För övrigt möter ristarnamnet på följande runstenar: 

1. Sigtuna, B. 301, L. 11, D. II, 200, O. Juel, Sigtuna runst. nr 4: -r • i i — i ii — ir • iniur • sun • kunars • i ris 
ny • suain risti 

-ir torde höra till 'efter', iniur alltså den avlidnes namn; måhända x antur Andor av Amporr, jfr antur L. 1900, 
D. II, 94, Brate 1904, Vallentuna. 

I ortnamnet risny är nedre staven av s icke ristad, jfr 2. Ortnamnet torde beteckna Risne, Spånga sn, som skrives 
Risenö SRP nr. 587 (1363), Risnö n:r 1181 (1375). 

2. Skalmstad, Skånela sn, Säminghundra hd, B. 38, L. 487, D. II, 132, Brate 1908: uitan • lit • raisa • stain • 
Jjinsa • eftir • sun • sin auk • karl • eftir brojjur • sin siuta sirin • marnu • majisi eftir • utulf. Med tydning 
av lönnskriften enligt Brate, Rök III, s. 277 såsom suain risti runar Jjisar är översättningen följande: "Vidan lät 
resa denna sten efter sin son och Karl efter sin broder. Sven ristade dessa runor efter Uddulv (?)". I Jjinsa det 
första sin och majisi är nedre staven i s utelämnad, jfr 1. 

3. Velamby, Vidbo sn, Säminghundra hd, B. 32, L. 529, D. II, 161: kunar x auk x ketilau x litu x stain x rita x 
ok x bru x kiara x iftir x oloh + tutur x sina • in • suain • risti • (ru)nar "Gunnar och Kättelö läto resa sten 
och göra bro efter Ölög, sin dotter, men Sven ristade runorna." 

4. Brunnby, Börje sn, Ulleråkers hd, D. I, 155: autr • ok • Jja olr • litu • rita stain etir • fajiur • sin • halton • 
suin • rjj Jjt 

Det andra namnet är på något sätt felaktigt; måhända är Jjolfr åsyftat. I halton Halfdan är o fel för a. Slutet suin 
rJjJjt torde vara ett uttryck för att "Sven ristade detta". Ett liknande uttryck finnes som avslutning B. 435, L. 118, 
D. I, 271, O. v. Friesen, Höga, Bondkyrka sn, nämligen rijj runar ubir, vilket måste beteckna Öbber som ristare. 
Detta rijj kan emellertid icke höra till verbet 'rista', det torde höra till rajra i bet. 'besörja, bereda', se Söderwalls 
ordbok. 

5. Mällösa, Vallentuna sn, B. 57, L. 466, Brate 1908: kaslauk lt [hakua •] s[t]ain • iftir • ketil • brojjur • sin • 
s[u]ain • r[sti] kaslauk är förmodligen fel för faslauk. I sin s[u]ain saknas nedre staven i s. 

Oaktat ornamentiken icke visar någon karaktäristisk likhet, synas 1, 2, 5 på grund av den egendomliga formen av 
s utan nedre stav böra antagas härröra från gemensam ristare, som i dem alla tecknar sig suain. Det kan icke 



bevisas, att suain är samme r i stare i 3, som företer några små avvikelser, runar för 2 runar, oloh för 5 kaslauk, 
men troligen är det samma ristarc, då stenen tillhör samma bygd. 

Däremot torde ristaren Sven i 4 vara en annan, fastän korset och ormhuvud äro ganska lika 3, enär ristaren dels 
tecknar sig suin, dels utelämnar runor (etir, Jjaolr) och brukar o även för a (halton). 

Inskriften på runstenen Sigtuna L. 10, D. II, 189, Juel nr 6, enligt min undersökning 1896 lyder: x Jjurbur : risj>i 
: stan : J>ansi : eftir : esbiurn : brujjur : sin : Jjaur : iru : sunir : tur : uis i risn — ns + "Torbjörn reste denna 
sten efter Asbjörn, sin broder. De äro söner till Dyrver i Risne", alltså med liknande slut som 1 och samma 
ortnamn. Ordet 'reste' ristas risjji och ornamentiken är helt olika, och ristaren torde vara en annan. Pret. med -J>- 
av 'resa' förekommer dessutom blott på B. 42, L. 489, Kimstad och B. 41, L. 485, Sälna (ordet saknas på D. II, 
137 och 124), som höra till Gunnars-stenarna. och B. 279, L. 357 Nybble. 

32. ÖDMUND. 

I norra Roslagen nämner sig uti ett par inskrifter ristaren Ödmund, nämligen: 

4. Brunnby, Börje sn, Ulleråkers hd, D. I, 155: autr • ok • J>a olr • litu • rita stain etir • fajiur • sin • halton • 
suin • rj> J>t 

Det andra namnet är på något sätt felaktigt; måhända är Jjolfr åsyftat. I halton Halfdan är o fel för a. Slutet suin 
rJjljt torde vara ett uttryck för att "Sven ristade detta". Ett liknande uttryck finnes som avslutning B. 435, L. 118, 
D. I, 271, O. v. Friesen, Höga, Bondkyrka sn, nämligen rijj runar ubir, vilket måste beteckna Öbber som ristare. 
Detta rijj kan emellertid icke höra till verbet 'rista', det torde höra till ra (ra i bet. 'besörja, bereda', se Söderwalls 
ordbok. 

5. Mällösa, Vallentuna sn, B. 57, L. 466, Brate 1908: kaslauk lt [hakua •] s[t]ain • iftir • ketil • bro|mr • sin • 
s[u]ain • r[sti] kaslauk är förmodligen fel för faslauk. I sin s[u]ain saknas nedre staven i s. 

Oaktat ornamentiken icke visar någon karaktäristisk likhet, synas 1, 2, 5 på grund av den egendomliga formen av 
s utan nedre stav böra antagas härröra från gemensam ristare, som i dem alla tecknar sig suain. Det kan icke 
bevisas, att suain är samme ristarc i 3, som företer några små avvikelser, runar för 2 runar, oloh för 5 kaslauk, 
men troligen är det samma ristarc, då stenen tillhör samma bygd. 

Däremot torde ristaren Sven i 4 vara en annan, fastän korset och ormhuvud äro ganska lika 3, enär ristaren dels 
tecknar sig suin, dels utelämnar runor (etir, Jjaolr) och brukar o även för a (halton). 

Inskriften på runstenen Sigtuna L. 10, D. II, 189, Juel nr 6, enligt min undersökning 1896 lyder: x Jjurbur : risj>i 
: stan : J>ansi : eftir : esbiurn : brujiur : sin : Jjaur : iru : sunir : tur : uis i risn — ns + "Torbjörn reste denna 
sten efter Asbjörn, sin broder. De äro söner till Dyrver i Risne", alltså med liknande slut som 1 och samma 
ortnamn. Ordet 'reste' ristas risjji och ornamentiken är helt olika, och ristaren torde vara en annan. Pret. med -J>- 
av 'resa' förekommer dessutom blott på B. 42, L. 489, Kimstad och B. 41, L. 485, Sälna (ordet saknas på D. II, 
137 och 124), som höra till Gun nars-stenarna. och B. 279, L. 357 Nybble. 

32. ÖDMUND. 

I norra Roslagen nämner sig uti ett par inskrifter ristaren Ödmund, nämligen: 

1. Gimo, Skefthammar sn, Olands hd, B. 578, L. 274, D. I, 262: liutr • uk • Jjroti • uk • oJjuiJjr : uk • Jjair • litu 

• rita • iftir x fajiur sin biarn • fas t i J> i : mojjur sin : ojimontr risti runar "Ljut och Trötte och Ödvid, de läto 
resa efter sin fader Bjärn (och) Fasthed, sin moder. Ödmund ristade runorna." 

2. Borggård, "Skrivarberget", Hökhuvuds sn, Frösåkers hd, B. 555, L. 270, D. II, 272, Brate 1917: raskuijir + lit 

• akua stin Jjina + kumi • litu x risa • stain • aftir • brojiur • sin • inkibiarn — Jununt • risti • runar 

"Raskvid lät hugga denna sten; (han och) Gumme läto resa sten efter sin broder Ingebjörn. (Ö)dmund ristade 



runorna." Meningen är väl, att Raskvid påkostat inskriften på berget ensam men därjämte förenat sig med 
Gumme om att resa en annan sten, troligen utan ristning, över bådas broder Ingebjörn. 

Det för dessa två ristningar gemensamma är den dubbla ring, varmed ormens hals och stjärt gripa i varandra. 
Ristaren brukar o som o-runa och fogar understundom b i stavar till ornamentslinier som stav. I 2 skall r i risti 
även läsas som ändelse i ristarens namn. Dessa senare drag återfinnas i Asmunds ristningar, så påminner ock 
korset i 1 om Asmund 3 Järsta och de båda djuren på sidan om korset om Asmund 21 Tierp och 23 Måstad. 

Då Ödmund fortsatt en del av Asmunds ristningsegendomligheter och verkat i en trakt ej långt ifrån Asmunds 
ristningsområde men genom bruket av o som o-runa visar sig vara yngre än Asmund, är det möjligt, att han är en 
lärjunge till denne eller kanske son, som Torgöt till Fot. 

33. TORER. 

I Örbyhus hd finnes en Ingvar-sten i Tieip, kyrkogården, B. 565, L. 259: klintr auk blikr x ristu stin x Jjinsi 
iftir kunuij) x fajiur x sin x han x for bort mij> akuari + kuj> trutin hialbi ont (al)ra kristina Jjurir + i i i an 
x ristia • Enligt L. 259 lyder uppgiften om ristaren Jjurir + Troni risti, i B. 565 är andra ordet oläsligt, 
förmodligen har där stått Jjurir runa risti. Prof. O. v. Friesen har gjort mig uppmärksam på, att for bort äro 
osäkra och blott bero på Fladorphs auktoritet i B. 565. Uti Burei i koppar stuckna runstenar 

1. Gimo, Skefthanmiar sn, Olands hd, B. 578, L. 274, D. I, 262: liutr • uk • Jjroti • uk • ojiuijir : uk • Jjair • litu 

• rita • iftir x fajiur sin biarn • fastijii : mojjur sin : ojjmontr risti runar "Ljut och Trötte och Ödvid, de läto 
resa efter sin fader Bjärn (och) Fasthed, sin moder. Ödmund ristade runorna." 

2. Borggård, "Skrivarberget", Flökhuvuds sn, Frösåkers hd, B. 555, L. 270, D. II, 272, Brate 1917: raskuijrr + lit 

• akua stin Jjina + kumi • litu x risa • stain • aftir • brojiur • sin • inkibiarn — Jimunt • risti • runar 

"Raskvid lät hugga denna sten; (han och) Gumme läto resa sten efter sin broder Ingebjörn. (Ö)dmund ristade 
runorna." Meningen är väl, att Raskvid påkostat inskriften på berget ensam men därjämte förenat sig med 
Gumme om att resa en annan sten, troligen utan ristning, över bådas broder Ingebjörn. 

Det för dessa två ristningar gemensamma är den dubbla ring, varmed ormens hals och stjärt gripa i varandra. 
Ristaren brukar o som o-runa och fogar understundom b i stavar till ornamentslinier som stav. I 2 skall r i risti 
även läsas som ändelse i ristarens namn. Dessa senare drag återfinnas i Asmunds ristningar, så påminner ock 
korset i 1 om Asmund 3 Järsta och de båda djuren på sidan om korset om Asmund 21 Tierp och 23 Måstad. 

Då Ödmund fortsatt en del av Asmunds ristningsegendomligheter och verkat i en trakt ej långt ifrån Asmunds 
ristningsområde men genom bruket av o som o-runa visar sig vara yngre än Asmund, är det möjligt, att han är en 
lärjunge till denne eller kanske son, som Torgöt till Fot. 

33. TORER. 

I Örbyhus hd finnes en Ingvar-sten i Tieip, kyrkogården. B. 565, L. 259: klintr auk blikr x ristu stin x Jjinsi 
iftir kunuiji x fajiur x sin x han x for bort mijj akuari + kujj trutin hialbi ont (al)ra kristina Jiurir + i i i an 
x ristia • Enligt L. 259 lyder uppgiften om ristaren Jiurir + Troni risti, i B. 565 är andra ordet oläsligt, 
förmodligen har där stått Jiurir runa risti. Prof. O. v. Friesen har gjort mig uppmärksam på, att for bort äro 
osäkra och blott bero på Hadoiphs auktoritet i B. 565. Uti Burei i koppar stuckna runstenar 

bl. 163 saknas de alldeles. O. Celsius i Acta Liter. Suecice II, 1725—1729, s. 236 har ock blott ett par stavar på 
deras ställe, vilket visar, att detta varit mycket skadat och Hadoiphs läsning ej att lita på. Måhända har här stått 
fil • austr, som enl. mig 1906 å B. 334, L. 47, D. I, 46 Ekilla, Äskil 3. Övers. "Klint och Blek reste denna sten 
efter Gunnved, sin fader. Han föll (?) österut (?) med Ingvar. Herren Gud hjälpe alla kristnas ande. Torer ristade 
runorna." Såsom Ingvar-sten bör ristningen tillhöra 1040-talet. 


34. INGULV. 



I Norunda hd nämner sig ristaren Ingulv på två runstenar: 

1. Axlunda, Björklinge sn, B. 526, L. 253, D. I, 244: uefialtr • ok • borfast — ok + Jjelfi + [rar litu + rita x stm 
x itir x ion x freta + sin ikulfr • iok • stin • Jjelfi • iok stnli. Utanför slingan står stnli som troligen är rättelse av 
det iok vartill Jjelfi är subjekt, och betyder sténdi "målade". "Vävjald och Borgfast — och Tälve, de läto resa 
stenen efter Jon, sin frände. Ingulv högg stenen. Tälve högg, målade." 

2. Golvestad, Tensta sn, B. 502, L. 238, D. I, 232: iahbajjr • ok • inkikbyr • litu • rita sena iftir fajiur sin • 
runfastr • ok • iftir • runu • mojjur sina • ikulfr risti runi ahbajjr x kiajii bro "Hagbard och Ingeborg läto resa 
stenar efter sin fader Runfast och efter Runa, sin moder. Ingulv ristade runorna. Hagbard gjorde bron." I B. 502 
står ett stupat u, i D. I, 232 ett i uti inskriftens början, vilket ahbajjr i sista satsen visar icke skall fattas som runa. 

I dessa ristningar är en mindre orm med huvudet uppstigande i mittytans nedre vänstra hörn sammanflätad med 
huvudslingan till ringformiga figurer på sådant sätt, att nästan fullständig symmetri uppstår mellan ristytans 
högra och vänstra halvor. Tvärs över stenens fot finnes ett runristat band, som på 2 t. h. bär ett drakhuvud, på 1 
utgör skrovet till ett skepp, h- utelämnas och stundom andra runor. Samma sirning finnes i 

3. Bälinge kyrkogård, B. 474, L. 130: ulifr x ok x Jjurstan • litu • r—r • kunar fajmr • sin • ikulfr "Olev och 
Torsten läto resa 

bl. 163 saknas de alldeles. O. Celsius i Acta Liter. Suecice II, 1725—1729, s. 236 har ock blott ett par stavar på 
deras ställe, vilket visar, att detta varit mycket skadat och Hadoiphs läsning ej att lita på. Måhända har här stått 
fil • austr, som enl. mig 1906 å B. 334, L. 47, D. I, 46 Ekilla, Äskil 3. Övers. "Klint och Blek reste denna sten 
efter Gunnved, sin fader. Han föll (?) österut (?) med Ingvar. Herren Gud hjälpe alla kristnas ande. Torer ristade 
runorna." Såsom Ingvar-stcn bör ristningen tillhöra 1040-talet. 

34. INGULV. 

I Norunda hd nämner sig ristaren Ingulv på två runstenar: 

1. Axlunda, Björklinge sn, B. 526, L. 253, D. I, 244: uefialtr • ok • borfast — ok + Jjelfi + Jjar litu + rita x stin 
x itir x ion x freta + sin ikulfr • iok • stin • Jjelfi • iok stnli. Utanför slingan står stnli som troligen är rättelse av 
det iok vartill Jjelfi är subjekt, och betyder sténdi "målade". "Vävjald och Borgfast — och Tälve, de läto resa 
stenen efter Jon, sin frände. Ingulv högg stenen. Tälve högg, målade." 

2. Golvestad, Tensta sn, B. 502, L. 238, D. I, 232: iahbajjr • ok • inkikbyr • litu • rita sena iftir fajiur sin • 
runfastr • ok • iftir • runu • mojjur sina • ikulfr risti runi ahbajjr x kiajii bro "Hagbard och Ingeborg läto resa 
stenar efter sin fader Runfast och efter Runa, sin moder. Ingulv ristade runorna. Hagbard gjorde bron." I B. 502 
står ett stupat u, i D. I, 232 ett i uti inskriftens början, vilket ahbajjr i sista satsen visar icke skall fattas som runa. 

I dessa ristningar är en mindre orm med huvudet uppstigande i mittytans nedre vänstra hörn sammanflätad med 
huvudslingan till ringformiga figurer på sådant sätt, att nästan fullständig symmetri uppstår mellan ristytans 
högra och vänstra halvor. Tvärs över stenens fot finnes ett runristat band, som på 2 t. h. bär ett drakhuvud, på 1 
utgör skrovet till ett skepp, h- utelämnas och stundom andra runor. Samma sirning finnes i 

3. Bälinge kyrkogård, B. 474, L. 130: ulifr x ok x Jjurstan • litu • r—r • kunar fajmr • sin • ikulfr "Olev och 
Torsten läto resa 

(stenen) efter Gunnar, sin fader. Ingulv," där namnet Ingulv måste vara ristarens. 

4. Sundbro, Bälinge sn och hd, B. 469, L. 146: arjjsten + ok + ikilaf x JjoruJjr x litu x ri— i i kulfrij» • iftir 

ihmuntr bonta sin "Hardsten och Ingilav, Torun läto resa — Igulfrid efter Agmund, sin make". Sirningen är 
densamma, den avlidnes namn har form av nom. såsom 2. Bandet över stenen i 2, 4 ansåg H. Hildebrand som en 
återstod av skeppet i 1. 



5. Heden, Björklinge sn, Norunda hd, B. 530, L. 252, D. I, 243: kakulfr ok renuijjr • litu • rita sten iftir 
oojibiarn sun h- "Kagulv(?) och Rynvid(?) läto resa stenen efter Ödbjärn, son till H(?)". Sirningen är liknande. 

35. KÄTILL. 

Denne ristare nämner sig i en mycket skadad ristning: 

Orkestad kyrka, Säminghundra hd, i vapenhusdörren, B. 3, L. 501, D. II, 143, vars inskrift slutar med: ktil • risti; 
o brukas som o-runa, Jfr Adil 55. 

36. SUNE. 

Ristaren suni nämner sig som upphov till den enkla ristningen: 

Lunda kyrka, Säminghundra hd B. 30, L. 523, D. II, 159, Brate 1907: suni • riti • stan • okiarjri • bro • eftir • 
sihbiarn • ak • |:>iahn • suni • risti • "Sune reste stenen och gjorde bro efter Sigbjärn och Tiägn. Sune ristade." 

37. DROS-BOE. 

I Uppl. fornm. för. tidskr. I: v, s. 126 anföres med i flera fall oriktig läsning en nyfunnen runsten på Vallentuna 
kyrkogård, se ock VHAA Månadsbl. 1874, s. 93. Stenen finnes nu i Statens Hist. Museum 

(stenen) efter Gunnar, sin fader. Ingulv," där namnet Ingulv måste vara ristarens. 

4. Sundbro, Bälinge sn och hd, B. 469, L. 146: arjisten + ok + ikilaf x JjoruJjr x litu x ri— i i kulfrijj • iftir 

ihmunfr bonta sin "Hardsten och Ingilav, Torun läto resa — Igulfrid efter Agmund, sin make". Sirningen är 
densamma, den avlidnes namn har form av nom. såsom 2. Bandet över stenen i 2, 4 ansåg H. Hildebrand som en 
återstod av skeppet i 1. 

5. Heden, Björklinge sn, Norunda hd, B. 530, L. 252, D. I, 243: kakulfr ok renuijjr • litu • rita sten iftir 
oojibiarn sun h- "Kagulv(?) och Rynvid(?) läto resa stenen efter Ödbjärn, son till H(?)". Sirningen är liknande. 

35. KÄTILL. 

Denne ristare nämner sig i en mycket skadad ristning: 

Orkestad kyrka, Säminghundra hd, i vapenhusdörren, B. 3, L. 501, D. II, 143, vars inskrift slutar med: ktil • risti; 
o brukas som o-runa, Jfr Adil 55. 

36. SUNE. 

Ristaren suni nämner sig som upphov till den enkla ristningen: 

Lunda kyrka, Säminghundra hd B. 30, L. 523, D. II, 159, Brate 1907: suni • riti • stan • okiarjii • bro • eftir • 
sihbiarn • ak • jiiahn • suni • risti • "Sune reste stenen och gjorde bro efter Sigbjärn och Tiägn. Sune ristade." 

37. DROS-BOE. 

I Uppl. fornm. för. tidskr. I: v, s. 126 anföres med i flera fall oriktig läsning en nyfunnen runsten på Vallentuna 
kyrkogård, se ock VHAA Månadsbl. 1874, s. 93. Stenen finnes nu i Statens Hist. Museum 

(stenen) efter Gunnar, sin fader. Ingulv," där namnet Ingulv måste vara ristarens. 

4. Sundbro, Bälinge sn och hd, B. 469, L. 146: arjisten + ok + ikilaf x JjoruJjr x litu x ri—i i kulfrijj • iftir 

ihmunfr bonta sin "Hardsten och Ingilav, Torun läto resa — Igulfrid efter Agmund, sin make". Sirningen är 
densamma, den avlidnes namn har form av nom. såsom 2. Bandet över stenen i 2, 4 ansåg H. Hildebrand som en 
återstod av skeppet i 1. 

5. Heden, Björklinge sn, Norunda hd, B. 530, L. 252, D. I, 243: kakulfr ok renuijjr • litu • rita sten iftir 
oojjbiarn sun h- "Kagulv(?) och Rynvid(?) läto resa stenen efter Ödbjärn, son till H(?)". Sirningen är liknande. 



35. KATILL. 


Denne ristare nämner sig i en mycket skadad ristning: 

Orkestad kyrka, Säminghundra hd, i vapenhusdörren, B. 3, L. 501, D. II, 143, vars inskrift slutar - med: ktil • risti; 
o brukas som o-runa, Jfr Adil 55. 

36. SUNE. 

Ristaren suni nämner sig som upphov till den enkla ristningen: 

Lunda kyrka, Säminghundra hd B. 30, L. 523, D. II, 159, Brate 1907: suni • riti • stan • okiarjn • bro • eftir • 
sihbiarn • ak • Juahn • suni • risti • "Sune reste stenen och gjorde bro efter Sigbjärn och Tiägn. Sune ristade." 

37. DROS-BOE. 

I Uppl. fornm. för. tidskr. I: v, s. 126 anföres med i flera fall oriktig läsning en nyfunnen runsten på Vallentuna 
kyrkogård, se ock VHAA Månadsbl. 1874, s. 93. Stenen finnes nu i Statens Hist. Museum 

(stenen) efter Gunnar - , sin fader. Ingulv," där - namnet Ingulv måste vara ristarens. 

4. Sundbro, Bälinge sn och hd, B. 469, L. 146: arjrsten + ok + ikilaf x JjoruJjr x litu x ri— i i kulfrij» • iftir 

ihmunfr bonta sin "Hardsten och Ingilav, Torun läto resa — Igulfrid efter Agmund, sin make". Sirningen är 
densamma, den avlidnes namn har - form av nom. såsom 2. Bandet över stenen i 2, 4 ansåg H. Hildebrand som en 
återstod av skeppet i 1. 

5. Heden, Björklinge sn, Norunda hd, B. 530, L. 252, D. I, 243: kakulfr ok renuijjr • litu • rita sten iftir 
oojrbiarn sun h- "Kagulv(?) och Rynvid(?) läto resa stenen efter Ödbjärn, son till H(?)". Sirningen är - liknande. 

35. KÄTILL. 

Denne ristare nämner sig i en mycket skadad ristning: 

Orkestad kyrka, Säminghundra hd, i vapenhusdörren, B. 3, L. 501, D. II, 143, vars inskrift slutar - med: ktil • risti; 
o brukas som o-runa, Jfr Adil 55. 

36. SUNE. 

Ristaren suni nämner sig som upphov till den enkla ristningen: 

Lunda kyrka, Säminghundra hd B. 30, L. 523, D. II, 159, Brate 1907: suni • riti • stan • okiarjri • bro • eftir • 
sihbiarn • ak • Jriahn • suni • risti • "Sune reste stenen och gjorde bro efter Sigbjärn och Tiägn. Sune ristade." 

37. DROS-BOE. 

I Uppl. fornm. för. tidskr - . I: v, s. 126 anföres med i flera fall oriktig läsning en nyfunnen runsten på Vallentuna 
kyrkogård, se ock VHAA Månadsbl. 1874, s. 93. Stenen finnes nu i Statens Hist. Museum 

och har - enligt min undersökning 1904 följande inskrift: iuan • lit • raisa • — i i in • fajrur • sin • drosboi • risti. 
Ristarens namnar - alltså Boe med ett öknamn till förstavelse, som torde vara samma ord som det poetiska isl. drös 
"kvinna". 

I UFT, I: v, s. 126 läses mellan raisa och fajrur orden staina • eftir • ystain, vadan det väl är nedre delen av ta 
som föregår - in, vilka stavar - synts mig som nedre delen av R r, då den senare lutar - . 

38. KAG (KAHU) och 39. UGGE (UHI). 

Runstenen Sandbro, Björklinge sn, Norunda hd, B. 529, L. 250, innehåller blott inskriften: kahu ok uhi ristu 
runa, en uppgift om två annars okända ristare. Namnet kahu kan antagas felläst för kahr till vilket Lundgren, 
Personnamn från medeltiden , upptager motsvarigheten Kagus (lat., slutet av 1100-talet), uhi kan vara isl. Uggi. 



Av sirningen återstår på teckningen en konstfull slingflätning, påminnande om Ingolv. Måhända är kahu 
förkortning av namnet kakulfr, Ingulv 5, ej långt därifrån. 

40. NÄSE och 41. KÄTTIL. 

Dessa båda ristarc hava ristat runstenen: 

1. Tuna, Bälinge sn och hd, B. 462, L. 149, D. I, 203: nisuikir • ok • kyrijr • Jro litu riti miki • uti • sinis • sutu • 
nasi • ok • kitil • iei • iogu • runir a Jrisa "Näsvig och Gyrid, de läto resa min nes vård efter son, som dog(7). 

Näse och Kättil, de höggo dessa runor på (stenen)." Uppgiften om den avlidne är dunkel. Månne sinis sutu är fel 
för sun sin is tu och rättelse därav? 

Ristningens sirning är symmetrisk men annan än hos Ingulv. Korset har fyra smärre armar mellan de längre. Alla 

k, g äro stupade. 

En ganska nära överensstämmande ristning finnes: 

2. Hammarby, Björklinge sn, Norunda hd, B. 528, L. 251, D. I, 241: katl • ok ikulif Jraon litu kea mrki iftr kul 
sun sin ok ketilmun "Kättil och Ingilev, de läto göra minnesmärke efter Kol, sin son, och Kättilmund." Korset 
har blott fyra armar och k, g äro rättvända. 

och har enligt min undersökning 1904 följande inskrift: iuan • lit • raisa • — i i in • fajrur • sin • drosboi • risti. 
Ristarens namnar alltså Boe med ett öknamn till förstavelse, som torde vara samma ord som det poetiska isl. drös 
"kvinna". 

I UFT, I: v, s. 126 läses mellan raisa och fajrur orden staina • eftir • ystain, vadan det väl är nedre delen av ta 
som föregår in, vilka stavar synts mig som nedre delen av R r, då den senare lutar. 

38. KAG (KAHU) och 39. UGGE (UHI). 

Runstenen Sandbro, Björklinge sn, Norunda hd, B. 529, L. 250, innehåller blott inskriften: kahu ok uhi ristu 
runa, en uppgift om två annars okända ristarc. Namnet kahu kan antagas felläst för kahr till vilket Lundgren, 
Personnamn från medeltiden , upptager motsvarigheten Kagus (lat., slutet av 1100-talet), uhi kan vara isl. Uggi. 
Av sirningen återstår på teckningen en konstfull slingflätning, påminnande om Ingolv. Måhända är kahu 
förkortning av namnet kakulfr, Ingulv 5, ej långt därifrån. 

40. NÄSE och 41. KÄTTIL. 

Dessa båda ristarc hava ristat runstenen: 

l. Tuna, Bälinge sn och hd, B. 462, L. 149, D. I, 203: nisuikir • ok • kyrij) • Jro litu riti miki • uti • sinis • sutu • 
nasi • ok • kitil • iei • iogu • runir a Jrisa "Näsvig och Gyrid, de läto resa minnesvård efter son, som dog(?). 

Näse och Kättil, de höggo dessa runor på (stenen)." Uppgiften om den avlidne är dunkel. Månne sinis sutu är fel 
för sun sin is tu och rättelse därav? 

Ristningens sirning är symmetrisk men annan än hos Ingulv. Korset har fyra smärre armar mellan de längre. Alla 
k, g äro stupade. 

En ganska nära överensstämmande ristning finnes: 

2. Hammarby, Björklinge sn, Norunda hd, B. 528, L. 251, D. I, 241: katl • ok ikulif Jraon litu kea mrki iftr kul 
sun sin ok ketilmun "Kättil och Ingilev, de läto göra minnesmärke efter Kol, sin son, och Kättilmund." Korset 
har blott fyra armar och k, g äro rättvända. 

och har enligt min undersökning 1904 följande inskrift: iuan • lit • raisa • — i i in • fajrur • sin • drosboi • risti. 
Ristarens namnar alltså Boe med ett öknamn till förstavelse, som torde vara samma ord som det poetiska isl. drös 



'kvinna". 


I UFT, I: v, s. 126 läses mellan raisa och fajiur orden stama • eftir • ystain, vadan det väl är nedre delen av ta 
som föregår in, vilka stavar synts mig som nedre delen av R r, då den senare lutar. 

38. KAG (KAHU) och 39. UGGE (UHI). 

Runstenen Sandbro, Björklinge sn, Norunda hd, B. 529, L. 250, innehåller blott inskriften: kahu ok uhi ristu 
runa, en uppgift om två annars okända ristare. Namnet kahu kan antagas felläst för kahr till vilket Lundgren, 
Personnamn från medeltiden , upptager motsvarigheten Kagus (lat., slutet av 1100-talet), uhi kan vara isl. Uggi. 
Av sirningen återstår på teckningen en konstfull slingflätning, påminnande om Ingolv. Måhända är kahu 
förkortning av namnet kakulfr, Ingulv 5, ej långt därifrån. 

40. NÄSE och 41. KÄTTIL. 

Dessa båda ristare hava ristat runstenen: 

1. Tuna, Bälinge sn och hd, B. 462, L. 149, D. I, 203: nisuikir • ok • kyrij) • Jjo litu riti miki • uti • sinis • sutu • 
nasi • ok • kitil • iei • iogu • runir a Jjisa "Näsvig och Gyrid, de läto resa min nes vård efter son, som dog(7). 

Näse och Kättil, de höggo dessa runor på (stenen)." Uppgiften om den avlidne är dunkel. Månne sinis sutu är fel 
för sun sin is tu och rättelse därav? 

Ristningens sirning är symmetrisk men annan än hos Ingulv. Korset har fyra smärre armar mellan de längre. Alla 
k, g äro stupade. 

En ganska nära överensstämmande ristning finnes: 

2. Hammarby, Björklinge sn, Norunda hd, B. 528, L. 251, D. I, 241: katl • ok ikulif |mon litu kea mrki iftr kul 
sun sin ok ketilmun "Kättil och Ingilev, de läto göra minnesmärke efter Kol, sin son, och Kättilmund." Korset 
har blott fyra armar och k, g äro rättvända. 

42. DISALV (?). 

Disalv uppgives möjligen som ristare å runstenen: 

Jumkil, v. kyrkodörren, Bälinge hd, B. 438, L. 169: -fastr uk stinbiarn Jiorstin litu • at • iuru—r sin in • || 
tesnlfr "Igulfast( ?) och Stenbjärn, Torsten läto (resa) efter Jorund, sin fader, men Disalv." 

I slingan efter -r sin in följer skrivet i motsatt riktning namnet tesnlfr, som skulle antyda ristaren, liksom denne 
B. 474, L. 130, Bälinge, blott angives genom namnet ikulfr. I Upl. fornm. tidskr. I: v, 16 antages det vara 
namnet på en dotter, som man glömt att insätta näst efter de tre bröderna. I så fall bör kvinnonamnet vara Disälv. 

Enl. O. Celsius hos L. 169 skall in 'men' icke finnas på stenen. Ristaren 56 -ilfr torde på grund av r och avståndet 
vara en annan. 

43. VIDBJÄRN. 

I Frötuna skeppslag finnes ristarnamnet Vidbjarn å runstenen: Pänningby, Länna sn, B. 260, L. 633, D. II, 243, 
Brate 1916: x kuhli x auk + stujjkihl + ristu + stain + oftir x uijjbiarn x arfa x karumbus + kuj>an x 
uijjbiarn x iak + "Gulle och Stodkäll reste stenen efter Vidbjärn, arvinge till Grundby, god. Vidbjärn högg." 

Kors saknas. Ristningen oftir torde vara att likställa med uftir och innebära, att o brukas som o-runa. Platsen, där 
runstenen står, kallas Grundet, vilken benämning finnes på kartan över Länna sn. Förmodligen har en därefter 
uppkallad by, Grundby, fordom funnits på platsen, vars namn i uttalet övergått till Grumby (karumbus). Jfr 
Grundby, Vallby sn, Sö., Grumby SRP. n. 319 (1357), n. 2379 (1388), n. 2838 (1397), n. 3097 (1400), Grundby 
n. 98 (1371). I kuhli stujjkihl synes h enl. Buggge, Runverser s. 49 angiva konsonanternas längd. 



Omnämnandet av ett gods som arvedel synes ock möta på en annan runsten i samma trakt, som man på den 
grund kunde förmoda härröra från samma ristare, nämligen: 

Hårnacka, Ästuna sn, Lyhundra hd, B. 251, L. 621, D. II, 265, Brate 1916: uijiabiarn : arfi : kujuibiarnao : riti 
i i — iftir : barujrer sin i ur ma auk i i i i i kiari : kujn : liufr : iftir : bruj>r : sina : 

42. DISALV (?). 

Disalv uppgives möjligen som ristare å runstenen: 

Jumkil, v. kyrkodörren, Bälinge hd, B. 438, L. 169: -fastr uk stinbiarn Jiorstin litu • at • iuru—r sin in • || 
tesnlfr "Igulfast( ?) och Stenbjärn, Torsten läto (resa) efter Jorund, sin fader, men Disalv." 

I slingan efter -r sin in följer skrivet i motsatt riktning namnet tesnlfr, som skulle antyda ristaren, liksom denne 
B. 474, L. 130, Bälinge, blott angives genom namnet ikulfr. I Upl. fornm. tidskr. I: v, 16 antages det vara 
namnet på en dotter, som man glömt att insätta näst efter de tre bröderna. I så fall bör kvinnonamnet vara Disälv. 

Enl. O. Celsius hos L. 169 skall in 'men' icke finnas på stenen. Ristaren 56 -ilfr torde på grund av r och avståndet 
vara en annan. 

43. VIDBJÄRN. 

I Frötuna skeppslag finnes ristarnamnet Vidbjarn å runstenen: Pänningby, Länna sn, B. 260, L. 633, D. II, 243, 
Brate 1916: x kuhli x auk + stuj>kihl + ristu + stain + oftir x uij>biarn x arfa x karumbus + kujran x 
uijrbiarn x iak + "Gulle och Stodkäll reste stenen efter Vidbjärn, arvinge till Grundby, god. Vidbjärn högg." 

Kors saknas. Ristningen oftir torde vara att likställa med uftir och innebära, att o brukas som o-runa. Platsen, där 
runstenen står, kallas Grundet, vilken benämning finnes på kartan över Länna sn. Förmodligen har en därefter 
uppkallad by, Grundby, fordom funnits på platsen, vars namn i uttalet övergått till Grumby (karumbus). Jfr 
Grundby, Vallby sn, Sö., Grumby SRP. n. 319 (1357), n. 2379 (1388), n. 2838 (1397), n. 3097 (1400), Grundby 
n. 98 (1371). I kuhli stujjkihl synes h enl. Buggge, Runverser s. 49 angiva konsonanternas längd. 

Omnämnandet av ett gods som arvedel synes ock möta på en annan runsten i samma trakt, som man på den 
grund kunde förmoda härröra från samma ristare, nämligen: 

Hårnacka, Ästuna sn, Lyhundra hd, B. 251, L. 621, D. II, 265, Brate 1916: uijrabiarn : arfi : kujrabiarnao : riti 
i i — iftir : barujrer sin i ur ma auk i i i i i kiari : kujri : liufr : iftir : brujrr : sina : 

"Vidbjärn, arvinge till Gudbjärnö reste (stenen) efter sina bröder Orme och (5 runor) — gjorde Gudi till behag 
(minnesvård) efter sina bröder". Ordet kujrabiarnao förefaller att vara ett ortnamn, om ock i nom. i st. f. väntad 
gen. sing. Måhända är det en äldre benämning på godset Björnö söder om Nontäljeviken. 

Insättningen av a efter p i uijrabiarn, kujrabiarnao torde utgöra fornhärmning efter urnordiska runinskrifter. 
Namn på ännu en broder till resåren kan svårligen kujri : liufr vara, då en sådan väl icke skulle upprepat "bröder 
sina" utan samordnat sitt namn med uijrabiarn. Den andre broderns namn bör hava innehållits i de förstörda 
runorna framför kiari, vilket jag förmodar stå för kiarjri "gjorde" och vara ett nytt predikat till uijrabiarn. Till 
detta torde kujri : liufr vara en adjektiv bestämning, med betydelsen "ljuv (kär) för Gud", som uttrycker att 
Vidbjärn genom runstenens resning efter sina bröder uträttade ett Gudi behagligt verk. Jfr isl. pä pykkja peir gudi 
ljufir ok veröir Hom. (Fritzner). Ormhuvudet påminner om 1. 

44. TÄLVE och 45. ORÖKJA. 

1. Runstenen Falebro, Dan marks by och sn, Vaxala hd, B. 408, L. 206, D. I, 182 har följande inskrift: strjrinkr x 
lit resa sten x eftr x arna x sun x sin x han x fyr x hayrt x lant x Jrelfi x auk x aurikia x iuku • runar • iftr 
brujrur • sin "Stöding lät resa sten efter Arne, sin son. Han for i vart land. Tälve och Orökja höggo runor efter 



sin broder". Ordet hayrt är tydningens huvudsvårighet. Närmast ligger att tänka på, att det är fel för hwart; "han 
befor vart land" betecknar Arne som mångberest i de länder, som kunna ko mm a ifråga: England och Östersjö¬ 
länderna. 

2. Axlunda, Björklinge sn, Norunda hd, B. 526, L. 253, D. I, 244, se Ingulv 1, nämner Jjelfi dels som biträdande 
ristare, dels bland dem, som läto resa stenen. Då namnet Jjelfi blott i dessa ristningar har obruten form, eljest 
Jjialfi, beteckna troligen dess förekomster i 1, 2 samma person. 2 bär prägeln av Ingulvs ristning, som nog är den 
verklige ristaren. 

Nära överensstämmande ornamentik med 1 hava följande ristningar, som därför ock böra hänföras till Tälve: 

"Vidbjärn, arvinge till Gudbjärnö reste (stenen) efter sina bröder Orme och (5 runor) — gjorde Gudi till behag 
(minnesvård) efter sina bröder". Ordet kujjabiarnao förefaller att vara ett ortnamn, om ock i nom. i st. f. väntad 
gen. sing. Måhända är det en äldre benämning på godset Björnö söder om Nontäljeviken. 

Insättningen av a efter p i uijjabiarn, kujjabiarnao torde utgöra fornhärmning efter urnordiska runinskrifter. 
Namn på ännu en broder till resåren kan svårligen kujii : liufr vara, då en sådan väl icke skulle upprepat "bröder 
sina" utan samordnat sitt namn med uijjabiarn. Den andre broderns namn bör hava innehållits i de förstörda 
runorna framför kiari, vilket jag förmodar stå för kiarjii "gjorde" och vara ett nytt predikat till uijjabiarn. Till 
detta torde kujii: liufr vara en adjektiv bestämning, med betydelsen "ljuv (kär) för Gud", som uttrycker att 
Vidbjärn genom runstenens resning efter sina bröder uträttade ett Gudi behagligt verk. Jfr isl. f?d pykkja peir gudi 
ljufir ok veröir Hom. (Fritzner). Ormhuvudet påminner om 1. 

44. TÄLVE och 45. ORÖKJA. 

1. Runstenen Falebro, Dan marks by och sn, Vaxala hd, B. 408, L. 206, D. I, 182 har följande inskrift: strjjinkr x 
lit resa sten x eftr x arna x sun x sin x han x fyr x hayrt x lant x Jjelfi x auk x aurikia x iuku • runar • iftr 
brujjur • sin "Stöding lät resa sten efter Arne, sin son. Han for i vart land. Tälve och Orökja höggo runor efter 
sin broder". Ordet hayrt är tydningens huvudsvårighet. Närmast ligger att tänka på, att det är fel för hwart; "han 
befor vart land" betecknar Arne som mångberest i de länder, som kunna ko mm a ifråga: England och Östersjö¬ 
länderna. 

2. Axlunda, Björklinge sn, Norunda hd, B. 526, L. 253, D. I, 244, se Ingulv 1, nämner Jjelfi dels som biträdande 
ristare, dels bland dem, som läto resa stenen. Då namnet Jjelfi blott i dessa ristningar har obruten form, eljest 
Jjialfi, beteckna troligen dess förekomster i 1, 2 samma person. 2 bär prägeln av Ingulvs ristning, som nog är den 
verklige ristaren. 

Nära överensstämmande ornamentik med 1 hava följande ristningar, som därför ock böra hänföras till Tälve: 

3. Ala, Vassunda sn, Ärlinghundra hd, B. 324, L. 21, D. II, 228, Brate 1914: x uejjralti + auk uiki x litu x raisa 
x stain x aftir x hulmstin x fajiur sin auk hulmfrijj at bonta sin "Vädralde och Vige läto resa stenen efter 
Holmsten, sin fader, och Holmfrid efter sin make." Slingan är nästan identisk med 1, men inskriften avviker 
något genom diftongisk beteckning. 

4. Skråmstad, Vassunda sn, Ärlinghundra hd, B. 329, L. 18, D. II, 231, Brate 1914, ej långt från 3. inkifastr x lit 
x raisa x stain x eftir x olif x fajiur sin x auk ayjjr x eftir x bonta x sin x "Ingefast lät resa stenen efter Olev, 
sin fader, och Öd efter sin make." Slingan överensstämmer nära med 1 och 3, men på grund av stenens höjd är 
ytterligare en orm inflätad nedtill. Beteckningen är nästan genomfört diftongisk. 

5. Tensta, kyrkvallen, B. 499, L. 236, D: I, 229: -u • rita stin Jjina ftir nisuih fajmr sin sikrijjr at buanta si- 

"— läto resa denna sten efter Näsvig(7), sin fader, Sigrid efter sin make." 


46. OBBER (Ybber). 



Ristaren Öbber (ubir, ybir) är den, som namntecknat flera ristningar - än någon annan. 

Rörande namnets uttal hava olika åsikter uttalats. För egen del vidhåller jag den sammanställning, som jag 
Runverser s. 405 gjort och motiverat på följande sätt: "Namnet ubir, ybir torde vara att sammanställa med 
namnet Öbbe(-by, -bo, -bä), som S. D. III, 99, 95, 100, 98 anföres från Ö. Löfsta, Staby och Hållnas socknar - i 
Uppland. Det torde alltså böra transkriberas Ybbir. M. F. Lundgren, Arkiv för nordisk filologi III, 226, har 
påpekat, att svagt böjda namn, som uppstått genom förkortning av sammansatta namn, hava dubbelformer med 
och utan i-omljud, t. ex. Böte, Bote av smsg. sådana som Bot-niut, Bot-vidh. Detta i-omljud antager jag tillhöra 
ia-stamsböjningen, som ybir, Gylfir visa sig ega, och förmodar, att dessa namn med i-omljud äro likartade med 
de namn, som Stark, Die Kosenamen der Germanen s. 53 säger vara deminutiva på -i, ia-stammar i de vestgerm. 
språken. Formerna utan omljud tillhöra antingen andra bildningar - eller sakna omljud genom inverkan från det 

3. Ala, Vassunda sn, Ärlinghundra hd, B. 324, L. 21, D. II, 228, Brate 1914: x uejiralti + auk uiki x litu x raisa 
x stain x aftir x hulmstin x fajiur sin auk hulmfriji at bonta sin "Vädralde och Vige läto resa stenen efter 
Holmsten, sin fader, och Holmfrid efter sin make." Slingan är - nästan identisk med 1, men inskriften avviker 
något genom diftongisk beteckning. 

4. Skråmstad, Vassunda sn, Ärlinghundra hd, B. 329, L. 18, D. II, 231, Brate 1914, ej långt från 3. inkifastr x lit 
x raisa x stain x eftir x olif x fajiur sin x auk ayjir x eftir x bonta x sin x "Ingefast lät resa stenen efter Olev, 
sin fader, och Öd efter sin make." Slingan överensstämmer nära med 1 och 3, men på grund av stenens höjd är 
ytterligare en orm inflätad nedtill. Beteckningen är - nästan genomfört diftongisk. 

5. Tensta, kyrkvallen, B. 499, L. 236, D: I, 229: -u • rita stin |rina ftir ftisuih fajmr sin sikri|rr at buanta si- 

"— läto resa denna sten efter Näsvigf?), sin fader, Sigrid efter sin make." 

46. ÖBBER (Ybber). 

Ristaren Öbber (ubir, ybir) är den, som namntecknat flera ristningar än någon annan. 

Rörande namnets uttal hava olika åsikter uttalats. För egen del vidhåller jag den sammanställning, som jag 
Runverser s. 405 gjort och motiverat på följande sätt: "Namnet ubir, ybir torde vara att sammanställa med 
namnet Öbbe(-by, -bo, -bä), som S. D. III, 99, 95, 100, 98 anföres från Ö. Löfsta, Staby och Hållnas socknar i 
Uppland. Det torde alltså böra transkriberas Ybbir. M. F. Lundgren, Arkiv för nordisk filologi III, 226, har 
påpekat, att svagt böjda namn, som uppstått genom förkortning av sammansatta namn, hava dubbelformer med 
och utan i-omljud, t. ex. Böte, Bote av smsg. sådana som Bot-niut, Bot-vidh. Detta i-omljud antager jag tillhöra 
ia-stamsböjningen, som ybir, Gylfir visa sig ega, och förmodar, att dessa namn med i-omljud äro likartade med 
de namn, som Stark, Die Kosenamen der Germanen s. 53 säger vara deminutiva på -i, ia-stammar i de vestgerm. 
språken. Formerna utan omljud tillhöra antingen andra bildningar eller sakna omljud genom inverkan från det 

sammansatta namnet. Namnet ubir, ybir synes hava samma skaplynne som de av Lundgren anförda Sibbe, 
Scebbe och som ack. sing. (numera:) stibi Ög. 172 Skärkind, vilken ack. visar ia-stamböjning." Även om- 
ljudsform förekommer, se Lundgren, Personnamn: 0be. Måhända bör uttalet av ia-stammen antagas vara Öbber, 
då denna vokalisation är den enda, som är uppvisad, men möjligheten av uttalet Ybber synes ej heller kunna 
bestridas, då den därtill svarande oomljudda namnformen Ubbe även är täml. vanlig i fsv. 

Då dessa deminutiva namnbildningar säkerligen uppkommit i barnspråket, kunna flerfaldiga namn ligga till 
grund för dem. En källa till Ubbe är känd, nämligen Ulfr, enligt vittnesbörd av Knytlingasaga k. 23 (Fornm. sag. 
XI, s. 212): Ulfr er Ubbi var kallaår (son till Sven Estridsson). Troligen kan sålunda kortnamnet Ubbe även utgå 
från alla sammansatta namn med Ulfr som första eller andra led. 

O. v. Friesen, Upplands runstenar 1907, s. 39, 1913, s. 67 sluter från avslutningen av inskriften på B. 206, L. 
577, D. II, 184 Marma: in • ofaigr • ybir • risti, där de två namnen ej äro förbundna med konjunktion och verbet 



står i singular form, att de två namnen ej beteckna två olika personer utan att Ofeg är ristarens egentliga namn 
och ybir Öper ett öknamn, som betyder 'skrikhals' och användes både som vedernamn och egennamn i det 
forntida Danmark liksom i Sverge. 

Det är skada, att framställningens folkliga natur hindrat O. v. Friesen att med citat uppvisa bruket av Öper som 
vedernamn i Dan mark och Sverge, då jag själv blott kunnat finna egennamnet 0pi hos O. Nielsen, Olddanske 
Personnavne, s. 110, som till sin upprinnelse är oklart men väl kunde vara ett ursprungligt öknamn. Bland fsv. 
och fvn. binamn upptages det varken av E. Hellquist, F. Jönsson eller B. Kahle. Det förefaller ock otroligt, att 
ristaren fattat sådan förkärlek för sitt öknamn, att han märker alla sina talrika ristningar med detta och blott 
tvänne gånger låter sitt egentliga namn framskymta. Det är då bra mycket sannolikare, att ristarnamnet ybir 
ansluter sig till den grupp av kortnamn, som av mig anförts. Ristaren är ej heller alldeles ensam om detta namn i 
runinskrifter: å B. 807, L. 868 Aspa, Sö. 137 står enl. min undersökning ack. ybi, å B. 808, L. 869, Sö. 138 
därsammanstädes gen. ybis, å B. 963, L. 1350 Bro, Vg. nom. ubii, uppenbarligen felläst för ubir. Det finnes 
ingen anledning att antaga dessa namn vara öknamnet 

Öper , utan för dem faller sig förklaringen som den omljudda biformen av kortnamnet Öbbe mycket naturligare, 
och om så är, kan denna förklaring ock med skäl tagas i anspråk för ristarnamnet. 

Avslutningen av L. 577 Marma, varifrån antagandet av öknamnet Öper utgår, måste då annorlunda förklaras. 
Fullkomligt likartad är avslutningen av B. 504, F. 241, D. I, 226, Gylle 3 usnikin • kuli • risti • run, där knappt 
namn med öknamn eller annat binamn kan antagas, och även annars förekommer, att en ristare anger sig som 
sådan blott med sitt namn, sålunda bali Balle 18, tesalfr Disalv 1, F. 169, ikulfr B. 474, F. 310, se Ingulv 3. Jfr 
ock biarn Öbber 21, in ubir Öbber 40, aujjwatr : kauti giarjri: hwal- Sproge, Gottl. Säve 142; Jiurbiorn ok : 
ikifastr : lit resa • Grällsta B. 1086, F. 1010, Brate 1900. 

Måhända kunde ybir också i barnspråket bildas av ofaigr, såsom prof. M. Olsen föreslagit mig, så att 
sammanställningen ofaigr • ybir vore likartad med fvn. ArnbjQrn ambi, Magnus mangi, por dis todda, se F. 
Jönsson, Tilnavne s. 301. 

Ristaren Öbber har namntecknat följande ristningar: 

I. Gästrikland. 

1. Hedesunda kyrka B. 1090, F. 1048: -sa stin aftir sut bu- -sin uk : kairmar at mak sin x ubir risti"— resa 
sten efter Sund, sin make ( ?) och Germar efter sin måg". 

II. Södermanland. 

2. Gryt, kyrkogården, Daga hd, B. 710, F. 921, Brate 1899, Sö. 11: fraybiarn : auk : kulmin : Jiau : ritu : stain 
: at : romunt • sun sin • snialan • hair • at • marhu • rojikais brojiir • ku)j • hialbi • at hans ybir • hiok 
runar "Fröbjärn och Gudrun, de reste stenen efter Romund, sin kloke son, Ger, Rodgers broder efter Marja. Gud 
hjälpe hans ande. Öbber högg runorna." 

3. Södertälje, B. 828, F. 799, Sö. 305: hulmfastr + rojielfr li[t]u [rjista x runa • af—ikifast + suni • sina x ir 

uaru • huas tr • in • ybir risti "Holmfast, Rodälv läto rista runor efter — Ingefast, sina söner, som voro västerut, 
men Öbber ristade." 

III. Uppland, 
a. Bälinge hd: 

4. Eskelunda, Bälinge sn, B. 458, F. 150, D. I, 201: iurun m-u 

bruniulfr • ikifastr litu risa stin • at • asbiarn • fajiur sin ubir risti "Jorun, M-u (?), Brynjulv, Ingefast läto 
resa stenen efler Asbjärn, sin fader. Öbber ristade." 



5. Sundbro, Bälinge sn, B. 465, L. 145, D. I, 193: — Jjorkir x baj» • ubir rista "Torger (Torgärd?) bad Obber 
rista." Jfr 13. 

b. Danderyds skeppslag: 

6. Björkeby, Ö. Ryds sn, B. 222, L. 641: hulmstin • ranfastr • aystin • litu akua • stain • at • fasta • lusa • sin • 

au[k] Jjoru ybir iak "Holmsten, Ragnfast, Östen läto hugga stenen efter Fäste, sin och Toras frigivne (Liljegren, 
Runlära, s. 97 not). Öbber högg." 

7. Järva krog, Solna sn, B. 142, L. 368 : -k • sirhun • litu • raisa • stm i i in - ikiir —ro — ybir • risi ru 

"— och Sigrgun läto resa denna sten — Öbber ristade runorna". 

8. Fällebro, Täby sn, B. 128, L. 648, D. II, 24, Brate 1903: ikifastr • lit • raisa • stain • uk • bro • gera • eftir • 
iarlabaka • fajrur • si[n • uk sun iojruna • uk • ketilau lit at • bonta ybir risti "Ingefast lät resa stenen och 
göra bro efter Jarlabanke, sin fader och son till Jorun, och Kättilö lät det efter sin make. Öbber ristade." 

c. Färentuna hd: 

9. Hillersjö, sakristiemuren, B. 293, L. 341: suain • lit—tis • stain—ah fajrur sin ubir • risti "Sven lät (och 
Adis resa) stenen (efter Ofeg) sin fader. Öbber ristade." 

10. Svartsjö djurgård, B. 296, L. 346, D. II, 63, Brate 1915: inkimojj • lit • raisa • staina • uk • bro • eftir • karl 
boanta sin • ybir risti "Ingemod lät resa stenar - och (göra) bro efter Kart, sin make. Öbber ristade." 

d. Håbo hd: 

11. Sjustad, Sko sn, D. 8:o 89, D. I, 32, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 40, 1913, s. 70: runa • lit kiara • 
merki at sbialbu]ia • uk • suain • uk • at • antuit • uk at • raknar • suni • sin • uk • ekla • uk • sirij) • at • 
sbialbujja • bonta • sin an uar • tau|rr • i hulmkarjri • i olafs • kriki ubir • risti • ru. Gen. ekla ifrågasättes av 
O. v. Friesen höra till det mycket vanliga namnet Helge, vilket väl kan vara riktigt; snarare hör den dock till nom. 
fsv. x Eghli, varav ock spår - finnes, se Lundgren-Brate och ack. sg. akla B. 662, L. 788, D. I. 291 Erik 2. 
Inskriftens huvudsvårighet är - kriki, vilken läsning är - riktig både enligt 

O. v. Friesens läsning och min granskning 1916; möjligen står - punkt framför och efter sista i; intetdera k kan 
vara någon annan runa. På andra sidan en smal korsande slinga finnes måhända s och 5 cm. därefter in, 
varemellan väl en fördjupning varit skiljetecken. O. v. Friesen översätter ordet med "kyrka", vilket knappt är 
förenligt med läsningen kriki. 

Med en ordagrann läsning av ristningen vore dess uppfattning förenlig som dat. sg. av fvn. krikr m. "Laar-krig 
eller Lyske, Fld. II, 256; förekommer ellers neppe anderledes end i Stedsnavne" Fritzner 2, om vilket O. Rygh, 
No. Gaardn. Inl. s. 62 vidare upplyser : "kri kr m. (Gen. kriks), Vraa, Vinkel. Findes i adskillige Gaardnavne, af 
hvilket dog neppe noget er synderlig gammelt. — Synes til dels som Navn at sigte til Beliggenhed inde i en 
Elvebugtning." Ett ortnamn med detta ord som sista led och gen. av det nordiska mansnamnet Olav som första 
led bör då hava funnits i Novgorod och betecknat den plats, där - den avlidne dog. Efter vilken Olav platsen är 
uppkallad, kan ej avgöras; det behöver ju icke vara Olov den helige. 

De punkter vid i jag tyckt mig se och det följande s äro väl då ej ristning, men in kan vara den konjunktion cen, 
som stundom annars inleder uppgiften om Öbber som ristare, se 12, 15, 16. Troligen är - alltså övers.: "Runa lät 
göra minnesvården efter Spiällbode och Sven och efter Andvätt och efter Ragnar, sin och Ägles söner, och Sigrid 
efter Spjällbode sin make. Han blev död i Holmgård i Olovs bukt men Öbber ristade runorna." 

e. Lyhundra hd: 

12. Husby-Lyhundra kyrka, L. 607, D. Rf I, 59, D. II, 254, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 41, 1913, s. 71, 



Brate 1915: ear likr serifr • brojrir • J>- in • ybir risti ru[n]ir "Här ligger Särev, broder till T-, men Öbber 
ristade runorna". 

13. Husby-Lyhundra, kyrkogård, nu i tornet, Brate 1915 : hultur • bajj • ybir • rista runa • Jiisa "Hol(m)dor(?) 
bad Öbber rista dessa runor." Jfr 5. 

14. Ekeby skog, Malsta sn, B. 254, L. 617, nu borta: mani auk • afrij» • litu • fira • bru iftir • olif • sun • sin • in 

ioan • at • brojiur • sin • ubir • risti "Manne och Afrid läto göra bro efter Olev, sin son, och Johan efter sin 
broder. Öbber ristade." 

15. Vällingsjö, Malsta sn, B. 255, L. 616, D. II, 262, Brate 1915: mani • lit • kera • merki • at • bryjjr • sina • 
hulta • uk • at • Jjorkil • uk • sialfa • sunir • suins • in ubi • risti runa "Manne lät göra minnesvård efter sina 
bröder Holde(?) och efter Torkel och efter Själve, söner till Sven, och Öbber ristade runorna." Jfr hultur 13. 

f. Långhundra hd: 

16. Marma, Lagga sn, B. 206, L. 577, D. I, 184, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 38, 1913, s. 68, Brate 1914: 

Jjroti • uk • ingulfr • litu • rita stain • iftir • sihuij) • fajmr • sin • uk • inkifast • at • bonta • sin • in • ofaigr • 
ybir • risti "Trötte och Ingulv läto resa stenen efter Sigvid, sin fader, och Ingfast efter sin make, men Ofeg Öbber 
ristade." Om ristarnamnet se ovan s. 98. 

17. Mörby skog, Lagga sn, nu Uppsala, B. 207, L. 570, D. I, 272, O. v. Friesen, foto i VHAA: khulau • lit • kira 
bro fr ant • kilaua • totur • sin • uk • sum • ati • ulfr • ybir risti "Gullö lät göra bro för Gillös, sin dotters, ande 
och som var hustru till Ulv. Öbber ristade." 

g. Norunda hd: 

18. St. Vreta, Ärntuna sn, B. 509, L. 226, D. I, 218: uikhi • auk althrn • uk ilifr akhui • run : frij> • litu • rita • 
stain • iftir ilhut fafajmr • sin ubir risti runa "Vige och Halltorn och Eliv och Gye(7), Runfrid läto resa stenen 
efter Algut, sin fader (farfader?). Öbber ristade." 

19. Tensta, kyrkodörren, B. 501, L. 234, D. I, 227: Jjorbiarn • auk • Jmrstain • uk • sturbiu — at fajmr sin ybir 
risti "Torbjärn och Torsten och Styrbjörn — efter sin fader. Öbber ristade." 

20. Källslätt, Vikstads sn, B. 506, L. 246: stynfrijj auk hulmfrijj litu : raisa • stain • iftir — ajmr • sin — runir 
ybir risti runa "Stenfrid och Holmfrid läto resa stenen efter — sin fader — runir. Öbber ristade runorna." Då så 
mycket fattas framför runir, kan denna ristning ej tydas. Ett ornerat band finns tvärsöver stenens fot. 

h. Rasbo hd: 

21. Bärby, Fundbo sn, B. 548, L. 306, D. I, 250: ion • uk iufur[f]ast litu raisa stin uk • bru • iftir • uiha • 
fhjmr sun istins ybir risti biarn "Jon och Juvurfast läto resa stenen och (göra) bro efter Vige, sin fader, son till 
Östen. Öbber ristade. Bjärn." Det i slutet av inskriften tillfogade biarn betecknar måhända en medristare eller 
målare. 

i. Simtuna hd: 

22. Skämstad, Simtuna sn, D. I, 289: tafsi auk — k • Jjorbiorn • • uk • ulf- • uk • fastbiarn J>ir • litu • akua 

— /ajmr • sin • in ubi — "Tafse och — och Torbjörn och Ulv — och Fastbjärn, de läto hugga — sin fader, men 
Öbber —" 

j. Sollentuna hd: 

23. Älvsunda, Eds sn, B. 168, L. 400, D. II, 48, Brate 1902: ragnfastr • lit • raisa • [stain • uk • bro • kara • 
iftir] emink • fajm[r • ] sin • an uar • sun • rag[niltar • in] ybir risti runa[r] "Ragnfast lät resa sten och göra 
bro efter Häming, sin fader. Han var son till Ragnhild. Men Öbber ristade." 



24. Ed, kyrkogårdsmuren, nu i Oxford, L. 396, Brate 1905: Jmrstin • lit • kera • merki • ftir • suin • fajmr • sin 

• uk • ftir • Jmri • brojmr • sin • Jur • huaru • hut • til • kir[i]ka • uk • iftir • inkijmru • mojmr • sin • ybir 
risti "Torsten lät göra minnesvård efter Sven, sin fader, och efter Torer, sin broder, de voro ut till Grekland, och 
efter Ingetora, sin moder. Öbber ristade." Märk ftir. 

k. Säminghundra hd: 

25. Ekeby, Skånela sn, B. 39, L. 484, D. II, 135: iaruntr uk • iarl • uk — unir • ikimar • uk • ketiluar • litu 
kiara • m-rki • iftir • inkuar • brojmr • sin in • ybir risti "Jarund och Jarl och — söner till Ingemar och 
Kättilvar läto göra minnesvård efter Ingvar, sin broder, men Öbber ristade." 

26. Harg, Skånela sn, B. 103, L. 434: kunar • sun • farulfs litu uk • hulmtisi kerjm x mirki x eftir JmrJ> • sun 

• sin in • ybir • risti "Gunnar, Farulvs son, läto och Holmdis gjorde minnesvård efter Tord, sin son, men Öbber 
ristade." Konstruktionen är felaktigt anakolutisk. 

l. Uller åkers hd: 

27. Håga, Bondkyrka sn, B. 435, L. 118, D. I, 271, O. v. Friesen, foto i VHAA: — itu raisa • stain fir ont • iy ii 
m sun + sain + taujrr + lita + fajjum + itir x ki — rij> runar ubir "— läto resa stenen för Jogers(?), sin sons, 
ande, död i dopkläder, (och?) efter Ger-(?). Öbber åstadkom runorna." rij) torde vara 3 sg. pret. av rädha 
"planlregge, forberede et Foretagende og saaledes vasre Ophavsmanden til noget." Jfr 40. 

28. Norby, Bondkyrka sn, B. 432, F. 121, D. I, 166, O. v. Friesen, foto i VHAA: ali • uk • iufurfast • litu gera • 
merki • iftir iarl fajmr 

sin • uk • at • kisl • uk • at • ikimunt han • uar • trebin • hustr • sun • iarls ybir resti "Alle och Juvurfast läto 
göra minnesvård efter Jarl, sin fader, och efter Gisl och efter Ingemund. Han blev dräpt österut, son till Jarl. 
Öbber ristade." 

29. Högby, Näs sn, B. 444, F. 125, D. I, 163: uitr • uk anuntr uk • ikkiarj» • litu • raisa • stin • at • uikbiarn 
fajmr • sin • ubir • risti "Öind och Anund och Ingegärd läto resa stenen efter Vigbjärn, sin fader. Öbber ristade." 

m. Vallentuna hd: 

30. Åstad, Ångarns sn, B. 96, F. 474, D. II, 117, Brate 1904: finuijjr • auk • hulmkair • litu • kera • merki • at 

• hulmkut • fajmr • sin • ijunui • at • bonta sin • ybir • iak "Finnvid och Holmger läto göra minnesvården efter 
Holmgöt, sin fader, Hedenvi efter sin man. Öbber högg." 

31. Frestad, kyrkan, B. 89, F. 405: -1 • lit - r—brojmr x sin • en ybir • risti ru 

32. Skälby, Hammarby sn, B. 115, F. 428, D. II, 82, Brate 1907: biarn + uk • ihulfastr uk x ion x litu kiara • 
bro • at • Jmrstin • brojmr sin ybir risti runa "Bjärn och Igulfast och Jon läto göra bro efter Torsten, sin 
broder. Öbber ristade runorna." 

33. Vik, Hammarby sn, B. 112, F. 427, D. II, 80, Brate 1903: olafr • uk • kunilr • litu • raisa • stain • eftr • 
kuna • sun • sin • uk • ketil • lit • eftir • brojmr • sin • ybir • risti • runa "Olav och Gunnhild läto resa stenen 
efter Gunne, sin son, och Kättil lät efter sin broder. Öbber ristade runorna." 

34. ib. B. 102, F. 423, D. II, 81, Brate 1903: giulakr lit raisa stain eftir sun sin • inkifast • auk inguar • uk • at 

• brojmr • sin • in • ybir • [ri]sti • runa "Gyllak lät resa stenen efter sin son Ingefast och Ingvar också efter sin 
broder, men Öbber ristade runorna." inguar är nom. sg., se Ögl. runinskr. s. XXVII. 

35. Gällstad, Vallentuna sn, B. 1135, F. 453, D. II, 103, Brate 1904: halfntan • auk • tubi • litu • risa • stin • at 

• huta • fajmr • sin • sun • Jmrbiarn • ybir • risti • ruanm "Halvdan och Tobbe läto resa stenen efter Gute, sin 
fader, son till Torbjärn. Öbber ristade runorna." Gen. Jmrbiarn jfr 25. 



36. Ösby-Garn, skolhusgården, B. 235, L. 592, D. II, 168, Brate 

1904: askutr • uk • suain • ikifastr • uk • ikibiar • uk • tutr—ain • iftir • ist • fajrur • sin • in • ubir • risti • 

run "Asgöt och Sven, Ingefast och Ingebjärn och Dynt( ?) — stenen efter Est, sin fader men Öbber ristade 
runorna." 

n. Uppsala: 

37. Uppsala, B. 414, L. 101: iarl • uk uikibiarn • litu • risa • stain • at kuast fajrur sin sturn • majrr • 
ikimuntr • uk jrorjrr • sum • for til kirkha • hut • sun • ioris • uk • at • ikulbiarn in • ubir • risti "Jarl och 
Vigbjärn läto resa stenen efter Ingefast (?), sin fader, styrman — så ock Ingemund och Tord, som for ut till 
Grekland, son till Jorer, och efter Igulbjörn, men Öbber ristade." 

38. ib B. 421, L. 104: tub—k • kuni- -itr • sira • sun • sin • kujran • ubir • risti "Tobbe och Gunnhild(?) — 
efter Sibbe, sin son god. Öbber ristade." 

o. Vaxala hd: 

39. Ekeby, G. Uppsala sn, B. 386, L. 190: uisiti • uk • likuijrr • uk • rikuijrr • litu • uaisa • stain at huikair 
fajrur ubir • risti "Visäte och Likvid och Rikvid läto resa stenen efter Viger, (sin) fader. Öbber ristade." 

40. Vaxala kyrkogård, B. 395, L. 193, D. I, 174, O. v. Friesen, foto i VHAA: hu/ia + lit + raisa stain + jrina at 
ketilbiarn • fajrur sin + auk runfrijr • at bonta + auk ihulfastr • rejr • in • ubir "Gylla(?) lät resa denna sten 
efter Kättilbjärn sin fader, och Runfrid efter sin make och Igulfast åstadkom (stenen? eller formulerade 
inskriften?), men Öbber (ristade)". Jfr 27. hu/ia har kanske varit hulha Gulla eller hulma(?) Holma. 

41. Gränby, Vaxala sn, D. 8:o 67, D. I, 181, O. v. Friesen, foto i VHAA: sirijr 1 — in huki • frinta • sinum • in 
iar ati rikr hu i — in ybir risti "Sigrid lät — stenen åt Hök, sin frände, men här - hade den mäktige hus( ?) — 
men Öbber ristade." Jfr O. Klockhoff, Relativsatsen s. 10. 

p. Åkers skeppslag: 

42. Riala kyrka, E. Vennberg UFT. VII, s. 275 (h. 31): — tain litu • raisa • sta — ki • hi — ybir • rist — "— 
sten läto resa stenen — (Kristus den heli)ge (?) hjälpe — Öbber ristade." 

r. Ärlinghundra hd: 

43. Vassunda, prästgården, B. 325, L. 19, Brate 1915: [tierfr • uk kunar auk • kul]hu • litu • risa stain • uk • 
bru • eftir • alfntan • fajrur sin [hujlmfrijr • at • bonta • uk • ybir • ris[ti • runa] "Djärv och Gunnar - och Gullö 
läto resa sten och (göra) bro efter Halvdan, sin fader, Holmfrid efter (sin) man och Öbber ristade runorna." 

Ristningarna av Öbber erbjuda följande egendomligheter: 

a) Korset är a) vanligen utan utsirning i, 4, 6, 14, 16, 20, 23, 27, 29, 30, 35, (3) med fl ik ar i korsarmarnes vinkel 
21, y) med dessa flikar - sammanhängande och korsarmarna skilda i centtum 37, 39, ö) med korsarmarne skilda 
utan flikar - och med band över armarne 18, e) med ett rakt kors i centrum 32, Q med centralkorsets h. och v. arm 
icke utgående från samma punkt 2, rj) med kors av enkla linjer 8, 0) korset saknas 3, 15, 25, 26. 

b) Runslingan utgöres av enda orm med undantag av 2. 

c) Slingan bildar - ofta tre ringar, obetydligt skilda i storlek 4, 7, 8, 23, 26, 28, 29, 30, 31, 32, 34, 39.1 1, 10, 25, 

38 äro ringarna två, i 41, 22, 37 många. 

d) Slingans ena linie bildar - ofta en skarp trubbig vinkel i närheten av krökar, i synnerhet nedtill å de icke 
ringformiga slingorna 16, 19, 32, 36. 

e) Inskrifterna bruka o-runan som o-runa. Märk därför: ont 27 som bevisar - tillvaron av u-omljud i detta ord, isl. 

Qnd. 



f) Av de gamla diftongerna motsvaras cei av a) än diftongisk, än monoftongisk beteckning: 1, 6, 7, 18, 20, 21, 

29, 36, 37, 43; p) diftongisk: 2, 8, 9, 10, 11, 16, 19, 23 (jämte digrafen sain "sin"), 27, 30, 33, 34, 39, 40, 42; y) 
monoftongisk: 4, 5, 12, 14, 15, 22, 24, 32, 35; au av a) diftongisk: 2, 11, 14, 27, 29, 35; p) monoftongisk: 10, 

15, 16, 17, 21, 23, 24, 25, 26, 32, 33, 41; y) än diftongisk, än monoftongisk: 11, 18, 19, 28, 34, 43; 0y av a) 
diftongisk: 2, 8, 17; p) monoftongisk: 21, 29; y) än diftongisk, än monoftongisk: 6. 

g) runan r användes i allmänhet etymologiskt riktigt 1, 2, 5, 9, 11, 15, 25, 28, 30, 31, 33, 36, 37, 38, men utbytes 
understundom mot r även efter annan kons. än dental: 3, 4, 11, 12, 16, 17, 18, 23, 33, 34, 41, 43; någon gång 
även efter vok.: 20(7), 24, 26, i ristarens namn: 3, 8, 12, 19, 35, 42; r står sällan för r: 11, 25, 34. 

h) h- kvarstår i allmänhet, t. ex. 2 hialbi, hans, hiok, saknas stundom: 6, 22 akua, 12 ear, 18 althrn(?), 23 
emink, an, ragniltar, 27 fita, 30 ipinui, 33 kunilr, 43 alfntan; alltid i ursprungi. förbindelsen hr-: 2 romunt, 
ropkais, 3 ropelfr. 

Runan h är stundom obefogat tillsatt: 3 huastr 'väster'; 24 huaru, hut, 28 hustr, 39 huikair, 37 hut 

Runan h har dessutom en del egendomliga användningar. Att den understundom användes för fsv. gh: 21 uiha, 
äger sitt motstycke hos andra ristare, men den förekommer ock i förbindelsen kh just motsvarande fsv. gh: 18 
uikhi men även i ords början: 17 khulau. Att även i ords början ljudet gh funnits, därpå tyder vidare bruket av h 
i denna ställning: 2 hair Ger, 1 sirhun Sighrgunn, 18 hui, ilhut, 35 huta, måhända hulia 40. 1 kirkha 37 och 
marhu 2 synes h vara tecken för kons. i och i kulhu Gyllp 43 kan dess bestämmelse ej med visshet angivas, jfr 
dock hulia 40. 

i) Form på -frip 14, 20, 41 saknar nom. -r, i namn på -gcerdh saknas det i ikkiarp 29 men finnes i porkir 5: jfr 
ropelfr 3, kunilr 33. 

j) Formen bonta brukas 8, 16, 40, boanta blott 10. 

k) Verbet 'göra' är utan -v-: 8, 14, 15, 17, 24, 28, 30, men 'hugga' behåller -v-: 6, 22. 

l) Gen. ändelse utelämnas stundom: 25, 27, 35, stundom ock annan ändelse: 11, 17. 

m) Prep. ftir brukas stundom: 24. 

n) Inskrifternas avfattning är stundom oredig: 17, 26, 28, 37. 

På grund av liknande utstyrsel kunna följande ristningar också förmodas vara av Öbber. 

I. Södermanland. 

Daga hd: 

44. Öja, Björnlunda sn, B. 716, L. 917, Sö. 7: suainalti : auk : suainunkr auk : asi: auk : gas : pau : litu : 
raisa : stain: at : biarn : fapur : sin : nytan : kup : hialbi : ant : auk : gus mopir "Svenalde och Svenung och 
Ase och Gas (kvinnonamn), läto resa stenen efter Bjärn, sin fader idog. Gud hjälpe hans ande och Guds moder!" 
Ristningen har två fristående kvadrater med böjda sidor liksom 2. 

II. Uppland, 
a. Bälinge hd: 

45. Forkarby, Bälinge sn, B. 457, L. 157: sihatr • auk • karl litu • raisa • st — eftir halftan • fapur sin "Sig(v)at 
och Karl läto resa stenen efter Halvdan, sin fader". Slingan är nästan identisk med 3 och mycket lik 33. Den 
ornerade balken under slingan finnes ock 34 och utgör liksom ett minne av den slinga, varpå uppgiften om 
ristaren är anbragt i 18. Jfr Ingulv 4. 

46. Hämlinge, Bälinge sn, B. 459, L. 154, D. I, 191: • abiarn • uk • inkialtr • uk • iminkr • litu • rita • stain • 



iftir • abiarn • fajmr • sin • "Abjärn och Ingjald och Hamming läto resa stenen efter A hjärn, sin fader." Slingan 
är nästan identisk med 16. Märk, att en son bär faderns namn. 

47. Högstad, Bälinge sn, B. 470, L. 156: iufur • lit raisa stain at • uikbiarn fajmr "Juvur lät resa stenen efter 
Vigbjärn." Slingan är närmast lik 34.1 avs. på utelämnandet av "sin", jfr 39. Möjligen hör ock till Öbber den 
andra runstenen vid Högstad, B. 466, L. 155, D. I, 198, å vilken avslutningen på runslingans stjärt påminner om 
36. 

48. Marstad, Bälinge sn, B. 478, L. 136, D. I, 199: uihi • lit raisa stain iftir inkialt • fajmr • sin iufurfast "Vige 
lät resa stenen efter Ingjald, sin fader, Iuvurfast". Inskriften är ofullbordad, "efter sin make" väntas följa. Slingan 
påminner mycket om 32. En ornerad balk finnes under den, jfr 20. 

49. Rörby, Bälinge sn, B. 449, L. 160, D. I, 197: kunilfr • lit • raisa • stain • iftir asbiarn • uk • at • kuta • suni 
• sina • "Gunnälv lät resa stenen efter Äsbjörn och efter Gute, sina söner." Slingan är nästan identisk med 16. 

b. Danderyds skeppslag: 

50. Danderyds kyrka. Brate 1915 (Sveriges kyrkor I, s. 45): frijn • uk • ka—sihatr—ajmr • sin—sniris "Fride 
och ka — Sig(v)at — sin fader — (son till?) Snärrer." Av stenen är nedre delen och ett mindre stycke bevarade. 
Slingan har en skarp trubbig vinkel vid kröken. Ett människoansikte är avbildat. Jfr 57. 

c. Hagunda hd: 

51. Hållberga, Dalby sn, B. 357, L. 96, D. I, 144: hulmkir • lit • kira merki at hulms — infrij» • lit rita • stain 
ftir • JjorJ» brojmr 

si — "Holmger lät göra minnesvården efter Holmsten — Ingefrid lät resa stenen efter Tord, sin broder." Slingan 
liknar mycket 3 men saknar utpräglat ormhuvud, som finnes på en inflätad orm. I avs. på ftir jfr. 24. 

d. Håbo hd: 

52. Råberga, Sko sn, B. 313, L. 62, D. I, 31: sihuijjr • uk • suen • litu • rita stain • at x heuij» • fajmr sin 

"Sigvid och Sven läto resa stenen efter Hägvid, sin fader." Slingan är ungefär som 10. 

e. Lyhundra hd: 

53. Mallsta kyrka, B. 253, L. 614, Brate 1915: hulfr • uk • ujmlfr • lit — " Holf och Ödulv läto —". Fragmentet 
har trubbiga vinklar på slingorna ned t ill. 

54. ib. D. II, 260, O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 41, 1913, s. 71, Brate 1916: ihar • likr • snaybiarn • sun • 
ansuars • kujj hialbi ant "Här ligger Snöbjörn, son till Ansvar. Gud hjälpe anden". Slingan är nästan densamma 
som 36, blott att höger och vänster bytt plats, påminner ock om den närbelägna 12, vars inskrift är på liknande 
sätt avfattad. 

f. Norunda hd: 

55. Björklinge kyrka, B. 527, F. 248, D. I, 237: — ikair lit • resa sten • auk • kera buro eftar • sikterf • 

burojmr • sin "Sigger( ?) lät resa sten och göra bro efter Sigdärv, sin broder". Slingan liknar 28. 

56. Ärntuna, B. 515, F. 218, D. I, 221: iolmker • lit • raisa • stain iftir • iuli • stiuk • suartufjm • suni • sina 

"Holmger lät resa stenen efter iuli • st (Holmsten?) och Svarthovde, sina söner." Slingan mycket lik 16. 

g. Sollentuna hd: 

57. Råsta, Spånga sn, B. 156, F. 381: hasui • uk • sirij» • uk • ketilu • litu • raisa • stain • Jnna • aftir • 
hulmstain • brojmr • sin • "Hasve och Sigrid och Kättilö läto resa denna sten efter Holmsten, sin broder". 
Slingan är rätt lik 3. Ett människoansikte är avbildat, jfr 50. 



h. Säminghundra hd: 

58. Harg, Skånela sn, B. 559, L. 435, D. II, 126, Brate 1908: inkrij» • lit • kiara • bro • iftir • inkikiari • totur • 

sin inkihualtr • inkimar • karl • litu • sustur si (n) "Ingrid lät göra bro efter Ingegärd, sin dotter, Ingevald, 
Ingemar. Karl läto efter sin syster". Slingan är ungefär som 3, korset som 21, 40. För hu i inkihualtr jfr 3, 24, 

39. 

i. Ulleråkers hd: 

59. Ströja, Börje sn, B. 442, L. 128, D. I, 154: inkikar • lit • raisa • stain • iftir • styjuh • fajmr • sin • uk • 

Jjorkel • lit • kiara • merki • at • inki • kuni • suiru • sin "Ingegärd lät resa stenen efter Stydingf?), sin fader, 
och Torkel lät göra min nes vården efter Ingegunn, sin svärmor." För inkikar jfr 58. Slingan är nästan densamma 
som 16 men rätvinklig upptill. 

60. Tiby, Börje sn, B. 440, L. 127: suain iauk • kislug • litu risa stin • at • sikstin • fajmr sin "Sven och Gislög 
läto resa stenen efter Sigsten, sin fader." Slingan har utgjort tre ringar och är lik 34. 

61. Brunna, Vänge sn, B. 426, L. 113: tijjfriji • lit • rita • stain • iftir • hulmkir • s—n • uk irl • uk munkir • at 
• brojjur • sin • "Tidfrid lät resa stenen efter Holmger (sin son) och Karl(?) och Mun(d)ger efter sin broder." 
Slingan är såsom 3. 

62. Bärby, Vänge sn, B. 429, L. 111, D. I, 158: fastbiarn • uk • iarl • litu • rita • stain • at • Jjorstin • fajmr • 
sin • rinkia "Fastbjörn och Jarl läto resa stenen efter Torsten, sin fader, (med tillnamnet?) Spänne." Tillnamnet 
stål - i nom. för väntad ack. Jfr fvn. hringja f. "Spasnde; lidet rundt Kar", som brukas som tillnamn: frorkatlci 
hringja Landnamabok, se F. Jönsson, Tilnavne s. 238. Slingan är lik 15. 

j. Vallentuna hd: 

63. Frestad, kyrkan, D. Rf. I, s. 78, nr 18, Brate 1903: bryniulfr • uk • hulfr • uk • hul — tain • iftir • kujdah • 

mojmr • sin "Brynjulv och Holf och Hol(m)-sten efter Gudlög, sin moder." För Gudlög jfr ib. en sten rest 

av kujirlauk över sin man. Slingan är närmast lik 18. hulfr kunde ju ock stå för ulfr, jfr 3, 24, 28, 37, 39. 

64. Pikhus, Hammarby sn, B. 109, L. 422, D. II, 91, Brate 1904: ketilkir • l[it] stain • hkua • iftir • asur bota 
s[i]n • auk • ulfr • lit hkua • iftr biarn "Kättilgärd lät hugga stenen efter Atsur, sin make, och Ulv lät hugga 
efter Bjärn." För ketilkir jfr 58, 59. Slingan, som bildar tre ringar, påminner om Öbber men är ej fullt lik någon 
av hans ristningar. 

65. Gällstad, Vallentuna sn, L. 454, D. II, 101, Brate 1904: tosti • uk • sihus • uk • sihmar • litu raisa • sta — • 
iftir • tuba • fajmr • sin "Toste och Sigvus (Sigfus) och Sigmar läto resa stenen efter Tobbe, sin fader." För 
sihus jfr 37 kuast Ingvast, för innehållet 35. Slingan påminner om 16. 

66. ib. B. 58, L. 455, D. II, 102, Brate 1904: iJ»inui • uk • austain • uk • ulfr • uk • oli [fr • litu • raisa • sjtain • 
iftir halftan fajmr • sin "Hidinvi och Östen och Ulv och Olev läto resa stenen efter Halvdan, sin fader." Slingan 
är närmast lik 3, korset är som 33. 

67. Kusta, Vallentuna sn, B. 71, L. 457, D. II, 99, Brate 1904: ilefr • uk • osmuntr • uk • istain • litu • risa • 
stain • iftir • olaif • fajmr • sin • in • k[uj>luk • at • t]an • sun sin "Elev och Osmund och Östen läto resa stenen 
efter Olev, sin fader, men Gudlög efter Dan, sin son." Runstenens utsirning tvingar ej att antaga den vara ristad 
av Öbber, om den ock ej strider däremot; men uti ilefr har e en strecklik prick som på 31 Åstad. 

k. Vaxala hd: 

68. Myrby, Danmarks sn, B. 412, L. 209, D. I, 188: kunbiarn • lit • risa stin at asfjast ? sun si]n • in • nefkar • 

at brojmr sin • "Gunnbjörn lät resa stenen efter Asfast(?), sin son, och Nävger efter sin broder." Slingan är 



närmast jämförlig med 10 och 17. 

69. Jädra, Vaxala sn, B. 396, L. 202, D. I, 176: inkulfr • uk yntr • litu • raisa • stan • iftir • inkialt • brojjur sin 

• uk • sun • kunulfs • Jrair "Ingulv och Önd läto resa stenen efter Ingjald, sin broder och son till Gunnulv, (det 
voro) de." Slingan är ungefär som 3, korset nästan som 34. 

Att Öbbers verksamhet torde hava varit rätt långvarig, kan slutas redan av det stora antalet ristningar, som äro 
signerade av honom eller på grund av sitt utseende måste tillsklivas honom. Och då han signerat runstenar med 
en ornamentering, som i så hög grad avviker från den hos honom vanliga som 2 Gryt och 27 Håga, är det väl 
möjligt, att ytterligare anonyma ristningar finnas av hans hand, som icke kunna upptäckas vara hans verk och att 
även åtskilliga tillhöra honom, som visserligen förete likheter med de av honom signerade men dock icke stora 
nog, att med säkerhet tillsklivas honom, jfr 67. Att Öbbers verksamhet varat länge, däipå tyda 35 Gällstad, rest 
av Halvdan och Tobbe över sin fader, samt 65, 66, av dessas söner resta över var och en av dessa. Historiska 
tilldragelser äro icke nämnda i Öbbers inskrifter annat an färder österut och till Grekland 11, 24, 28, 37 samt 
västerut 3, antagande av kristendomen 27, som icke giva någon bestämd tid men dock icke 

äro förenliga med allra sista delen av 1000-talet. Den jämförelsevis väl iakttagna skillnaden mellan r och r tyder 
på detsamma, ävensom nom.-ändelsen r i många fem. i a-stam mar. A andra sidan finnas även avgjort yngre drag, 
bruket av o som o-runa, övergången av hr- till r-, formen bonta, kera, och även direkta vittnesbörd om tiden för 
Öbbers verksamhet i förh. till andra ristares, nämligen 8 Fällebro, som Öbber ristat efter Jailabanke, och som 
alltså är senare än de många av denne resta stenarna. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 40, 1913, s. 69 påpekar, 
att Öbber på grund av 57 Råsta måste varit verksam efter Adelsö-ristarnes tid 1070, då den andra stenen vid 
Råsta bör vara ristad av samme man som den vid Hovgården på Adelsö, vilken senare av mig förmodats t ill 
äventyrs ristad av Torgöt, B. 277, 1136, L. 333, och rest av samme Hosve som på 57 är den avlidne, och 
framhåller 1907, s. 41, 1913, s. 71, att inskrifterna 12 Husby-Lyhundra och 53 Mallsta börja med "Här ligger" 
liksom de latinska inskrifterna på medeltida gravvårdar med Hic iacet, vilket tyder på att den kristna kyrkan då 
var organiserad i trakten med kyrka och kyrkogård. Det förefaller alltså som skulle Öbbers verksamhet kunna 
sättas till c. 1070—85. 

Inom Bälinge hd, Uppl. finnas några ristare namngivna, vilkas ristningar hava likhet med ristningarna av Öbber. 
47. GUDFAST. 

Ristaren Gudfast har namngivit sig på följande ristningar: 

1. Skuttunge, B. 484, L. 174: uibiarn x auk x skutlakr + auk • rulefr • auk • netil • lito • rita • sten • nftir 
faj»ur • sen • nefkej» • auk • ifriji • oftir • bona sen kujjfastr • hiok sten "Vibjärn och Skutlak och Rolev och 
Näddil läto resa stenen efter sin fader Nävger(?) och Efrid efter sin man. Gudfast högg stenen." 

a) Runslingans hals och stjärt bilda var sin ring och med runslingans orm är en annan sammanflätad i två ringar 
och nederst finnes ett band med uppgift om ristaren. Ovan slingan finnes ett enkelt kors med armarnas ändar 
spetsiga, ovan bandet ett kors av enkla linjer och streck över armarnes ändar, b) o är o-runa: lito, oftir, bona, 
hiok. c) lito 'läto'. 

äro förenliga med allra sista delen av 1000-talet. Den jämförelsevis väl iakttagna skillnaden mellan r och r tyder 
på detsamma, ävensom nom.-ändelsen r i många fem. i a-stam mar. A andra sidan finnas även avgjort yngre drag, 
bruket av o som o-runa, övergången av hr- till r-, formen bonta, kera, och även direkta vittnesbörd om tiden för 
Öbbers verksamhet i förh. till andra ristares, nämligen 8 Fällebro, som Öbber ristat efter Jailabanke, och som 
alltså är senare än de många av denne resta stenarna. O. v. Friesen, Uppl. runst. 1907, s. 40, 1913, s. 69 påpekar, 
att Öbber på grund av 57 Råsta måste varit verksam efter Adelsö-ristarnes tid 1070, då den andra stenen vid 
Råsta bör vara ristad av samme man som den vid Hovgården på Adelsö, vilken senare av mig förmodats t ill 
äventyrs ristad av Torgöt, B. 277, 1136, L. 333, och rest av samme Hosve som på 57 är den avlidne, och 
framhåller 1907, s. 41, 1913, s. 71, att inskrifterna 12 Husby-Lyhundra och 53 Mallsta börja med "Här ligger" 



liksom de latinska inskrifterna på medeltida gravvårdar med Hic iacet, vilket tyder på att den kristna kyrkan då 
var organiserad i trakten med kyrka och kyrkogård. Det förefaller alltså som skulle Öbbers verksamhet kunna 
sättas till c. 1070—85. 

Inom Bälinge hd, Uppl. finnas några ristare namngivna, vilkas ristningar hava likhet med ristningarna av Öbber. 
47. GUDFAST. 

Ristaren Gudfast har namngivit sig på följande ristningar: 

1. Skuttunge, B. 484, L. 174: uibiarn x auk x skutlakr + auk • rulefr • auk • netil • lito • rita • sten • nftir 
faj»ur • sen • nefkej» • auk • ifrij» • oftir • bona sen kujjfastr • hiok sten "Vibjärn och Skutlak och Rolev och 
Näddil läto resa stenen efter sin fader Nävger(?) och Efrid efter sin man. Gudfast högg stenen." 

a) Runslingans hals och stjärt bilda var sin ring och med runslingans orm är en annan sammanflätad i två ringar 
och nederst finnes ett band med uppgift om ristaren. Ovan slingan finnes ett enkelt kors med armarnas ändar 
spetsiga, ovan bandet ett kors av enkla linjer och streck över armames ändar, b) o är o-runa: lito, oftir, bona, 
hiok, c) lito 'läto'. 

d) Monoftongisk beteckning för de gamla diftongerna: rulefr, sten men auk. 

2. Blacksta, Jumkil sn, B. 437, L. 171, D. I, 204: Hela inskriften angiver stenens ristare: x kujjfastr x hiok • stin 
x hifir ketilmunt x sun x sin "Gudfast högg stenen över Kättilmund, sin son." 

Runslingan, som bildar tre ringar, bär halsen lodrät och draken har fot. Samma egendomligheter återfinnas i 
följande ristningar: 

3. Eskelunda, Bälinge sn, B. 464, L. 151, D. I, 202: gilok lit x rita + sten + eftir + sun • sin + fastar + skalti • 
lit • sysla • merki • uel ok • JjorJjr • ok • ajiis "Gillög lät resa stenen efter sin son Fastar. Skalde lät ombesörja 
minnesvården väl och Tord och Adis." I avs. på att vänstra och högra slingan äro ristade åt var sitt håll och mötas 
i toppen, jfr hos Öbber 58. 

a) Runslingans hals och stjärt bilda var sin ring. Korsets tre övre armar äro tvära, den nedre spetsig, d) sten. 

4. Forkarby, Bälinge sn, B. 461, L. 158: fasti • lit • hrita • stan eftir • fastuiu • kunu sina "Fäste lät resa stenen 
efter Fastvi, sin hustru." 

a) Runormens hals bildar två, stjärten en ring, den därmed sammanflätade ormen tre ringar; halsar bäras lodrätt 
och hava fot, jfr 2. d) stan. 

5. Sundbro, Bälinge sn, B. 469, F. 146: arjrsten x ok x ikilaf + JjoruJjr x litu + ri — x ok x ulfrij» • iftir + 
ihmuntr bonta sin "Hardsten och Inglev (kvinnonamn), Torun läto resa — och Holmfrid(?) efter Agmund(7), 
sin man". 

a) Runormens hals bildar två, stjärten en ring, den sammanflätade ormen tre, Ormarne hava nästan upprätt hals 
samt fot. Kors saknas. Ett vågrätt bandornament med ormhuvud och stjärt motsvarar bandet med uppgift om 
ristaren i 1. c) litu. d) arjisten, ikilaf. 

6. Eke, Skuttunge sn, B. 489, F. 181, D. I, 209: ansuar + auk + Jrorbiarn + lito + hakua + stin + yftir fajmr 
sen uk + steniltr bunta sin + tata "An(d)svar och Torbjärn läto hugga stenen efter sin fader och Stenhild (efter) 
sin man Tate." 

a) Runormens hals bildar en ring och stjärten en, den inflätade ormen två. Nedtill finnes ett ornerat band, som 
sammanbinder vänstra och högra slingan. Korset är likt 1. c) lito. d) stin. 

7. Örke, Skuttunge sn, B. 482, F. 176: rana x lito • rita x stin x 

x yftir x fajrur sin x ujjuahin "Ragna läto resa stenen efter sin fader Otvagen." Ett med rana samordnat namn 



har troligen funnits på någon av de tomma slingorna, jfr hurusom D. I, 167 på en slinga har det namn, som 
saknas i B. 433. 

a) Runormens stjärt bildar en ring, den inflätade ormen två. Ett ornerat band finnes under slingorna. Ett kors av 
en kl a linjer finnes upptill, c) lito. d) stin. 

8. Krokstad, Åkerby sn, B. 491, L. 166, D. I, 206: tatr • auk • kamal • litu • rita • stin • iftir • JrorJ» • fajrur sin 

• "Tat och Gammal läto resa stenen efter Tord, sin fader." 

a) Runormens hals och stjärt bilda var sin ring, den inflätade ormen 2, korset är som 1. 

9. Björklinge prästgård, Norunda hd, D. I, 239: fastulfr • lit • • rita sten etr • suer sin • ekiofast • iftr uihmt • 

fajju sin "Fastulv lät resa stenen efter sin svärfader, Ingivast (kvinnonamn) efter Vigmund, sin fader." Uti 
ekiofast är of säkerligen tecken för v. 

a) Runormens hals och stjärt bilda var sin ring. Stjärten slutar i en fot, som är förbunden med det ornerade bandet 
under slingan, vars andra ända berör halsens fot. Den inflätade ormen bildar två ringar. Korsets tre övre armar 
har raka ändar, den nedre spetsig, d) sten. 

Sakliga uppgifter om tiden finnas icke uti inskrifterna av Gudfast men deras beskaffenhet tyckes tyda på ungefär 
samma tid som Öbber: r utbytes mot r efter kons. men bibehålies efter vok., hrita 4 tyder på att hr- övergått till 
r-, ekiofast 9 visar den yngre ljudformen på -vast, å andra sidan visa steniltr 6, J>oruJ>r 5, att fem. ia-stammar 
bibehållit nom. -r utom de på -fridh : ifrijj 1, ulfrij) 5. 

Ungefär samma ståndpunkt intaga övriga ristarc i Bälinge men osäkerhet i avs. på r : r framträder hos Likbjärn i 

saikair 7, totur, Jjaira 8. 

48. TORD. 

Ristaren Tord liknar Öbber genom runormens slingring i tre ringar samt brukar också på slingan den skarpa 
trubbiga vinkeln. 

Blacksta, .Tum ki ls sn, Bälinge hd, B. 439, L. 170, D. I, 205: 

x yftir x fajiur sin x ujmahin "Ragna läto resa stenen efter sin fader Otvagen." Ett med rana samordnat namn 
har troligen funnits på någon av de tomma slingorna, jfr hurusom D. I, 167 på en slinga har det namn, som 
saknas i B. 433. 

a) Runormens stjärt bildar en ring, den inflätade ormen två. Ett ornerat band finnes under slingorna. Ett kors av 
enkla linjer finnes upptill, c) lito. d) stin. 

8. Krokstad, Åkerby sn, B. 491, L. 166, D. I, 206: tatr • auk • kamal • litu • rita • stin • iftir • J>orJ> • fajiur sin 

• "Tat och Gammal läto resa stenen efter Tord, sin fader." 

a) Runormens hals och stjärt bilda var sin ring, den inflätade ormen 2, korset är som 1. 

9. Björklinge prästgård, Norunda hd, D. I, 239: fastulfr • lit • • rita sten etr • suer sin • ekiofast • iftr uihmt • 

fajju sin "Fastulv lät resa stenen efter sin svärfader, Ingivast (kvinnonamn) efter Vigmund, sin fader." Uti 
ekiofast är of säkerligen tecken för v. 

a) Runormens hals och stjärt bilda var sin ring. Stjärten slutar i en fot, som är förbunden med det ornerade bandet 
under slingan, vars andra ända berör halsens fot. Den inflätade ormen bildar två ringar. Korsets tre övre armar 
har raka ändar, den nedre spetsig, d) sten. 

Sakliga uppgifter om tiden finnas icke uti inskrifterna av Gudfast men deras beskaffenhet tyckes tyda på ungefär 
samma tid som Öbber: r utbytes mot r efter kons. men bibehålies efter vok., hrita 4 tyder på att hr- övergått till 
r-, ekiofast 9 visar den yngre ljudformen på -vast, å andra sidan visa steniltr 6, JjoruJ»r 5, att fem. ia-stammar 



bibehållit nom. -r utom de på -fridh : ifrijj 1, ulfrijj 5. 

Ungefär samma ståndpunkt intaga övriga ristare i Bälinge men osäkerhet i avs. på r : r framträder hos Likbjärn i 

saikair 7, totur, Jjaira 8. 

48. TORD. 

Ristaren Tord liknar Öbber genom runormens slingring i tre ringar samt brukar också på slingan den skarpa 
trubbiga vinkeln. 

Blacksta, .Tum ki ls sn, Bälinge hd, B. 439, L. 170, D. I, 205: 

kujjfastr • aok • Jjorontr • litu rita sten • eftir • fajjur sin • hals • ok • frykyjir • yftir • ionta • sin • JjorJjr • 
hiak • runar • Jjisar • ual "Gudfast och Trond läto resa stenen efter sin fader Hals och Frögunn efter sin make. 
Tord högg dessa runor väl." 

49. OTVAGEN. 

Den skarpa vinkeln på slingan och ringar av ormens hals och stjärt använder ock Otvagen. 

Svistad, Bälinge sn och hd, B. 456, L. 143: rulifr x auk x gos x auk x faslauk x litu x risa • stain • eftir + 
kustil x fajjur x sin stuojjkil x bajj • ojjuakan akua "Rolev och Gas och Fastlög läto resa stenen efter 
Gu(d)sten, sin fader. Stodkäll bad Otvagen hugga." 

o brukas som o-runa i stuojjkil, ojjuakan och anger väl alltså u-om-ljud i kos Gas, som antagligen är 
kvinnonamn, som det med säkerhet är B. 716, L. 917, och möjligen B. 487, L. 177, D. I, 211, däremot mansnamn 
B. 523, L. 228, där dock D. I, 225 läser ias. 

Rörande Eke, Vaxala sn och hd, B. 400, L. 197, D. I, 177: (k)irnbiur : lit risa : ston : iftir fajjur : s - J>: miti : 
kujj hulbi nn ins : krini—arjji : ujjyinki antager Bugge, Runverser s. 258, att ujjyinki står för u|)uikin, och 
ristaren kunde i så fall knappt vara samme Otvagen, då ingen likhet finnes mellan ristningarna. Uppgiften om 
ristaren är dels defekt dels annars oklar och tarvar förnyad undersökning. Fullständig har den kanske varit: krinir 
: karjji: u|minki "Grenarna (slingorna) gjorde O." 

50. LIKBJÄRN. 

I Bälinge hd har ristaren Likbjärn namngivit sig på två runstenar: 

1. Bälinge, B. 476 (472), L. 132, D. I, 192: asfrijj lit hakua x stan x at x tierf • sun • sin • nasi • at • brojrnr • 

sin • likbiarn hiak + merki "Asfrid lät hugga stenen efter Djärv, sin son, Näse efter sin broder. Likbjärn högg 
minnesristningarna." 

2. Rörby, Bälinge sn, B. 479 (449), L. 159, D. I, 196: bel • lit • hakua • at • ystain x fajjur sin • kilauk at bonta 
• sin • likbiarn x hiak 

kujjfastr • aok • Jjorontr • litu rita sten • eftir • fajjur sin • hals • ok • frykyjir • yftir • ionta • sin • JjorJjr • 
hiak • runar • Jjisar • ual "Gudfast och Trond läto resa stenen efter sin fader Hals och Frögunn efter sin make. 
Tord högg dessa runor väl." 

49. OTVAGEN. 

Den skarpa vinkeln på slingan och ringar av ormens hals och stjärt använder ock Otvagen. 

Svistad, Bälinge sn och hd, B. 456, L. 143: rulifr x auk x gos x auk x faslauk x litu x risa • stain • eftir + 
kustil x fajjur x sin stuojjkil x bajj • ojjuakan akua "Rolev och Gas och Fastlög läto resa stenen efter 
Gu(d)sten, sin fader. Stodkäll bad Otvagen hugga." 

o brukas som o-runa i stuojjkil, ojjuakan och anger väl alltså u-om-ljud i kos Gas, som antagligen är 



kvinnonamn, som det med säkerhet är B. 716, L. 917, och möjligen B. 487, L. 177, D. I, 211, däremot mansnamn 
B. 523, L. 228, där dock D. I, 225 läser ias. 

Rörande Eke, Vaxala sn och hd, B. 400, L. 197, D. I, 177: (k)irnbiur : lit risa : ston : iftir fajmr : s - J>: miti : 
kuj> hulbi nn ins : krini — arjri : ujryinki antager Bugge, Runverser s. 258, att ujryinki står för ujmikin, och 
ristaren kunde i så fall knappt vara samme Otvagen, då ingen likhet finnes mellan ristningarna. Uppgiften om 
ristaren är dels defekt dels annars oklar och tarvar förnyad undersökning. Fullständig har den kanske varit: krinir 
: karjri : u|minki "Grenarna (slingorna) gjorde O." 

50. LIKBJÄRN. 

I Bälinge hd har ristaren Likbjärn namngivit sig på två runstenar: 

1. Bälinge, B. 476 (472), L. 132, D. I, 192: asfrijr lit hakua x stan x at x tierf • sun • sin • nasi • at • brojrur • 

sin • likbiarn hiak + merki "Asfrid lät hugga stenen efter Djärv, sin son, Näse efter sin broder. Likbjärn högg 
minnesristningarna." 

2. Rörby, Bälinge sn, B. 479 (449), L. 159, D. I, 196: bel • lit • hakua • at • ystain x fajrur sin • kilauk at bonta 

• sin • likbiarn x hiak 

kujrfastr • aok • Jrorontr • litu rita sten • eftir • fajrur sin • hals • ok • frykyjrr • yftir • ionta • sin • JrorJrr • 
hiak • runar • Jrisar • ual "Gudfast och Trond läto resa stenen efter sin fader Hals och Frögunn efter sin make. 
Tord högg dessa runor väl." 

49. OTVAGEN. 

Den skarpa vinkeln på slingan och ringar av ormens hals och stjärt använder ock Otvagen. 

Svistad, Bälinge sn och hd, B. 456, L. 143: rulifr x auk x gos x auk x faslauk x litu x risa • stain • eftir + 
kustil x fajrur x sin stuojrkil x bajr • ojruakan akua "Rolev och Gas och Fastlög läto resa stenen efter 
Gu(d)sten, sin fader. Stodkäll bad Otvagen hugga." 

o brukas som o-runa i stuojrkil, ojruakan och anger väl alltså u-om-ljud i kos Gas, som antagligen är 
kvinnonamn, som det med säkerhet är B. 716, L. 917, och möjligen B. 487, L. 177, D. I, 211, däremot mansnamn 
B. 523, L. 228, där dock D. I, 225 läser ias. 

Rörande Eke, Vaxala sn och hd, B. 400, L. 197, D. I, 177: (k)irnbiur : lit risa : ston : iftir fajrur : s - J>: miti : 
kujr hulbi nn ins : krini — arjri : ujryinki antager Bugge, Runverser s. 258, att ujryinki står för ujruikin, och 
ristaren kunde i så fall knappt vara samme Otvagen, då ingen likhet finnes mellan ristningarna. Uppgiften om 
ristaren är dels defekt dels annars oklar och tarvar förnyad undersökning. Fullständig har den kanske varit: krinir 
: karjri : u|minki "Grenarna (slingorna) gjorde O." 

50. LIKBJÄRN. 

I Bälinge hd har ristaren Likbjärn namngivit sig på två runstenar: 

1. Bälinge, B. 476 (472), L. 132, D. I, 192: asfrijr lit hakua x stan x at x tierf • sun • sin • nasi • at • brojrur • 

sin • likbiarn hiak + merki "Asfrid lät hugga stenen efter Djärv, sin son, Näse efter sin broder. Likbjärn högg 
minnesristningarna." 

2. Rörby, Bälinge sn, B. 479 (449), L. 159, D. I, 196: bel • lit • hakua • at • ystain x fajmr sin • kilauk at bonta 

• sin • likbiarn x hiak 

"Bäl lät hugga efter Östen, sin fader, Gillög efter sin make. Likbjärn högg." 

Måhända är det samma ristarnamn men felläst i 3. Altomta, Tensta sn, Norunda hd, B. 496, L. 243: hijribiarn • 



lit • raisa • stam x at alah brojmr sin 1 * i k i r i - rn hiak "Hedenbjarn lät resa stenen efter alah, sin broder. 
Likbjarn högg." Den våldsamma k rök ningen av drakens ben påminner om 2, ävensom korset, men annars äro alla 
tre ristningarna skiljaktiga. 

Det i 1 tre gånger brukade korset av enkla streck med små tvärstreck i alla armames spets återfinnes på flera 
ristningar i samma trakt, som därför möjligen ock äro av Likbjärn. 

4. Bälinge, B. 454, L. 133: antuitr lit x hakua x stain + Jnna + at + kuti • brojmr sin x i i i "Andvätt lät hugga 
denna sten efter Gute, sin broder." Jfr slingan på 3. 

5. Forkarby, Bälinge sn, D. I, 200: borf— fastr • litu • karua • at • kitilfast bro|tur • sen • "Borgfast (?) och - 
fast läto göra (stenen) efter Kättilfast, sin broder". Slingan och korset äro som i 1, ett enkelt kors är i behåll. 

6. Ålöpe, Bälinge sn, B. 463, L. 152 : — sikfast • fajmr — 

7. Holmstad, Jumkil sn, B. 436, L. 172, D. I, 153: saikair • lit • hakua stain —urn x sun • sin "Säger lät hugga 
stenen -björn, sin son." 

8. Gryta, Gryta sn, Hagunda hd, B. 375, L. 69, D. I, 128: Jrialfi + kiarjn x bro x at x bulu x totur sina x ali x 
ak x olaif litu hakua x at x Jiialfa x fajmr sin x ika x at x uer sin x kuj> x liti x sial x Jjaira "Tjälve gjorde bro 
efter Bolla, sin dotter, Alle och Olev (kvinnonamn) läto hugga efter Tjälve, sin fader, Inga efter sin man. Gud 
lätti deras själ." Bron efter Bolla är väl alltså ett gott verk av Tjälve, medan han ännu levde, men först här 
omnämnt i skrift. 

9. Björklinge, Norunda hd, D. I, 235: aukir • auk • kitilbiarn • auk • koisl • auk • ihul litu • rita • sten • iftir 
hubiarn fajj sin • "Öger och Kättilbjärn och Godgisl(?) och Igul läto resa stenen efter Holmbjärn(?), sin fader." 

Ett dylikt kors av enkla streck med tvärstreck i armarnes spets finnes ock Vänge B. 427, L. 1552 och Uppsala B. 
422, L. 102, som annars äro skiljaktiga. 

51. STEN. 

Ristaren Sten nämner sig på 

1. Vidbo, Säminghundra hd, B. 33, L. 526, D. II, 162, Brate 1909: ika x let x kiara x bro x ok x stain x rita 
eftir x rahna x sun sin x rahniltr x iftir x bonta x sin x stain • r[isti] "Inga lät göra bro och resa sten efter 
Ragne, sin son, Ragnhild efter sin make. Sten ristade." Runslingans hals och stjärt dela sig till en symmetrisk 
kringellik flätning nedanför korset. 

Av samma ristare är uppenbarligen: 

2. Åsby, Vidbo sn, B. 35, L. 530, D. II, 164, Brate 1909: x suain + ok + ihy[lfastr x Jjair + stain + ritu x ok x 
bro x kiarjm x iftir x ih|)l x faj»ur x sin ok] aselfi • mujmr sina "Sven och Igulfast, de reste sten och gjorde 
bro efter Igul, sin fader, och Asälv, sin moder." 

Troligen har ock Sten ristat: 

3. Kårsta, Långhundra hd, B. 227, L. 588, D. II, 171, Brate 1914: alrikr • lit • rita • stain • ak • bro • kiara • 
eftir • helha • sun sin • hultrikr • auk • arj>in iftir • brojmr sin • På kanten: suain lit "Alrik lät resa sten och 
(göra) bro efter Helge, sin son, Hultrik och Hardin(?) efter sin broder. Sven lät." Sven betecknas ock som 
deltagare i resningen. 

Ristaren synes tillhöra samma tid som Öbber, med vilken han har ett visst släkttycke. 

52. GRIM SKALD. 

Blott på en runsten namngiver sig Grim skald som ri stare nämligen: 

1. Säby, Danmarks sn, Vaxala hd, B. 405, L. 215, D. I, 190: kairkirijjr : ouk : kirmar litu : hokua at • 



ou jnnunt : kirimr : skalt: hiu "Gerfrid och Germar läto hugga efter Odmund. Grim skald högg." Denna ristning 
är emellertid egendomlig nog. Slingans ändar bilda foten till ett kors, vars övriga armar i längd och bredd 
motsvara densamma, ir brukas ofta för r, au betecknas ou. 

Ristarens namn har ock funnits på: 

51. STEN. 

Ristaren Sten nämner sig på 

1. Vidbo, Säminghundra hd, B. 33, L. 526, D. II, 162, Brate 1909: ika x let x kiara x bro x ok x stain x rita 
eftir x rahna x sun sin x rahniltr x iftir x bonta x sin x stain • r[isti] "Inga lät göra bro och resa sten efter 
Ragne, sin son, Ragnhild efter sin make. Sten ristade." Runslingans hals och stjärt dela sig till en symmetrisk 
kringellik flätning nedanför korset. 

Av samma ristare är uppenbarligen: 

2. Åsby, Vidbo sn, B. 35, L. 530, D. II, 164, Brate 1909: x suain + ok + ihy[lfastr x Jjair + stain + ritu x ok x 
bro x kiarjm x iftir x ih|)l x fajjur x sin ok] aselfi • mujiur sina "Sven och Igulfast, de reste sten och gjorde 
bro efter Igul, sin fader, och Asälv, sin moder." 

Troligen har ock Sten ristat: 

3. Kårsta, Långhundra hd, B. 227, L. 588, D. II, 171, Brate 1914: alrikr • lit • rita • stain • ak • bro • kiara • 
eftir • helha • sun sin • hultrikr • auk • arjun iftir • brojjur sin • På kanten: suain lit "Alrik lät resa sten och 
(göra) bro efter Helge, sin son, Hultrik och Hardin(?) efter sin broder. Sven lät." Sven betecknas ock som 
deltagare i resningen. 

Ristaren synes tillhöra samma tid som Öbber, med vilken han har ett visst släkttycke. 

52. GRIM SKALD. 

Blott på en runsten namngiver sig Grim skald som ristare nämligen: 

1. Säby, Danmarks sn, Vaxala hd, B. 405, L. 215, D. I, 190: kairkirijjr : ouk : kirmar litu : hokua at • 
oujjmunt : kirimr : skalt: hiu "Gerfrid och Germar läto hugga efter Ödmund. Grim skald högg." Denna ristning 
är emellertid egendomlig nog. Slingans ändar bilda foten till ett kors, vars övriga armar i längd och bredd 
motsvara densamma, ir brukas ofta för r, au betecknas ou. 

Ristarens namn har ock funnits på: 

2. Ängby, Börje sn, Ulleråkers hd, B. 443, L. 129: kiali : i—u : skalt: h— • uk bajiar : Måhända ha två ristare 
uppgivits, så att inskriften lytt: kiali: u[k : kirim]r : skalt : h[iuku] • uk • bajiar • "Käti och Grim skald höggo 
ock båda." Vad som skall underförstås vid "båda" är oklart. Slinga och kors äro som 1. 

Till Grim skald höra uppenbarligen följande anonyma ristningar: 

3. Danmark, Vaxala hd, B. 413, L. 205, D. I, 184: kuj>i x lit iraisa • at aka aouk at katil araukin "Gude lät 
resa efter Kättil ålderstigen". I avs. på araukin jfr fvn. grand-, last-, mord-, ramm-aukinn. 

4. Lundbo, Rasbo hd, B. 542, L. 301: -soun ouk : jiair i i u —. Märk ouk. Av korset är blott övre armen i behåll 
och mitten, som är lik 2. 

5. Brunnby, Lundbo sn, Rasbo hd, B. 551, L. 307: itftim jiuatr "efter Torvat(?)". 

6. Börje, Ulleråkers hd, B. 441, L. 126: sikfirujjr lit—a : at : burkair : fajrur sin "Sigfröd lät (resa?) efter 
Borgger, sin fader." 

7. Hemstad, Boglösa sn, Trögds hd, D. I, 80: hulrstan : lit : kera : merk - lf sun sin "Holmsten lät göra 



minnesmärke (efter) -lv, sin son". 

8. Uppsala, i Romels hus, B. 417 (415 Gamla torget), L. 109: ikulfastr : lit irasa stain : aft : hulbior : n ouk 
Jjair a liby kujj kiri miskun "Igulfast lät resa stenen efter Hol(m)björn och de i Läby. Gud göre miskund." 

a) Slingan nedtill Spetsvinklig, fri från korset, som är som i 5; b) irasa, kiri 'göre'; c) ouk. 

Grim skalds tid är svår att bestämma, då inga sakliga uppgifter giva ledning. Med undantag av ir för r och 8 kiri 
brukas r etymologiskt riktigt, dock förekomma utom efter dental blott fall efter vokal: 1 kirmar, 4, 8 Jjair, 5 
itftim, 6 burkair. Bruket av ou för o eller u : 1 oujjmunt, 2 aouk, 4 soun, ouk kunde tyda på en tid då o nyss 
blivit o-runa, men då formen av o oftast är t, torde Grim höra till något senare tid och ou för o vara ett påfund, 
likt ir för r. Förslagsvis antager jag Grim tillhöra 1070- el. 1080-talet. 

53. GER. 

I Bro hd finnes på runstenen: 

Stäket, Dalkarlsbacken, Stockholms-Näs sn, L. 329, ristaruppgiften: fair • rist : runir. Runstenen är förlorad. 
Förmodligen är fair felläst för gair Ger. 

54. SIGVID. 

Norby, Bondkyrka sn, Ulleråkers hd, B. 433, L. 122, D. I, 167 har inskriften: sihuiljr sun • kilauhar • raisti • 
runar • iftir • rahnilfi • sueru sin, som skulle beteckna Sigvid som ristare, om raisti vore fel för risti "ristade" 
men raisti "reste" är förmodligen riktigt och inskriftens uttryck onöjaktigt "reste runor" istf. "reste sten" samt 
ristaren någon annan. 

55. MINGE. 

Uti Visteby, Rasbo sn och hd, D. Rf. I, s. 90, pl. 19: oujjbian • lit • [rijta • st[i]n • iftir • fajmr • sn • sihborn • 

minki • risti runa "Ödbjärn lät resa stenen efter sin fader Sigbjörn(7). Minge(?) ristade runorna", utgör ristarens 
namn Minge sannolikt ett kortnamn till Hämming. Ormens hals och stjärt bilda var sin ring, såsom hos Gudfast. 
Ristaren använder o som o-runa: oujjbian, sihborn och äger icke nog egendomligheter, att andra ristningar 
kunna till honom hänföras. Han är väl samtida med Gudfast. 

56. AML. 

L. 370, Rotebro tä, Sollentuna sn och hd (L. felaktigt: Solna) slutar med AJjil iak runar. Teckning finnes ej. 
Aschaneus F. b. 18, s. 29, läser katil • iak • runar, som troligen är riktigt, då namnet Adil ej annars finnes. Jfr 35 
Kättil. 53. GER. 

I Bro hd finnes på runstenen: 

Stäket, Dalkarlsbacken, Stockholms-Näs sn, L. 329, ristaruppgiften: fair • rist : runir. Runstenen är förlorad. 
Förmodligen är fair felläst för gair Ger. 

54. SIGVID. 

Norby, Bondkyrka sn, Ulleråkers hd, B. 433, L. 122, D. I, 167 har inskriften: sihuiljr sun • kilauhar • raisti • 
runar • iftir • rahnilfi • sueru sin, som skulle beteckna Sigvid som ri stare, om raisti vore fel för risti "ristade" 
men raisti "reste" är förmodligen riktigt och inskriftens uttryck onöjaktigt "reste runor" istf. "reste sten" samt 
ristaren någon annan. 

55. MINGE. 

Uti Visteby, Rasbo sn och hd, D. Rf. I, s. 90, pl. 19: oujjbian • lit • [ri] ta • st[i]n • iftir • fajmr • sn • sihborn • 

minki • risti runa "Ödbjärn lät resa stenen efter sin fader Sigbjörn(7). Minge(?) ristade runorna", utgör ristarens 



namn Minge sannolikt ett kortnamn till Hamming. Ormens hals och stjärt bilda var sin ring, såsom hos Gudfast. 
Ristaren använder o som o-runa: oujihian, sihborn och äger icke nog egendomligheter, att andra ristningar 
kunna till honom hänföras. Han är väl samtida med Gudfast. 

56. AML. 

L. 370, Rotebro tä, Sollentuna sn och hd (L. felaktigt: Solna) slutar med AJril iak runar. Teckning finnes ej. 
Aschaneus F. b. 18, s. 29, läser katil • iak • runar, som troligen är riktigt, då namnet Adil ej annars finnes. Jfr 35 
Kättil. 53. GER. 

I Bro hd finnes på runstenen: 

Stäket, Dalkarlsbacken, Stockholms-Näs sn, L. 329, ristaruppgiften: fair • rist: runir. Runstenen är förlorad. 
Förmodligen är fair felläst för gair Ger. 

54. SIGVID. 

Norby, Bondkyrka sn, Ulleråkers hd, B. 433, L. 122, D. I, 167 har inskriften: sihuijjr sun • kilauhar • raisti • 
runar • iftir • rahnilfi • sueru sin, som skulle beteckna Sigvid som ristare, om raisti vore fel för risti "ristade" 
men raisti "reste" är förmodligen riktigt och inskriftens uttryck onöjaktigt "reste runor" istf. "reste sten" samt 
ristaren någon annan. 

55. MINGE. 

Uti Visteby, Rasbo sn och hd, D. Rf. I, s. 90, pl. 19: oujjbian • lit • [rijta • st[i]n • iftir • fajjur • sn • sihborn • 

minki • risti runa "Ödbjärn lät resa stenen efter sin fader Sigbjörn(7). Minge(?) ristade runorna", utgör ristarens 
namn Minge sannolikt ett kortnamn till Hämming. Ormens hals och stjärt bilda var sin ring, såsom hos Gudfast. 
Ristaren använder o som o-runa: oujibian, sihborn och äger icke nog egendomligheter, att andra ristningar 
kunna till honom hänföras. Han är väl samtida med Gudfast. 

56. AML. 

L. 370, Rotebro tä, Sollentuna sn och hd (L. felaktigt: Solna) slutar med AJril iak runar. Teckning finnes ej. 
Aschaneus F. b. 18, s. 29, läser katil • iak • runar, som troligen är riktigt, då namnet Adil ej annars finnes. Jfr 35 
Kättil. 53. GER. 

I Bro hd finnes på runstenen: 

Stäket, Dalkarlsbacken, Stockholms-Näs sn, L. 329, ristaruppgiften: fair • rist: runir. Runstenen är förlorad. 
Förmodligen är fair felläst för gair Ger. 

54. SIGVID. 

Norby, Bondkyrka sn, Ulleråkers hd, B. 433, L. 122, D. I, 167 har inskriften: sihuijjr sun • kilauhar • raisti • 
runar • iftir • rahnilfi • sueru sin, som skulle beteckna Sigvid som ristare, om raisti vore fel för risti "ristade" 
men raisti "reste" är förmodligen riktigt och inskriftens uttryck onöjaktigt "reste runor" istf. "reste sten" samt 
ristaren någon annan. 

55. MINGE. 

Uti Visteby, Rasbo sn och hd, D. Rf. I, s. 90, pl. 19: oujjbian • lit • [rijta • st[i]n • iftir • fajjur • sn • sihborn • 
minki • risti runa "Ödbjärn lät resa stenen efter sin fader Sigbjörnf?). Minge(?) ristade runorna", utgör ristarens 
namn Minge sannolikt ett kortnamn till Hämming. Ormens hals och stjärt bilda var sin ring, såsom hos Gudfast. 
Ristaren använder o som o-runa: oujjbian, sihborn och äger icke nog egendomligheter, att andra ristningar 
kunna till honom hänföras. Han är väl samtida med Gudfast. 


56. AML. 



L. 370, Rotebro tä, Sollentuna sn och hd (L. felaktigt: Solna) slutar med AJjil iak runar. Teckning finnes ej. 
Aschaneus F. b. 18, s. 29, läser katil • iak • runar, som troligen är riktigt, då namnet Adil ej annars finnes. Jfr 35 
Kättil. 57—59. FRAGMENTARISKA RISTARUPPGIFTER. 

57. 1) B. 90, L. 471, Ångarns kyrka, Vallentuna hd, innehåller blott runorna -ilfr • iak, återstoden av någon 
annars icke känd ristares uppgift, jfr dock 42. Disalv. 

2) Inskriften B. 392, L. 1553 Vaxala, ser ut att sluta med en ristaruppgift -lukr : iuk : kinirunar men det sista 
ordet, som är otydligt, vill O. v. Friesen i ber. över sin undersökning av inskriften läsa kinlauhar, även det 
föregående -lukr är väl gen. sg. fem. och inskriftens senare hälft har omtalat hustrurna till den avlidne, vars namn 
enligt O. v. Friesen varit Sven (gen. suins). 

58. 1) A B. 78, L. 410, Frestads kyrka, Vallentuna hd, återstår endast -r • risti runar Jjisa i en rak slingbit och 
över den en ståtlig fågel, lik en tjäder. Ristningen har därför ovan hänförts till Torfast. 

2) B. 649, F. 775, D. I, 276, Östersunda, har av ristaruppgiften blott några streck i behåll, kan kanske hänföras 
till Balle: Inskriften är -tr auk x kisl au • k Jjaun x ltist x ierunt x su- risti x a- 

59. D. I, 247, Nyvalla, Vikstads sn, Norunda hd, har innehållit en uppgift om ristaren, varav nu blott risti runar 
Jjisr återstår och ristarens namn alltså saknas. Fragmentet kan icke hänföras till känd ri stare. 

60. SIGRÖD. 

B. 494, F. 162 Åkerby, Bälinge hd, Uppland, har av F. 162 blivit oriktigt uppfattad. Den bör sålunda 
transskriberas: rtalfuijjr resti stena pessa stora ceftr porsten. Gud hcelpi and péra! r[is]d r(unar) Sigr0dr. 

61. TOFER(?) 

Den enda runinskrift med utsatt ristamamn i Sjuhundra hd är den underliga vid 

1. Salmunge, Skederids sn, B. 244, F. 603, D. II, 249, Brate 1915: iubrn : uk x ini: riti x ijjun : iftir + krbun : 
fajiur : isin : Jjulir • iuk • runar x Jjisi x isikujj Något namn som direkt motsvarar Jjulir finnes icke; ristaren har 
använt en förvillande beteckning. Då 57—59. FRAGMENTARISKA RISTARUPPGIFTER. 

57. 1) B. 90, F. 471, Ångarns kyrka, Vallentuna hd, innehåller blott runorna -ilfr • iak, återstoden av någon 
annars icke känd ristares uppgift, jfr dock 42. Disalv. 

2) Inskriften B. 392, F. 1553 Vaxala, ser ut att sluta med en ristaruppgift -lukr : iuk : kinirunar men det sista 
ordet, som är otydligt, vill O. v. Friesen i ber. över sin undersökning av inskriften läsa kinlauhar, även det 
föregående -lukr är väl gen. sg. fem. och inskriftens senare hälft har omtalat hustrurna till den avlidne, vars namn 
enligt O. v. Friesen varit Sven (gen. suins). 

58. 1)ÅB.78,F. 410, Frestads kyrka, Vallentuna hd, återstår endast -r • risti runar Jjisa i en rak slingbit och 
över den en ståtlig fågel, lik en tjäder. Ristningen har därför ovan hänförts till Torfast. 

2) B. 649, F. 775, D. I, 276, Östersunda, har av ristaruppgiften blott några streck i behåll, kan kanske hänföras 
till Balle: Inskriften är -tr auk x kisl au • k Jjaun x ltist x ierunt x su- risti x a- 

59. D. I, 247, Nyvalla, Vikstads sn, Norunda hd, har innehållit en uppgift om ristaren, varav nu blott risti runar 
Jjisr återstår och ristarens namn alltså saknas. Fragmentet kan icke hänföras till känd ri stare. 

60. SIGRÖD. 

B. 494, F. 162 Åkerby, Bälinge hd, Uppland, har av F. 162 blivit oriktigt uppfattad. Den bör sålunda 
transskriberas: rtalfuijjr resti stena pessa stora ceftr porsten. Gud hcelpi and péra! r[is]d r(unar) Sigr0dr. 

61. TOFER(?) 



Den enda runinskrift med utsatt ristarnamn i Sjuhundra hd är den underliga vid 

1. Salmunge, Skederids sn, B. 244, L. 603, D. II, 249, Brate 1915: iubrn : uk x ini: riti x ijjun : iftir + krbun : 
fajjur : isin : Jiulir • iuk • runar x Jjisi x isikuj» Något namn som direkt motsvarar Jiulir finnes icke; ristaren har 
använt en förvillande beteckning. Då 57—59. FRAGMENTARISKA RISTARUPPGIFTER. 

57. 1) B. 90, L. 471, Ångarns kyrka, Vallentuna hd, innehåller blott runorna -ilfr • iak, återstoden av någon 
annars icke känd ristares uppgift. Jfr dock 42. Disalv. 

2) Inskriften B. 392, L. 1553 Vaxala, ser ut att sluta med en ristaruppgift -lukr : iuk : kinirunar men det sista 
ordet, som är otydligt, vill O. v. Friesen i ber. över sin undersökning av inskriften läsa kinlauhar, även det 
föregående -lukr är väl gen. sg. fem. och inskriftens senare hälft har omtalat hustrurna till den avlidne, vars namn 
enligt O. v. Friesen varit Sven (gen. suins). 

58. 1)AB.78,F. 410, Frestads kyrka, Vallentuna hd, återstår endast -r • risti runar Jjisa i en rak slingbit och 
över den en ståtlig fågel, lik en tjäder. Ristningen har därför ovan hänförts till Torfast. 

2) B. 649, F. 775, D. I, 276, Östersunda, har av ristaruppgiften blott några streck i behåll, kan kanske hänföras 
till Balle: Inskriften är -tr auk x kisl au • k Jiaun x ltist x ierunt x su- risti x a- 

59. D. I, 247, Nyvalla, Vikstads sn, Norunda hd, har innehållit en uppgift om ristaren, varav nu blott risti runar 
Jiisr återstår och ristarens namn alltså saknas. Fragmentet kan icke hänföras till känd ri stare. 

60. SIGRÖD. 

B. 494, F. 162 Åkerby, Bälinge hd, Uppland, har av F. 162 blivit oriktigt uppfattad. Den bör sålunda 
transskriberas: rtalfuijir resti stena Ipessa stora ceftr porsten. Gud hcelpi and pera! r| isjfi r(unar) Sigrpdr. 

61. TOFER(?) 

Den enda runinskrift med utsatt ristarnamn i Sjuhundra hd är den underliga vid 

1. Salmunge, Skederids sn, B. 244, F. 603, D. II, 249, Brate 1915: iubrn : uk x ini : riti x ijjun : iftir + krbun : 
fajjur : isin : Jiulir • iuk • runar x Jiisi x isikuj» Något namn som direkt motsvarar Jiulir finnes icke; ristaren har 
använt en förvillande beteckning. Dåriti ijiun står för ritu x stin, visar sig en del av hemligheten bestå av i för u 
och för s, av u för i och J» för t, men intetdera genomgående, vilket utbyte kan bero på att de omväxlande 
brukades i vissa ord t. ex. ustin : istin 'Östen', iftir : uftir, risjii : risti. Genom utbyte av J» mot t erhålles namnet 
tulir, Tolir, ett ej ovanligt personnamn i runinskrifter: F. 600, 333, 296, 1362, 1390, 1400. Andra namnet ini 
skulle genom insättning av u för i giva Uni och genom dubbelläsning av k i uk det ännu vanligare Gunne. Ordet 
isin visar bruk av is för s. Detsamma kan förmodas för isikuj», vilket skulle giva förkortningen sT-gödh "ständigt 
god", fvn. sigödr. Uppgiften om ristaren bleve sålunda: Tolir hidgg runarpcesse sT-gödh(ar) "Toler högg dessa 
runor, ständigt goda". Därmed menas väl att alla runorna voro väl huggna. 

2. Tumbo, V. Rekarne hd, Södermanland, B. 758, F. 988, Sö. 82: [ x ] ui - - n[ x baiir x ] ijirn x rfjtr-rujiur • 
isrjn x JiuJir x krkum x [Jmlr x iuk x uln x ]. Transkriptionen är uppenbarligen: VTstén(?) resti sten ceftr — 
brodhur sin, d0dhr T Gnkum. Tolir hiögg (run)ar "Visten(?) reste stenen efter — sin broder, död i Grekland. 

Toler högg runorna." 


3. Rambron, Torshälla sn, V. Rekarne hd, B. 760, F. 985, Sö. 80: p —i i i i Jiuxxilrn x rf —i i itu • hn • tiir i-i- 
i-Jiuk- i i i i. Runorna i i i ijiu hava betytt "reste", ilrn "sten", rf- "efter", hn troligen "han". Ristningen är sirad 
med samma djur som 2. 

62. JOHAN I BRUNNA. 


I Fagunda hd finnes en liggande gravsten med runristarens namn, nämligen i 



Långtora kyrka, B. 621, L. 1680, D. I, 108: tomas : ligaer : untir : Jjaemse : sten + han uarjiar : uluejnn • ioan : 
i : brunnum : hristi : runir : J>0sar. Över ri i hristi står an, som jag antager vara "han" att inskjutas framför 
hristi. "Tomas ligger under denna sten. Över honom sätter Ulvhedin (denna) minnesvård. Johan i Brunna ristade 
dessa runor". — Då hjälpvokalen är ae uti ligaer, kan icke uarjiar betyda "varder, bliver", utan måste höra till 
verbet fvn. varda, fsv. vardha. Då de vanliga betydelserna av detta verb dock ej passa, föreligger kanske ett riti 
ijrnn står för ritu x stin, visar sig en del av hemligheten bestå av i för u och för s, av u för i och Jj för t, men 
intetdera genomgående, vilket utbyte kan bero på att de omväxlande brukades i vissa ord t. ex. ustin : istin 
'Östen', iftir : uftir, risj>i : risti. Genom utbyte av Jj mot t erhålles namnet tulir, Tolir, ett ej ovanligt 
personnamn i runinskrifter: L. 600, 333, 296, 1362, 1390, 1400. Andra namnet ini skulle genom insättning av u 
för i giva Uni och genom dubbelläsning av k i uk det ännu vanligare Gunne. Ordet isin visar bruk av is för s. 
Detsamma kan förmodas för isikujj, vilket skulle giva förkortningen sT-gödh "ständigt god", fvn. sigödr. 
Uppgiften om ristaren bleve sålunda: Tolir hi O gg riinar pcesse sT-gödh(ar) "Toler högg dessa runor, ständigt 
goda". Därmed menas väl att alla runorna voro väl huggna. 

2. Tumbo, V. Rekarne hd, Södermanland, B. 758, L. 988, Sö. 82: [ x ] ui - - n[ x baiir x ] ijjrn x rfjtr-rujiur • 
isr]n x JjuJjr x krkum x [Jjulr x iuk x uln x ]. Transkriptionen är uppenbarligen: VTstén(?) résti sten ceftr — 
brodhur sin, d0dhr T Gnkum. Tolir hiögg (run)ar "Visten(?) reste stenen efter — sin broder, död i Grekland. 
Toler högg runorna." 


3. Rambron, Torshälla sn, V. Rekarne hd, B. 760, L. 985, Sö. 80: p —i i i i Jjuxxilrn x rf —i i itu • hn • tiir i-i- 
i-Jjuk- i i i i. Runorna i i i ijiu hava betytt "reste", ilrn "sten", rf- "efter", hn troligen "han". Ristningen är skad 
med samma djur som 2. 

62. JOHAN I BRUNNA. 


I Lagunda hd finnes en liggande gravsten med runristarens namn, nämligen i 

Långtora kyrka, B. 621, L. 1680, D. I, 108: tomas : ligaer : untir : Jjaemse : sten + han uarjrar : uluejnn • ioan : 
i: brunnum : hristi: runir : J»0sar. Över ri i hristi står an, som jag antager vara "han" att inskjutas framför 
hristi. "Tomas ligger under denna sten. Över honom sätter Ulvhedin (denna) minnesvård. Johan i Brunna ristade 
dessa runor". — Då hjälpvokalen är ae uti ligaer, kan icke uarjiar betyda "varder, bliver", utan måste höra till 
verbet fvn. varda, fsv. vardha. Då de vanliga betydelserna av detta verb dock ej passa, föreligger kanske ettav 
ordet fvn. vardi m., varda f. "Varde, pyramide- eller kegleformig Stendynge som opsasttes for at tjene til Masrke" 
avlett verb, jfr kubla B. 247, L. 624 Igelsta och Ög. 200, 174. På grund av stenens form, som är mycket smalare i 
ena ändan, är ristningen enligt H. Hildebrand, VHAA Månadsblad 1897, s. 100 att hänföra till senare delen av 
1100-talet eller början av 1200-talet. 

63—64. ANONYMA RISTARE. 


63. En anonym ristare torde vara gemensam för följande delvis praktfulla ristningar i Sollentuna hd, som hava 
det särmärke, att korset hänger ned från ett fäste i slingans topp. 

1. Viby, Sollentuna sn, B. 138, L. 391, Runverser s. 81, A. Kock, Ark. f. nord. fil. 39, 131 ff., nu bortaRunhällen 
återfunnen 1924. Red. anm.: ka lit hkua heli J»isa iftir sun sina toh • auk J»au ikijiora bri aina • kiarjrn mukijj 
mirki furir arkum mani "Kal(e) lät hugga denna häll efter sina två söner och Ingetora och hennes man gjorde 
en bro, ett stort minnesmärke inför människornas ögon." Tydningen av de två sista orden gör svårighet och de 
torde vara felaktiga, då ju dat. sing. manni ej väl kan sägas om två söner. Man kan kanske förmoda aukum mana 
0 ghum manna, som skulle giva god mening. 

2. Frösunda, Solna sn, B. 143, L. 367, D. II, 2, Brate 1902: iubirn + ok + sain + J»air + raistu + stain x eftir x 
JjorfriJj + boata + ikijjoru "Jobärn och Sven(?) de reste stenen efter Torfrid, Ingetoras man." 



3. Sundby, Spånga sn, B. 148, L. 376, D. II, 31, Brate 1902: x antuetr x auk + kirjjar x litu x rista x runar x 
J>isa x iftir x suain x fajjur sin x auk katilui x iftir x buanta sin + "Andvätt och Gäldar läto rista dessa runor 
efter Sven, sin fader, och Kättelvi efter sin make." 

4. Säby, Järfälla sn, B. 139, L. 390, nu borta: x uifirir x lit hkua x ili x Jjisa x uftir x brjmr x sin x birf x auk 
munti x at x mah x sina "Vilfrid lät hugga denna häll efter sin broder birf och Munde efter sin svåger." 

av ordet fvn. varöi m., varda f. "Varde, pyramide- eller kegleformig Stendynge som opsasttes for at tjene til 
Maerke" avlett verb, jfr kubla B. 247, L. 624 Igelsta och Ög. 200, 174. På grund av stenens form, som är mycket 
smalare i ena ändan, är ristningen enligt H. Hildebrand, VHAA Månadsblad 1897, s. 100 att hänföra till senare 
delen av 1100-talet eller början av 1200-talet. 

63—64. ANONYMA RISTARE. 

63. En anonym ristare torde vara gemensam för följande delvis praktfulla ristningar i Sollentuna hd, som hava 
det särmärke, att korset hänger ned från ett fäste i slingans topp. 

1. Viby, Sollentuna sn, B. 138, L. 391, Runverser s. 81, A. Kock, Ark. f. nord. fil. 39, 131 ff., nu bortaRunhällen 
återfunnen 1924. Red. anm.: ka lit hkua heli J>isa iftir sun sina toh • auk Jjau ikijjora bri aina • kiarjju mukijj 
mirki furir arkum mani "Kal(e) lät hugga denna häll efter sina två söner och Ingetora och hennes man gjorde 
en bro, ett stort minnesmärke inför människornas ögon." Tydningen av de två sista orden gör svårighet och de 
torde vara felaktiga, då ju dat. sing. manni ej väl kan sägas om två söner. Man kan kanske förmoda aukum mana 
0ghum manna, som skulle giva god mening. 

2. Frösunda, Solna sn, B. 143, L. 367, D. II, 2, Brate 1902: iubirn + ok + sain + Jjair + raistu + stain x eftir x 
JjorfriJj + boata + ikijjoru "Jobärn och Sven(?) de reste stenen efter Torfrid, Ingetoras man." 

3. Sundby, Spånga sn, B. 148, L. 376, D. II, 31, Brate 1902: x antuetr x auk + kirjjar x litu x rista x runar x 
Jjisa x iftir x suain x fajjur sin x auk katilui x iftir x buanta sin + "Andvätt och Gärdar läto rista dessa runor 
efter Sven, sin fader, och Kättelvi efter sin make." 

4. Säby, Järfälla sn, B. 139, L. 390, nu borta: x uifirir x lit hkua x ili x Jjisa x uftir x brjjur x sin x birf x auk 
munti x at x mah x sina "Vilfrid lät hugga denna häll efter sin broder birf och Munde efter sin svåger." 

Måhända äro dessa anonyma ristningar av Arnfast eller Fot, jfr. Fot 2. 

64. Från en gemensam anonym ristare torde ock ristningarna Stenbrottet, D. 8:vo, 50, D. II, 1 och St. Ängeby F. 
372, D. 8:vo, 64, D. II, 28.1 dessa är det icke ornamentiken, som är särskilt överensstämmande, om ock korset är 
lika, utan bruket av r för i, n för a och a för n. 

1. Stenbrottet, Brate 1902: x anutr x auk x Jjorkirsl x Jjair x lrtu x raisa x stain x yfr x askaut "Anund och 
Torgesl de läto resa stenen efter (över?) Asgot." 

2. St. Ängeby, Brate: utr x lrt x rnesn x stnea x iftrr x bira fnjjur x rkrkrijjnr x hna x ohr irfrkr x urjja x 
harmtujj x kirrjiu Jjrir "Udd lät resa stenen efter Bärn, fader till Ingefrid. Han var arvinge till Vide. Sorgedöden 
klagade de över." 

65. OSF. 

Nånö, Ästuna sn, Fyhundra hd, F. 622, Brate 1915: sibi risti sii utr kuma fa])ur sin usl eauk "Sibbe reste 
stenen efter Gumme, sin fader. Osl högg." Namnet på ristaren Osl tecknas asl D. Rf. I, s. 92, nr 5 St. Mellösa, 
Närke, usl Sö. 187 Y. Enhörna (D. 8 :vo, 30), aysl Svartsjö, Brate 1901 (B. 295, F. 345, D. II, 62), osl 
Saltängsbron B. 1082, F. 1016, Brate 1892. Ristningen är mycket nött, isynnerhet den högra slingan. 

66—71. BITRÄDANDE RISTARE. 



66—71 äro biträdande ristare till de förut nämnda, nämligen 66 Härjar, 67 Vigmar och 68 Ingjald till 5 Asmund, 
se Asmund 21, 22, 16; 69 Ofeg till 21 Visäte, se nr 1, och till 46 Öbber, se nr 16 och s. 102, 70 Orökja till 44 
Tälve, se nr 1, 71 Osnikin till 10 Gylli(n), se nr 3. Under 29 Sven är ännu en medristare till 5 Asmund omnämnd. 

II. Södermanland. 

Vissa runristningar i Södermanland härröra från runristare, som även arbetat i Uppland och dessa äro redan 
anförda tillsammans med dessa Måhända äro dessa anonyma ristningar av Arnfast eller Fot, jfr. Fot 2. 

64. Från en gemensam anonym ristare torde ock ristningarna Stenbrottet, D. 8:vo, 50, D. II, 1 och St. Ängeby L. 
372, D. 8:vo, 64, D. II, 28.1 dessa är det icke ornamentiken, som är särskilt överensstämmande, om ock korset är 
lika, utan bruket av r för i, n för a och a för n. 

1. Stenbrottet, Brate 1902: x anutr x auk x Jjorkirsl x Jjair x lrtu x raisa x stain x yfr x askaut "Anund och 
Torgesl de läto resa stenen efter (över?) Asgot." 

2. St. Ängeby, Brate: utr x lrt x rnesn x stnea x iftrr x bira fnjjur x rkrkrijjnr x hna x ohr irfrkr x urjja x 

harmtujj x kirrjiu Jjrir "Udd lät resa stenen efter Bärn, fader till Ingefrid. Flan var arvinge till Vide. Sorgedöden 
klagade de över." 

65. OSL. 

Nånö, Ästuna sn, Lyhundra hd, L. 622, Brate 1915: sibi risti sii utr kuma fa\)ur sin usl eauk "Sibbe reste 
stenen efter Gumme, sin fader. Osl högg." Namnet på ristaren Osl tecknas asl D. Rf. I, s. 92, nr 5 St. Mellösa, 
Närke, usl Sö. 187 Y. Enhörna (D. 8 :vo, 30), aysl Svartsjö, Brate 1901 (B. 295, L. 345, D. II, 62), osl 
Saltängsbron B. 1082, L. 1016, Brate 1892. Ristningen är mycket nött, isynnerhet den högra slingan. 

66—71. BITRÄDANDE RISTARE. 

66—71 äro biträdande ristare till de förut nämnda, nämligen 66 Häijar, 67 Vigmar och 68 Ingjald till 5 Asmund, 
se Asmund 21, 22, 16; 69 Ofeg till 21 Visäte, se nr 1, och till 46 Öbber, se nr 16 och s. 102, 70 Orökja till 44 
Tälve, se nr 1, 71 Osnikin till 10 Gylli(n), se nr 3. Under 29 Sven är ännu en medristare till 5 Asmund omnämnd. 

II. Södermanland. 

Vissa runristningar i Södermanland härröra från runristare, som även arbetat i Uppland och dessa äro redan 
anförda tillsammans med dessa Måhända äro dessa anonyma ristningar av Arnfast eller Fot, jfr. Fot 2. 

64. Från en gemensam anonym ristare torde ock ristningarna Stenbrottet, D. 8:vo, 50, D. II, 1 och St. Ängeby L. 
372, D. 8:vo, 64, D. II, 28.1 dessa är det icke ornamentiken, som är särskilt överensstämmande, om ock korset är 
lika, utan bruket av r för i, n för a och a för n. 

1. Stenbrottet, Brate 1902: x anutr x auk x Jjorkirsl x Jjair x lrtu x raisa x stain x yfr x askaut "Anund och 
Torgesl de läto resa stenen efter (över?) Asgot." 

2. St. Ängeby, Brate: utr x lrt x rnesn x stnea x iftrr x bira fnjiur x rkrkrijjnr x hna x ohr irfrkr x urjia x 
harmtuj) x kirrjiu Jjrir "Udd lät resa stenen efter Bärn, fader till Ingefrid. Han var arvinge till Vide. Sorgedöden 
klagade de över." 

65. OSL. 

Nånö, Ästuna sn, Lyhundra hd, L. 622, Brate 1915: sibi risti sii utr kuma/ujjnr sin usl eauk "Sibbe reste 
stenen efter Gumme, sin fader. Osl högg." Namnet på ristaren Osl tecknas asl D. Rf. I, s. 92, nr 5 St. Mellösa, 
Närke, usl Sö. 187 Y. Enhörna (D. 8 :vo, 30), aysl Svartsjö, Brate 1901 (B. 295, L. 345, D. II, 62), osl 
Saltängsbron B. 1082, L. 1016, Brate 1892. Ristningen är mycket nött, isynnerhet den högra slingan. 

66—71. BITRÄDANDE RISTARE. 



66—71 äro biträdande ristare till de förut nämnda, nämligen 66 Härjar, 67 Vigmar och 68 Ingjald till 5 Asmund, 
se Asmund 21, 22, 16; 69 Ofeg till 21 Visäte, se nr 1, och till 46 Öbber, se nr 16 och s. 102, 70 Orökja till 44 
Tälve, se nr 1, 71 Osnikin till 10 Gylli(n), se nr 3. Under 29 Sven är ännu en medristare till 5 Asmund omnämnd. 

II. Södermanland. 

Vissa runristningar i Södermanland härröra från runristare, som även arbetat i Uppland och dessa äro redan 
anförda tillsammans med dessaristares uppländska ristningar, se ovan under ristarne Balle, Äsbern, Tidkume, 

Fot, Öbber. 

Övriga runristare inom Södermanland har jag avhandlat uti inledningen till Södermanlands runinskrifter , som är 
avsedd att utkomma inom närmaste framtid, och skall därför icke här upptaga utrymme med någon utförlig 
redogörelse för dessa och deras inskrifter. 

En uppräkning av ristarne, av dem namntecknade och till dem hänförliga anonyma ristningar torde dock vara 
önsklig, tills denna del av runverket hinner utkomma. Framför namntecknade ristningar sättes a), framför 
anonyma hänförliga b). Ristningarnas ortnamn föregås av deras nummer i runverket, vartill Sö. (Södermanland) 
underförstås. Efter ortnamnen följa beteckningarna i B. (Bautil) och L. (Liljegren). D. 8:vo (Dybeck, Svenska 
Run-urkunder, Sthlm 1855). 

A. o-runan tecken för nasalerat a. 

1. Asbjörn: a) 1) Sö. 234 Sanda, D. 8:vo, 7. b) 2) 233 Högsta, D. 8:vo, 8. 

2. Asgöt: a) 1) 294 Lövstalund, D. 8:vo, 4. 

3. Traen: a) 1) 158 Österberga, B. 803, L. 876, b) 2) 353 Linga, B. 688, L. 813, 3) 341 Ö. Kumla, B. 696, L. 805, 
4) 351 Valstad, B. 688, L. 812, 5) 352 Ö. Järna, B. 687, L. 807, 6) 9 Nybble, D. 8:vo, 82, 7) 14 Gåsinge, B. 718, 
L. 925, D. 8:vo, 43, 8) 112 Kolunda, B. 748, L. 974, 9) 90 Lövhulta, 10) 122—123 Skresta, 11) 10 Lid, 12) 130 
Hagstugan, D. 8:vo, 45, 13) 136 Aspa, B. 806, L. 870, 14) 151 Lövsund, D. 8:vo, 38, 15) 148 Innberga, D. 8:vo, 
39, 16) 153 Skaipåker, B. 800, L. 880, 17) 154 Skarpåker, 18) 164 Spånga, B. 822, L. 884, 19) 167 
Landshammar, B. 817, L. 872, 20) 170 Nälberga, 21) 45 Släbro, 22) 49 Ene, B. 769, L. 891. 

4. Kättil och 5. Stack: a) 46 Hormesta, B. 771, L. 895. 

6. Halvdan: a) 1) 238 Tyresta, B. 663, L. 824, b) 2) 237 Söderby malm, B. 668, L. 819, 3) 269, Ö. Älby, B. 671, 
L. 829, 4) 265 Säby, B. 673, L. 834, 5) 215 Fors, B. 670, L. 826, 6) 261 Västerby, D. 8:vo, 16, 7) 240 Upp- 
Norrby, 8) 222 Tuna, D. 8:vo, 14, 9) 223 Tungelsta, 10) 225 Ålsta, 11) 288 Farsta, D. 8:vo, 23, 12) 290 Ö. Bröta, 
D. 8:vo, 6, 13) 295 Uppinge, 14) 296 Uringe malm, D. 8:vo, 5, 15) 298 Ågesta, D. 8:vo II, s. 29, 16) Stockholm, 
Södersluss B. 136, L. 364. 

7. Ulv på Nor: a) 104 Berga, D. 8:vo, 35.8. Stenkäll: a) 54 Bjudby, D. 8:vo, 40. 

9. Fot, se ovan Uppland 24: a) 342 Stavstad, B. 694, L. 806. 

10. Skammhals: a) 320 Åsby. 

11. Toler, se Uppland 60: a) 82 Tumbo b) 80 Rambron, B. 760, L. 985. 

B. o-runan tecken för ö-ljud: 

12. Amunde: a) 1) 236 Söderby, L. 825, D. 8:vo, 85, 2) 239 Täckeråker, B. 665, L. 820, 3) 249 Sorunda, B. 679, 
L. 835, 4) 259 Trollsta, B. 676, L. 843, b) 5) 218 Ribby, 6) 241 Valstad, D. 8:vo, 7, 7) 224 Vreten, 8) 244 Berga, 
B. 683, L. 836, D. 8:vo 21, 9) 253 N. Stutby, B. 681, L. 839, 10) 256 Toip, 11) 257 Toip, 12) 267 Vansta. 

13. Hägvid: a) 1) 246 Blista, b) 2) 247 Blista, 3) 248 Blista, 4) 245 Billsta, D. 8:vo, 18, 5) 254 Sundby, 6) 262 
Björsta, B. 675, L. 833, 7) 268 Vidby, D. Runa fol., s. 86. 

14. Bjärn: a) 1) 219 Skogs-Ekeby, D. 8:vo, 15, b) 2) 214 Alvestad, 3) 216 Fors, B. 669, L. 827, 4) 228 S. Betby, 



B. 667, L. 822, 5) 229 S. Betby, 6) 270 O. Alby, B. 1141, L. 830. 

15. Torer: a) 1) 34—35 Tjuvstigen, b) 2) 36 Trosa bro, B. 779, L. 849, 3) Axala, B. 712, L. 916, 4) 10 Frustuna, 
B. 715, L. 923, 5) 8 Nybble, B. 717, L. 926, 6) 171 Esta, B. 816, L. 865, 7) 143 Runtuna, B. 797, L. 875, 8) 149 
Kungsberga, B. 796, L. 877. 

16. Äskil: a) 1) 330 Ärja, B. 698, L. 968, b) 2) 191 Brunnsberg. En annan person är troligen ristaren 19 Äskil, 
Uppland. 

17. Slode och 18. Brune: a) 1) 55 Bjudby, D. 8:vo, 41, 2) 178 Gripsholm, L. 928. 

19. Hakon: a) 1) 18 Hölö, B. 774, L. 846, b) 2) Åda, D. 8:vo, 29. 

20. Balle, se Uppland 12: a) 1) 192 Brunnsberg, L. 942, 2) 207 Klippinge, B. 726, L. 948, 3) 211 Årby, B. 723, 

L. 951, b) 4) 189 Berg, B. 731, L. 939, 5) 190 Berg, B. 729, L. 940, 6) 197 Kolsundet, L. 941, 7) 198 Nervalla, 

B. 720, L. 944, 8) 199 Åsa, B. 721, 733, L. 936, 9) 205 Ö. Selö, 10) 206 Fröberga, 11) 209 L. Lundby, B. 724, L. 
949, 12) 212 Harby, B. 734, L. 934, 13) 318 Kråktorp, B. 707, L. 962. 

21. Öbber, se Uppland 45: a) 1) 11 Gryt, B. 710, L. 921, 2) 305 Södertälje, B. 828, L. 799, b) 7 Öja, B. 716, L. 
917. 

22. Äsbärn, se Uppland 13: a) 1) 202 Ö. Selö, D. 8:vo, 37, jämte23. Tidkume, se Uppland 15:2) 210 Nybble, B. 
737, L. 947, 3) 348 Gerstadberg, 4) 133 Väringe, D. 8:vo 47, möjligen en namne Äsbärn. 

24. Hallbjörn: a) 195 Brössike, L. 938. 

25. Kjul och 26 Finn: a) 139 Korpbron, B. 1146, L. 871. 

27—30 Rörik, Gudmund, Boe, Gunnlev: a) 159 Österberga. 

31. Tove: 336 Äskelstuna, jämte 32 Näsbjörn som stenhuggare, vi lk en enl. S. Lindqvist ATS 22:1, s. 33 kanske 
ock huggit 89 Hammarby. 

33. Ingiung a) 334 Toipa. 

34. Anonym ristare: 1) 166 Grinda, 2) 145 Eneby, B. 799, L. 882, 2) 147 Glåttra, B. 801, L. 881, 4) 163 Rycksta, 
B. 821, L. 883, 5) 134 Ludgo, B. 805, L. 866. 

35. Anonym ristare: 1) 101 Ramsundsberget, L. 984, 2) 324 Gökstenen, D. Rf II, s. 28, 3) 321 Åsby, B. 706, L. 
964. 

36. Anonym ristare: 1) 111 Stenkvista, D. 8:vo, 34, 2) 115 Kolunda, B. 750, L. 975, 3) 112 Kolunda, B. 748, L. 
974, 4) 90 Lövhulta, 5) 107 Balsta B. 746, L. 973, 6) 108 Gredby, B. 751, L. 969, 7) 110 Grönsta, B. 747, L. 971, 
8) 105 Högstena, B. 754, L. 980, 9) 96 Jäder, B. 745, L. 981, 10) 76 Lista, B. 764, L. 990, 11) 86 Åby. Att många 
av dessa härröra från samma ristare synes säkert, om alla, osäkert. 

III. Västmanland. 

Ristningar av Livsten och Balle i Västmanland äro förut behandlade se Uppland 6, 12. Utom dessa finnas två 
västmanländska ristare namngivna, nämligen Vred (uraijjr) och Litle. 

Vred har ristat runstenen på Anundshög, Badelunda sn, Siende hd, B. 242, 1081, L. 996, Brate 1898: x fulkuijjr 
x raisti x stama x Jjasi x ala xatx sun x sin x hijjin x brujmr x anutar x uraijjr hik x runar "Folkvid reste 
alla dessa stenar efter sin son Hidin, broder till Anund. Vred högg runorna." Ornamenten äro enastående, kors 
saknas. 

Litle har tillkännagivit sig som ristare av: 

1. Romfartuna, Norrbo hd, L. 1003, Brate 1898: tiori : ok : iuon : litu : resa : sten : ytir : uibiorn : fajjur — litli 
: risti runir "Diori (?) och Jon läto resa stenen efter Vibjörn, (sin) fader — Litle ristade runorna." 



2. Grällsta, Kila sn, O. Tjurbo hd, B. 1086, L. 1010, Brate 1900: Jjurbiorn ok : ikifastr : lit • resa : 
ytirxxsihjjorn x fajjur : sin x hon x to|jr x i faru x litli x risti x runir "Torbjörn och Ingifast läto resa efter 
Sigtorn, sin fader. Han (blev) död på färd. Litle ristade runorna." 

Hos Litle är korset stort utan ristad kärna och o brukas både som a-och o-runa, kanske ock för u (tiori), "runor" 
är ack. pl. runir, "efter" ytir. 

Litle har avgjort ristat även: 

3. Ulvstad, Haraker sn, Norrbo hd, L. 1004, Hofberg, Westml. fornm. för. årsskr. 3, s. 25, Brate 1898: + ytr : 
runfast • bravur + sin : hn : to|jr : i: faru + runo : —trka "— efter Runfast, sin broder. Han (blev) död på 
färd (på) Runö — (den bäste av ?) kämpar." Korset är som 1, 2, jfr ock tojrr utan verb 1 2, 3. Då i 1, 2 "runor" 
heter runir, kan runo icke vara detta ord utan torde beteckna Runö i Rigaviken. 

Inskriften på den ena stenen vid Berga, Skultuna sn, Norrbo hd, lyder enligt Brate 1898: ghu [naltjr • lit [resa] 
stain [>in[sa • efjtir • horm • stob sin trek [u]ja]n • auk • uas • farin • o[str] • mif» • ikuari • hiolbi k[u]j salu 
hans] "Gunnald lät resa denna sten efter Orm, sin styvson, en kämpe god, och (han) var faren österut med 
Ingvar." Det ligger då nära att förmoda att det var på denna färd, som även 2 Sigtorn och 3 Runfast avlidit. 

Den andra stenen vid Berga, efter vilken det felande uti Ingvar-inskriften blivit insatt, har samme Gunnald rest 
över sin son, som var faren till England. Även där brukas o som o-runa, varför hans färd icke kan hava gjorts vid 
Knut den stores erövring av England. 

IV. Närke. 

I Närke har blott en ristare namngivit sig, nämligen: 

Glanshammar sn o. hd, L. 1026 -ur iuh : runa : — "N. N. (Atsur?) högg runorna." Landskapets få runristningar 
kunna heller icke grupperas med stöd av sitt utseende. 

V. Gästrikland. 

I Gästrikland finnas några ristningar av Asmund och dennes medristare Sven samt av Öbber, vilka ovan anförts, 
se Uppland 5, 45. 

Utom dessa finnes endast en namngiven ristare nämligen Önjot ouniotr å B. 1091, L. 1046 Färnebo kyrkogård. 
Inskriften slutar med in ouniotr, vilket måhända angiver ristaren, fast verbet 'högg, ristade' fattas. Runstenen är 
rikt sirad, har ett kors, som brukas av Fot och Torgöt och en slinga, som erinrar om den hos Tälve, alltså en 
ristning med avgjort uppländskt skaplynne. Måhända är dock Önjot ingen ristare utan en annan släkting, som 
deltagit i stenens resning. 

VI. Hälsingland. 

I Hälsingland finnes ristar paret Alver och Brand nämnt uti L. 1069 Hög, på kyrkogården, av vilken ristning jag 
saknar teckning. Ristaruppgiften är enligt L. 1069: Alvir • ak Bratr jrir markajiu runa. o brukas som a-runa 
och prep. 'eftir' skrives abtir, allt förhållanden som erinra om Asmund. 

L. 1071 Jättendal slutar med kunburka fajri stain })ina, vilket synes angiva en kvinnlig ristare, Gunnborg, fsv. 
Gunborgh hos Lundgren, Personnamn från medeltiden s. 79. 

Övriga namngivna runristare i Hälsingland använda stavlösa runor eller deras förstadium, nämligen Forsaringens 
ristare Vibjörn, Bruse Asbjörnsson, som nämner sig som ristare till L. 1067 Tuna och Frömund Fä-Gylfeson, som 
angiver sig hava ristat L. 1065 Malstad. Den senare reste ock L. 1064 Sunnå och har förmodligen ock ristat den ; 
L. 1068 Hög är rest av en broder över asbiarn, som kanske är den förres fader. 

VII. Medelpad. 



I Medelpad hava fyra ristare nämnt sig vid namn: Asger, Faitegn, Hakon och Ulf. 

Asger har blott efterlämnat ristaruppgiften oskir barjri på B. 1103, L. 1073 Svala, Njurunda sn, vilken saknar 
annan inskrift än denna i ett band tvärs över stenen och förmodligen därför antingen är ett fragment av en större 
eller samhörig med någon nu förlorad runsten av samme ristare. 

Faitegn har ristat B. 1102, L. 1072 Nolby, Njurunda sn, varsinskrift slutar med uppgiften: in far|iaihn markti 
enligt B. 1102 och Sidenbladh, men enligt C. Säve (Stephens, Some Runic stones in northem Sweden s. 5) 
markajii. o förekommer icke. 

Dessa båda ristare använda blott vanliga runor, av a, n, t formerna \, (■, 1 , de båda återstående en blandning av 
vanliga runor och stavlösa. 

Hakun, som nämner sig som ristare av B. 1108, L. 1075 Tuna, kyrkomuren, med ristaruppgiften hakun 
markajii, och Ulv, som genom uppgiften ulf barjii angiver sig hava ristat B. 1107, L. 1076 Målsta, Tuna sn, 
använda nämligen av r och u de stavlösa formerna. Det är tänkbart, att den Hakon, den senare stenen är rest över, 
just är runristaren. 

Samma bruk av r och u i stavlös form finnes å flera runstenar i Medelpad, som därför troligen ock härröra från 
endera av dessa ristare, nämligen: 

1) Attmar by och sn, Stephens, Some runic stones s. 3, Sidenbladh, Reseber. 1868. 

2) Berga, Njurunda sn, B. 1105, L. 1074, i vilken inskrift måhända också den stavlösa formen av Jj förekommer 
jämte den vanliga. 

3) Skön, kyrkogården, B. 1109, L. 1083. 

4) Sköle, Tuna sn, B. 1110, L. 1077. 

Av dessa erbjuda slingorna på 2) och 4) likhet med slingan å den av Ulv ristade runstenen. 

VIII. Jämtland. 

I Jämtland finnes blott en runsten B. 1112, L. 1085 Frösö, vars inskrift slutar med uppgiften: triun raist auk 
tsain runor Jjisar "Trjon och Sten ristade dessa runor." Inskriften är noggrant beskriven av Noreen, Arkiv f. 
nord. fil. 3 s. 32, själv har jag undersökt den 1899 och funnit den förste ristarens namn avgjort vara triun. O 
brukas som a-runa, runorna läsas dubbelt vid behov, ristningen har alltså en ålderdomlig prägel. Slingan och 
korset äro icke fullt lika någon annan ristning. Inskriften uppgiver, att austmojir kujjfastar sun, som rest stenen, 
lät kristna Jämtland. 

IX. Östergötland. 

Om runristare i Östergötland anföres i Östergötlands runinskrifter av E. Brate, Stockholm 1911, s. XXI följande: 
"I Östergötlands runinskrifter äro fyra ristare namngivna: Bjare (biari) på 136 Rök, Dag (d) på 43 Ingelstad, 
Torkel (Jrurkil) på 81 och 82 Högby samt 165 Skänninge och Anund (anun) på 186 Frackstad och möjligen 122 
Slaka (anunr). Det finnes icke anledning att tillskriva vare sig Bjare eller Dag någon annan inskrift. Torkel torde 
däremot ristat även 83 och 84 Högby samt 77 Hovgården, se ovan s. XIII. Gemensamma anonyma ristare äro 
ovan antagna för några runstensgrupper, se § 4, s. XIII, § 6, s. XVIII, § 7, s. XXI och nedan s. 217." 

X. Öland. 

För runristare på Öland redogöres i Ölands runinskrifter av S. Söderberg och E. Brate, Stockholm 1900—1906, 
s. 132 ff. Blott två ristare finnas nämnda, dels ristaren av Öl. 43 Gärdslösa, av vars namn sannolikt början saknas, 
där stål - -tuar risti runar, namnet kan tänkas ha varit Oddvar (?), och samme ristare har sannolikt ristat Öl. 31 
Runsten, dels den präst Jo[hannes] Ola [i] Kalmarn, som på 1500-talet skrivit Öl. 34 Runstens kyrka, på en 



pelare, och troligen också Öl. 35 Runstens kyrka, mässbok, tryckt 1541, ett par latinska verser ur Davids psalm 
150. 

Gemensam ristare synes sannolik dels för Öl. 12 Smedby och Öl. 10 Alvlösa (Smedby-gruppen), med vilka Öl. 
16 Gräsgård, 18 Säby, 28 Gårdby och 55 Högby hava en viss likhet, dels för Öl. 40 Bägby och Öl. 36 Bjärby 
(Bägby-gruppen). 

XI. Småland. 

I Småland namngiver sig blott ristaren Örnfast på runstenen B. 931, L. 1282 Ed.: akoft: auk : kaira auk • katil 
: li rita : sdin : eftir : sin : fajrur : ekil Högra sidan: ornfastr : rusti : auk. Dock är det tvivelaktigt, om slutet är 
en ristaruppgift och auk ej fastmer betyder "hög." 

XII. Västergötland. 

I Västergötland uppgivas i fem enstaka runinskrifter ristarnas namn, nämligen: 1) Härened L 1342, T. 7, 
Runverser s. 267: Hjälm och Hjälle. Inskriften är metrisk. 2) Alvared, Frugården B. 956, L.1405, T. 90, Foto av 
F. Braun 1911: Hverger (?) (huirkr). 3) Farv B. 983, F. 1390, T. 32: Askatle; dock är osäkert, om detta är 
ristaruppgift, det kan vara dat. sg. av Askcetil och styrt av verbet biarki "bevare !" 4) Valtorp B. 943, F. 1635, 
välvt gravkistlock med latinsk inskrift, men ristaruppgiften angiven med runor, som dock är svårtydd: uaeslrur 
[kjiarjri stin. 5) S. Ving, F. 1639, T. 112, kistformig gravsten av Harald sten mästare (haraldaer : stenmsestari : 
gserjji) med inskrift både med runor och latinska majuskler. 

XIII. Gotland. 

Från Gotland finnas runristare uppgivna i följande inskrifter: 

1) Ardre III: Fikraif likraihr. 

2) Atlingbo, S(äve) 94: iakaubr Jakop. 

3) Boge, Söderberg foto och teckning: kunar : auk : kuntraifr : rais—ftir : rojjuat • sun : kun uatar : brojjur : 

hai liiiiii kuj> : heilbi: ant has altuijjr : libi: ainar ristu "Gunnar och Gundraiv reste (stenen) efter Rodvat, son 
till Gunvat, broder (+ adj. 1. gen. av namn). Gud hjälpe hans ande! Aldvid, Fibbe, Einar ristade." 

4) Florens, Mus. naz., förr i kloster i Paris. VHAA månadsbl. VII, 1891, s. 129, Söderbergs reseber. Horn av 
vakosstand: andres gerti mik Andres. 

5) Gammelgarn, S. 72, F. 1737 Gevi: kefi : gerjri : mik. 

6) Hauggrän, S. 84, F. 1571, Söderberg foto. Rodbjern och Gaklaiv: rojjbiern risti runa[r] |resi kairlaifr 
sumar ar karla kan. 

7) Sjonhem, S. 91 Dan och Botbiern : tan : auk : botbiern : ristu : 

8) Tofta, F. 1742, S. 90, P. A. Säve, Reseber. 1863, s. 191, teckning, förmodar ristare Sigstain: sigsin • ieg 
runar. 

9) Vamblingbo S. 195, Stephens, Onrm, II 821: teckn. av P. A. Säve, Olav Söder: olafr sujjr giardi us Inskr. på 
den ena av två grindstolpar. 

10) Vamblingbo, fibula, Stat. hist. mus. inv. nr 8329, Brate 1903: raj»u k faaif ik i ku tfm—ubus — ifajri. Vissa 
runor äro kanske fel och början av inskriften att läsa: Ra p-pu Ikfaa ik Ingulfr. "Tyd du! Jag ristar, jag Ingulv." I 
slutet torde pret. fajri förekomma. 

11) Åkkkeby, Bornholm, F. Wimmer, Dabefonten i Akirkeby Kbh. 1887, s. 38 Sigrav : sihrafir : mesteri. 

12) Vänge, S. 73, F. 1738 Gakwald: gairwalr : i: weskini : ris - 



13) Öja, L. 1792, S. 169 Ole Evids son (?): oli: eujjar : giarj» : mik. Ole har ock namntecknat Grötlingbo, S. 
165, L. 1786. 

I övriga landskap rinnas inga uppgifter om ristare annat än i Värmland den urnordiska Järsberg-stenen. 

* 

FÖRTECKNING 

över i denna avhandling behandlade runinskrifter enligt numrering i vissa äldre publikationer: J. G. Liljegren: 
Runurkunder (citerad L.), R. Dybeck: Svenska Runurkunder (citerad D. 8:vo), „ Sverikes Runurkunder I, II, 
(citerad D I. DII.), Johan Göransson: Bautil (citerad B). Siffrorna före: angiva inskriftens nummer i den 
ifrågavarande samlingen, siffrorna efter: sidor i här föreliggande avhandling. Siffrorna inom () angiva när 
inskriften ifråga endast omnämnes vid jämförelse e. d. 

J. G. LILJEGREN: RUNURKUNDER. 
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R. DYBECK: SVERIKES RUNURKUNDER. 
DELI. 
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R. DYBECK: SVENSKA RUNURKUNDER. 
D. 8:vo. 

4:124 

15:125 

30:69 

37 
125 

47:125 

74:77 

5:124 

16:124 

( 123 ) 

38 
124 
49:16 


82:124 



6:124 


18:125 

34 :( 85 ) 

39 

124 

50:123 
85:125 
7:124 
21 : ( 41 ) 
126 

40 

125 
54:52 
89:100 
125 
125 

35:124 

41 
125 

64:123 

92:85 

8:124 

23:124 

37:59 

43 

124 

67:105 

93:44 


14:124 



29:125 


61 

45 

124 

72:71 

94:39 

JOHAN GÖRANSSON: BAUTIL. 
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